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PREFATORY NOTE 

In compiling the present book the following works 
have chiefly been consulted :— 

(1.) H. K. Tpomb. (DiiJiojiornHecKia Pa3biCKaHin. 
4th edition. St. Petersburg, 1899. (Five 
Chapters on the Russian Accent, pp. 2G3-352.) 

(2.) Paul Boyer. De 1’Accentuation du verbe russe.* 
Paris, 1895. 

(3.) H. //. OzieHKo. PyccKoe JiirrepaTypHoe 
yflapeme. 2nd edition. Kieff, 1914. 

(4.) A. Bystrcnv. Regeln iiber den Accent in der 
russischen Sprache. Mitau, 1884. 

Section II. (§§ 92-127) has, with a few modifica¬ 
tions, been almost entirely arranged on the plan of 
the last-mentioned work. 

For the compilation of the Index, the work of 
OzieHKo , and Blattner’s excellent dictionary (Tascken- 
wcrterbuch d. russischen u. deutschen Sprache . Teil i. 
Berlin : Langenscheidt) have been taken as a model. 
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I acknowledge my gratitude to Mrs. Mark Sieff for 
her valuable assistance in compiling this book, espe¬ 
cially for the compilation of the Index. 

I am also indebted to Mr. Basil T. Timotheieff, 
B.D., M.A.I. (Petrograd), Professor of Russian and 
Head of the Russian Department at the Institut 
Fran 9 ais du Royaume-Uni (Universite de Lille), 
London, for looking through the proofs before going 
to press. 
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INTRODUCTION 

One of the main difficulties in studying Russian is the 
accent. The Russian accent is a stress accent , that is to 
say the accented syllable requires a higher pitch 1 of the 
voice. It is free, i.e. it may fall on any syllable. Fre¬ 
quently the accent is shifted from one syllable to 
another in the declension or conjugation of the same 
word, or in (he formation of derivatives. 

This shifting is not, however, hopelessly erratic, as 
beginners are sometimes inclined to think, but is, with 
certain limitations, determined by definite rules, which, 
notwithstanding numerous exceptions, may serve as a 
practical guide to the advanced student. 

The importance of the accent for the student of 
Russian is very great, since his spoken Russian will 
only be easily intelligible when he has formed the habit 
of pronouncing the accented syllables with the proper 
stress. Until he has acquired this habit he will 
have greater difficulty in comprehending the sounds 
of Russian as spoken by a native. 

The pronunciation of some Russian vowels, such as 
o and n, is determined by the presence, or the absence, 
on them of the accent. Thus the o is pronounced like 
a faint Russian a, and the a. like a faint Russian c, or 
even n when not accented. A number of words with 
the same spelling receive an entirely different meaning 
if the accent is shifted to another syllable. Thus 
nopora means ‘ road,’ ‘ way ’; but nopora means ‘ dear * 
[predicative adjective fern.]; yxa—genitive of vxo— 
1 Or tone. 

A 
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‘ear,’ but yxa —‘fish-soup ’; Myna —‘flour,’ but M$ua — 
‘ pain,’ ‘ torment.’ 

In this little work the compiler has endeavoured to 
bring together 1 ’and set out. the principal rules that 
govern the Russian accent, showing at the same time 
their practical application. As this compilation is 
mainly intended for practical purposes, no reference 
is made to the historical development of the Russian 
accent. It concerns itself solely with the classification 
and systematization of words in which the accent is 
shifted from the root to the prepositional prefix, or 
to the suffix and termination. 

In the following pages the student will find a general 
summary of the principal rules of the Russian accent 
as they affect the various parts of speech. Tables 
showing how these rules are applied in practice in the 
declension or conjugation of nouns, adjectives and verbs 
(including the formation of participles and gerunds) 
will be found in Section II., pp. 123-173. Both sec¬ 
tions have been amply provided with cross references. 

A complete index of all the Russian words con¬ 
tained in this work (comprising ,some four thousand 
references) has been appended in which the accent- 
group of every word is indicated. A bibliography of 
the most important works on the Russian accent is 
also added. [See p. xi.] 

1 See prefatory note. 



SECTION I 
GENERAL SUMMARY 
THE NOUNS 


§ 1. The rules affecting the accent of nouns may be 
divided into two main groups, namely :— 

A. Those relating to the accent of the nominative 
singular ; 

B. Those relating to the accent in all the other cases 
of both singular and plural. 

The nouns in both groups A and B fall into two sub¬ 
divisions :— 

I. Original [simple or primary] nouns. 

II. Derivative nouns. 


A/I. The Accent in the Nominative Singular of 
Original Nouns. 


§ 2. There are no definite rules for the accent of dis¬ 
syllabic and trisyllabic original nouns. Why the 
accent in one word of this class falls on the first 
syllable and in another on the second or third 
syllable, is one of the mysteries of the language. It 
would be very difficult, for example, to explain the 
divergency of the accent of the following original 
nouns :— 


B6poxT», heap, 
pyK&, hand, 
K03&, goat. 
m4cto, place, 


ropdxi., peas, 
m^na, pike. 
KO>Ka, skin. 
rH*i>3fl6, nest. 
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Note 2. To this category belong some adverbs, 
particularly when they are derived from similar 
nouns, which follow the same rule :— 
nopo3Hb, asunder. 

H3najni, at a distance, from afar. 

H&CTe>Kb, wide open, 

omynbio, by groping. 

HaB3HHHb, backward, upon one’s back. 
03eMb, on the ground, 

etc. [See § 85.] 

2. Nouns in which the suffix 1 lakes the accent. 

§ 5. Derivative nouns with the accent on the suffix 
may be divided into three classes :— 

(1) Masculine nouns. (2) Feminine nouns. 

(3) Neuter nouns. 

These may be sub-divided into the following groups:— 
I. Nouns in which the suffix always, or almost 
always, takes the' accent. [Fixed accent .] 

ii. Nouns in which the suffix is sometimes with 
and sometimes without the accent, or in which the 
suffix itself has the accent sometimes on one and some¬ 
times on another syllable. [Shifting accent .] 

III. There is, however, a large number of masculine 
and feminine nouns in which the suffix never takes the 
accent. [See §§ 14, 26.] 

(1) Masculine Nouns. (Nominative Singular.) 

§ 6. I. Suffixes with fixed accent. 

-am., -fiirb [-main,, -uftirh, -niim,]. 
gypaK'b, fool. 

Mopriirb, seaman. 

uynaKb, queer fellow. 

1 To these belong a few nouns in which the terminat ion has been 
treated as a suffix by analogy. In such cases the source is always 

given in a footnote. 



THE NOTTNS 


ocTpHKT., wit, sharp fellow. 
4epBHKT>, worm. 
nycTHin,, trilie. 
xojiocthkt>, bachelor. 
CM’fejibu&K’b, a bold man. 
ayOHHKb, oak-grove, 
ete. 

Exceptions :— 

3 aBTpaKi>, breakfast. 
npj'i3paKT., vision, phantom. 

-aii, -fifi [-araii]. 
ypO/K&li, harvest. 

Heronritt, scamp. 

Ji-feHTHH, lazy person. 
HaroHHH, reproof, 
capan, ' shed, 
rjiamaiali, public crier. 
corjiHjx&Taft, spy. 
xoaaTafi, interceder. 
etc. 

Exceptions :— 

CJiynaii, occasion, chance, 
obbmaii, custom. 

-ain., -nuu. 

BejiiiKam., giant. 

6yHHb, bully. 

CypbHHb, steppe-giass, 
etc. 

Exceptions :— 

p63aHT., rose-tree. 
cABaHb. shroud. 
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-m. 

CoraMb, 

rich man. 


athlete. 

najia i n>, 

executioner. 

Tpy62urb, 

trumpeter. 

CKpHII&U'b, 

violinist. 

Kajid'rb, 

a kind of white loaf, 


etc. 

-6an», 

MHTeHfb, 

mutiny. 

nanemi>, 

case (gramm.). 

py6eHn>, 

boundary. 

rpa66HO>, 

pillage. 

H’feji^Ht'b, 

• division. 

KyT^JK'b, 

revel. 

lIJiaT6>KT», 

payment, 


etc. 


-ym*. 

BOpKyH'L, 

murmurer, grumbler. 

BOpMyH'b, 

grumbler. 

npaH^m», 

bully. 

XBacTym», 

boaster. 

nparyHb, 

dragoon. 

Ta6yHT>, 

herd of horses. 

ropG^Hi,, 

hunchback, 


etc. 

Exceptions :— 


Kopuiym., 

kite (bird of prey). 

irkcTym., 

tutor ; young bear. 

a \ These suffixes arc treated below, in 

uioin> ! conjunction with the suflfixes -oin» 
-eiioucin. V 

J and -cii b. 
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-4uliiiit.. n-feTeHtmi-b, young offspring of animals. 
yTeHbinn>, duckling, 


A few less frequently used suffixes are :— 


-Abt». pyK^BTj, 

sleeve. 

Gypasi., 1 

borer. 

-iirb.-on,. pwn&rb, 1 

lever. 

o^an., 1 

hearth. 

oaTorb, 1 

rod. 

TBopGrb, 1 

curds. 

nnporb, 1 

pie. 

But: nonorb, 

bed-curtain. 

-api», -npi*. 6oMapT>, 

cooper. 

roHnapi, 

potter. 

rycnnp'b. 

dulcimer-player. 

ManflpT>, 

house-painter. 

-an., xanarb, 1 

dressing-gown. 

yrnarb, 

tub. 

But: Gapxarb, 

velvet. 

-stun*. Topraun,, 

dealer. 

-ion.. BepTnibrb, 

swivel. 

-yii. xanyfi. 

low fellow. 

noirfenyfi. 

kiss. 

•yi»i».-Kiirb. KaGnyKij, 

heel. 

CVHgyKT,, 

chest, coffer. 

naym,, 1 

spider. 

lIHfllOKb, 

turkey-cock. 

-wb. ciiBynb, 

sea-lion. 

cypryrn,, 

sealing-wax. 

-yxi,. nacT^xb, 

herdsman. 

nkTyx’b, 

cock. 


Tpon., ^HJio.noriiiecKifl Pa3biCKimfl, 297. 
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-anii. 

6oram>, rich man. 

CHJian?., athlete. 

naji&Tb, executioner. 

Tpy64 l i'b, trumpeter. 

CKpunaMi), violinist. 

Kan^n., a kind of white loaf, 

etc. 


-earn, 

MHTewij, mutiny, 

iianearb, case (gramm.). 

pySeHTb, boundary. 

rpaG&K'L, pillage. 

jrhji&K't, - division. 
KyxiSjK'L, revel. 

njiaTunn., payment, 

etc. 


-yin,. 


Bopuynx, 

B0pHyHT>, 

HpaM^HT>, 

XBacT^in., 

npar^Hi,, 

TaS^HT., 

rop6yin>, 


murmurer, grumbler. 

grumbler. 

bully. 

boaster. 

dragoon. 

herd of horses. 

hunchback, 


etc. 


Exceptions :— 


Kdpinyirb, kite (bird of prey). 
irkcTyHi), tutor; young bear. 


-(jiioiri* 

-eiHMieirb 


These suffixes are treated below, in 
conjunction with the suffixes -oirn 
and -CK’i*. 
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'^Hbiiirb. n-feTeHumt, young offspring of animals. 
yreHMiirb. duckling, 
etc. 

A few less frequently used suffixes are :— 


-nsb. 

pyKaBb, 

sleeve. 


CypaBb, 1 

borer. 

-arb, -orb. 

pbinarb, 1 

lever. 


onarb, 1 

hearth. 


SaTorb, 1 

rod. 


TBop6rb, 1 

curds. 


nuporb, 1 

pie. 

But : 

nonorb, 

bed-curtain. 

-api», -npb. 

Sonapb, 

cooper. 


roHMapb, 

potter. 


rycjinpb, 

dulcimer-player. 


Mannpb, 

house-painter. 

-an.. 

xaaarb, 1 

dressing-gown. 


yrnaTb, 

tub. 

But: 

SapxaTb, 

velvet. 

-aura. 

Toprauib, 

dealer. 

-iorb. 

BepTniorb, 

swivel. 

-yii. 

xajitftt, 

low fellow. 


noiriknyft, 

kiss. 

•yin*. -ioK b. 

K*a6jiyKb, 

heel. 


cyHnyKb, 

chest, coffer. 


nayKb, 1 

spider. 


IIHJJIOKb, 

turkey-cock. 

-yi-b. 

cimyqb, 

sea-lion. 


cypryqb. 

sealing-wax. 

-vxt.. 

nacTyxb, 

herdsman. 


irfeTyxb, 

cock. 


1 rpoTi, Ou.io.ioriiHecidfl PaaucK&niH, 297. 
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A few words in -&n> and -bi.ib 1 :— 


KoOeJib, 

KHCeJIb, 

maBejib, 

Kouiejib, 

6o6hiJib, 

KOBHJIb, 

KOCTblJIb, 


dog (male), 
a kind of jelly, 
sorrel, 
bag. 

peasant without land. 

feather-grass. 

crutch. 


In foreign words the following suffixes take the 
accent :— 

-aTi», -liiiTi., -irri», -epi*, -ii era, 
etc. [See § 87.] 


§ 7. ii. Suffixes with a shifting accent. 

-OKI*. This suffix is frequently used to form 
diminutives, but does not express diminutiveness if 
the word is not used without it, or, if used, has a 
different shade of meaning :— 

cmjioktj, noose, snare. 

BHCOKb, temple (forehead). 

B'feHOK'b, garland, wreath. 

B030kt>, coach on runners. 

P0ct6kt>, sprout, shoot. 
apauoKTj, pupil of the eye. 

The o is for the most part dropped in declension; 
but neither the function of this suffix, nor the dropping 
or retaining of the o influence in any way the accent. 
This depends partly on the number of syllables in the 
word to which the -okt» is added, and partly on the 
formation of the word, i.e. whether it is an original word, 
or whether, it has any prefixes. This suffix has also 
a soft form -eim [-ihrb] which is seldom used other¬ 
wise than in diminutives. 

1 Somo.of these terminations probably belong to tho root. 
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§ 8. A. -okt. and -cin» take the accent : — 

(1) If by their addition a'dissyllabic noun is formed:— 

rjia30Kt, bud ; eye {dim.). 

UB’tTOH’b, flower. 

HvpoKi., cock of a gun. 

KpyjKdKi., disc, circle, 
nrpoirb, player. 
neH^Kii, day (dim.). 
kohIkt,, skate ; little horse. 

KycoKTj, piece. 

BepuiOKt, vershok (lineal measure, If inch). 
ropiuoKt, pot. 

O’fejiOKt, white of the eye or egg. 

3HaTOKT», connoisseur, judge. 

HyjieKt, bast-bag, 
etc. 

There are very few exceptions to this rule. They are 
a» follows :— 

npenoKT., ancestor. m&iOKi*, lye, buck. 

* xJionoKT», cotton. pbiHOKi,, market-place. 

k^6okt>, goblet. BoiinoKi, felt. 

hhokt., monk. jiiiuieKi., surplus. 

But: 

/. xJionoKT>, clap (applause). 

In the words 3aMOKi» (castle), OTpoKT» (youth), 
TypoKt (a Turk), the k obviously belongs to the 
root. 

(2) In diminutives (but not in those used in a sense 
of endearment) when -okt. and -cin, are attached to 

(а) a dissyllabic noun having the accent on the first 
syllable : or to 

(б) a dissyllabic noun with the accent on the second 
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syllable in the nominative singular, and on the casc- 
endings in the rest of the declension :— 


{a) y3ejn>, 

bundle, 

y3eJioKb. 

B’fiTep’L, 

wind, 

BkiepoKb. 

BOJIOtTL, 

hair, 

BOJIOCOKTj. 

OCTpOBb, 

island, 

OCTpOBOKb. 

KOpeHb, 

root, 

icopemoKb. 

CTefiejib, 

stalk, 

etc. 

CTeben^Kb, 

(b) imported). 

pie, 

IUipOJKOK'L. 

oroHb(H), 

fire, 

oroHeKb. 

nyp&K*L(a), 

fool, 

nypanoKb. 

pyueii(bri),' 

stream, 

pyHe&rt. 

ntTyx't(A), 

cock, 

ii'hTymoKb. 

cTapnKT>(a), 

old man, 

cTapimoKi). 

peMenb(>i), 

(leather belt] 


( or strap. / 

peMemoKb. 


(3) In simple nouns derived from verbs, even if they 
have more than two syllables, provided they have no 
prepositional prefix :— 

khiihtok'i., boiling-water. 

KyBBipoK’L, 1 somersault, tumble. 

But: CBepTOKL, roll, packet. 

chhmokt., copy, facsimile. 

cjrfcnoK'b, cast, mould. 

cnwcoKT., copy, list. 

cjimtokT), ingot, bar. 

{See belotv, § 9 (2).) 

§ 9. B. -oist* and -eirb. The accent jails on the 
syllable preceding these suffixes :— 

(1) When they are attached to dissyllabic or trisyl¬ 
labic nouns with the accent on the second or the third 

1 JJajib. [Only used adverbially in the instrumental caso— 
KyBUpKOMi..] 
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syllable in which, in declension, the accent is not shifted 
to the case-ending :— 


ropox’b(a), peas, 

6apaHTj(a), ram, 

HejiOB-feKT>(a), man, 

op'fex'b(a), nut, 

etc. 


ropoiueK'b. 

GapauieK-L. 

HejioB'feqeK’b 

op'femeK't, 


(2) In nouns derived from verbs with a prepositional 
prefix other than or if otherwise preceded by a 

prefix ( i.e . when not derived from verbs):— 


jmcTaTOKii, 

nocTynoKi,, 

yCbITOKli,. 

OCaflOKt, 

pa3cynoh*Tj, 

o6py6oK^, 

ockohokt., ’ 

nepeuieeK’L, 

OTronocom., 

aarpuBotrL, 

HanepcTOKT>, 

no/iymyfioK'b, 

OTpOCTOKT., 

nepe.i'fecoirb, 

CHIIMOKTj, 

CBepTOKT., 

cirfcnoK'b, 

Cin'lCOIi'b, 


wealth, opulence, 
action, conduct, 
loss. 

sediment. 

reason, sense. 

log, block. 

splinter. 

isthmus. 

echo. 

nape. 

thimble. 

short fur coat. 

sprout, shoot. 

grove. 

copy, facsimile, 
roll, packet, 
cast, mould. 
copj r , list. 


Note. The prepositional prefix, as will be seen 
from the last six examples, affects even dissyllabic 
nouns, as also those in which the accent would 
otherwise be on the suffix >okt> :— 


ji'fecoK'b, little wood ; pocTOKT*, shoot. 
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Exceptions :— 


noriJiaBOKi*, 

float. 

n0Ma30KT>, 

small brush. 

3aBHT6KT>, 

curl; curl-paper. 

oSoflOK'b, 

hoop, rim. 

n03B0H0Kl>, 

vertebra. 

nOTOJIOKT., 

ceiling. 

66MOpOKT>, 

fainting-fit. 

OKOpOKT», 

smoked ham . 

npiiropoflOKi., 

small suburb. 

If the preposition in such nouns is bi.i- it takes 

the accent. [See § 3.] 


BbipOflOK'L, 

degenerate animal. 

Bhip r k30K'F>, 

sector. 

(3) In diminutives in which the suffixes -oirh and 
-ein» are preceded by suffixes, such as -8h-, -Bhipi-, 

-04-, -e i i- :— 


ped^HOKT>, 

child, infant. 

ocji6hokt>, 

ass-foal. 

BOJIHeHOKl,, 

young wolf. 

Goh^hokt., 

small barrel. 

TeneHoueK'b, 

little calf. 

UB’feTOHeK'L, 

flower (dim.). 


day (dim.). 

The accent will also be i 

on the preceding syllable if 

before -cm. stands a vowel 

or jk, 4, m :— 

onoeKT., 

calf-skin. 

nepeweein., 

isthmus. 

dap^ineKi., 

little ram. 

ropouiem., 

peas (dim.). 

BHyqeKi., 

grandson. 

oBpawein., 

ravine. 
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In diminutive nouns used in a sense of endearment, 
terminating in -euiem., -viiiein*, -biincKT., -iiqein., 
-eueirb [also -ohcktj, when formed from words in 
unaccented -oirb], the accent is on the third syllable 
from the end :— 


KaAieiueirb, 

small stone. 

BopoSbimeK-b, 1 ,.... 

r . ^ • httle sparrow. 

Bopo6ymeKT., J ^ 


small drawer. 

nowniineKb, 

rain {dim.). 

iiajiiimeneKb. 

, surplus {dim.). 

non&poMeKT>, 

small present. 

§ 10. A. -eiyb. The accent jails on this suffix :— 

(1) In dissyllabic nouns, whether simple or derived 

from verbs or adjectives 

— 

OTem>, 

father. 

KOHeut, 

end. 

BbHeuT), 

crown. 

CBIIH^Ub, 

lead. 

BgOB^UTi, 

widower. 

jiBopem,, 

palace. 

nenein., 

mob-cap. 

caM^nb, 

male. 

pyOepi), 

stripe, scan 

TBopem>, 

creator. 

n-fejieab, 

sharp business man. 

Kyneitb, 

merchant. 

>Kiinem>, 

lodger. 

roHem>, 

courier. 

rpe(5ein>, 

oarsman. 

XIITp^Ub, 

crafty man. 

nofljieiib, 

scoundrel. 

CKynem., 

miser. 

MepTBeuT., 

corpse. 

6trji6m>, 

fugitive. 
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Exceptions :— 

CTapem>, old man ; monk. 
naJieirb, finger. 

H^MeiVh, member of town council. 
H’fiMeij'b, German. 

ropep'b, highlander, 

nepein., pepper, 

cirreu'b, cotton print. 

TaHen'b, dance. 

<5p&Tein>, brother (dim.). 
xji'fefiein*, bread (dim.). 

Note. Among these exceptions are a few words 
of foreign origin which have retained their original 
accent, and some diminutives which have preserved 
the shade of meaning of the words from which 
they have been derived. 

(2) In a very few trisyllabic nouns, mainly derived 
from dissyllabic nouns with the accent on the first syl¬ 
lable, or from adjectives accented on the last syllable :— 

norpefiein., bottle-case 
(from norpefit, cellar). 
o6pa3ein>, sample, model 
(from 66pa3Tj, form, shape). 
xoJioneiVb, meat-jelly (cold) 

(from xojiojtl, cold). 

MOJionem», brave (clever) man 
(from MOJionofi, young), 
ynajieivb, bold fellow 
(from ynajiofi, daring), 
mepebeii'b, stallion. 

H3pa3euT>, Dutch tile. 
orypeuT>, cucumber. 
npojxaBein», seller. 
copBaiiein*, madcap. 
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§11. B. -ell'll. In most nouns of three or more 
syllables the accent falls on the syllable preceding this 
suffix (particularly when it is preceded by the suffixes : 
-an, -hb, -nB, -a.i, -1;.!, -mi, -on, -an, -mi, -ch, -iih, 
-vh) :— 

(1) In diminutives of nouns with prepositional pre¬ 
fixes, or of foreign nouns with the accent falling on the 
last syllable, if it is not shifted to the case-ending in 
declension :— 

Hoxofleiiii, income (dim.). ' 

yaopeuii, pattern, design (dim.). 

ypozteiib, ugly being. 

rKypH&Jieut, little journal. 


(2) In derivatives of verbs :— 

BJiafl’fejieit'b, owner. 

KopMHJiem., ( Person supportmg s< 
1 { one by his labour, 

cim'fejieu'b, shopman, barman. 

npimieJieuT», newcomer, stranger. 


(3) In derivatives of adjectives and participles 
accented on the penultimate :— 


nio6iiMem>, 

ynpHMem*. 

3HaK6Mem», 

ToproBeui., 

jiyK&BeiVb, 

JI'feHIIBeil'b, 

noceji^Heut, 

ypo/KeHem», 

MjiageHem., 


favourite, 
obstinate man. 
acquaintance, 
dealer. 

cunning man. 
lazy man. 
settler, 
native (of), 
infant. 


(4) In names of persons belonging to a certain 
nation, or coming from a certain town :— 

noMOpeui., borderer on the sea. 

B 
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aMepiiKaHem, American. 
ncnaHeu/L, Spaniard. 

HOBropoacu'b, man from Novgorod. 
HHU’feeu’L, an Indian. 

KHTaem>, Chinaman. 

(5) In compound nouns (even when in the simple 
noun the accent falls on the suffix -cm»):— 

MH03eMeu'L, foreigner. 

eniiHOB’kpeiVb, co-religionist. 

jviiipoTB6pem>, peacemaker 

(but TBopem, creator). 
KHiironponaBem>, bookseller 
(but nponaBeiVb, seller). 
aeMJiefl'fejieu.’b, agriculturist 

(but n-tneipb, experienced man of business). 

§ 11a. A. -nirb, [-iiukti, -mu i; n, -mmri,]. This suffix 
takes the accent :— 

(1) In nouns derived from original dissyllabic adjec¬ 
tives ( i.e . those composed only of the root and the 
terminations -tiii or -oii), and from numerals termin¬ 
ating in -epo : — 

(a) CTapuii, old; 

CTapiiK'b, old man. 

npriMoft, straight; 

iianpmiiiin*, 1 frankly, plainly, 
rynoii, blunt, dull; 

•ryniiKTi, blind alley, 

nemioii, ])ertaining to stove ; 

uemuiirk, stove-setter. 

MHCHOii, of meat; 

MaciiiiKL, butcher. 

1 Derived from Iho obsolete noun— jj|>jimuki>. 
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QBOftHOft, 
aBOiiUlIKT), 
HH6BH0U, 
JlHeBHHKT>, 


double (adj .); 
double (w.). 
of tlie day; 
diary. 


(6) ueTBepo, 

. ( 

'leTBepiiKi., | 

riHTepo, 

nATepiiKT., 

mecTepo, 

uiecTepiiirb, | 
Also: CeMiim., { 


four; 

corn-measure about 0 73 
bushel; a team of four 
horses. 

five (persons); 
candles five to the pound, 
six (persons); 
a team of six horses ; six 
to the pound (candles), 
the seventh Thursday after 
Easter, 


etc. 


(2) In a few nouns in -HUh"b denoting places, 
receptacles, or persons, although not derived from 
simple adjectives :— 

TaiiHHK'b, secret place 

(T&iiHufi, secret). 
noiiHUKT., milk-pail 

(noftntiH, milch-). 

xojiohhhkTj, cellar for keeping food cool 
(xoJionHbiii, cold). 
noJiJKHiiK'b, debtor 
(nojUKHbitt, due, owing). 
fijiynmiKb, fornicator 

(GnynHbiii, dissolute). [£ee § 12, B. (3).] 


(3) In nouns terminating in -muirb, which denote 
persons of a certain calling or occupation:— 

(a) If the suffix is attached to a monosyllabic noun 
or to a dissyllabic noun having the accent oil the 
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first syllable, and usually containing as the root- 
vowel e :— 

hmiuhkt>, driver. 

uemuHirb, officer’s man-servant. 

3ejieHmHKT>, greengrocer. 

BpeMemnHKT>, powerful favourite. 

(6) In trissyllabic nouns if the suffix is preceded by 
the suffixes -ob or -ea :— 

rpoOoBmwK’b, undertaker.. 

6paKOBmHKi>, sorter. 

B'fecoBmHK’L, weigher. 
pocTOBmHKi., usurer. 

HacoBiBHKTj, watchmaker. 
6yHTOBmnKT>, rebel. 

6e i ieBmMKT>, hauler, 
etc. 

Exceptions :— 

pncoBmUKb, designer. 

TaHu6BmHKT», dancer. 

Note. The same applies to nouns with the 
suffix -iikt> derived from adjectives terminating 
in -oii:— 

nojioBHW'b, mat. 

HOHtHeBHK'b, waterproof; puff-ball. 
6opoBHKT>, pine mushroom, 
etc. 

(c) In a few derivatives from verbs without the suffix 
-ob :— 

noKynutHKb, buyer. 
nocxaBmHK'L, purveyor. 
jihnmuKT>, modeller. 

p'fcs'HiK'B, engraver. 



THE NOUNS 


21 


§12. B. -uim, [-mini., -qmn>. -mum.]. The accent 
does not fall on this suffix :— 

(1) In diminutive nouns, where it remains on the 
root:— 

poTiiKT>, little mouth. 

flOMMK’t, small house. 

ct6jihkt>, small table. 

TonopiiK'b, small axe. 

KapaHn6uiHK'b, small pencil.. 

rB63fliiKT>. small nail, 

etc. 

Nor in those nouns which are no longer treated as 
diminutives, or have no meaning without this suffix :— 

box. 
rabbit, 
broom. 

orange-agaric, 
etc. 

(2) In nouns derived from adjectives terminating in 

-obmH, -PnLiii. -aeTbiii, where it remains 

on the same syllable as in the adjective :— 

6ep630BiiKT>, birch-mushroom. 
Pv6ji6bhkt>, silver rouble. 
rojioc&thkx, water-worm. 

roJiOB&CTiiKT., tadpole. 

Exception :— 

nyxoBHKi., down-bed. 

(3) In most nouns in -hhkt., derived from adjectives 

(themselves for the most part derivatives) terminating 
in and -niii, and from participles (past passive) 

with the suffix -h, where it remains on the same syllable 


tiunim., 

kp6jihkt>, 

B'liHIIK'b, 

pbUKHKT., 
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as in the respective adjectives and participles (whether 
these are in actual use or not):— 

MaftHHKTj, teapot. 

moji 6 hhhkt>, milkpot; milkman. 
np& 3 jjHHKT>, holiday. 

nep 6 nHHKT>, apron. 

xn’tSHHK'b, baker. 

HBopHHKT., house porter. 

My i ieHmn>, martyr. 

BOCIIHTaHHIIK'b, pupil. 

Tp^HteHHKTj, toiler. 

nepKOBHHKT., churchman. 

npoTHBHinn., opponent. 

caHOBHHKT., gardner. 

hhhobhhkTj, official. 

Also: 

BT 6 pHHKT>, Tuesday. 

necflTHHKij, overseer. 

Exceptions:—A few nouns denoting places or persons, 
although derived from adjectives terminating in-in»ih. 
have the accent on the suffix [See § 1 la, A. ( 2 ).] 

Note. To the above category do not belong 
nouns formed from adjectives terminating in -oil. 
[See § 11 a, A. ( 1 ) (a).] 

(4) (a) In diminutive nouns in -Hina*. [See § 12, 
B. (1).] 

K^nuiiKTj, little merchant. 

CTyjibHHKT>, small chair. . 

qenHHKb, small mob-cap. 

o6pa3HHKT>, small sample. 

, ( 6 ) In nouns in which the .-wiki, is immediately 

preceded by a root ending in -a or -t :— 

ra 36 T t tHKT>, newsboy (or man). 
MOHeTMHKi*, coiner. 
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nepenji&rHiiKT,, bookbinder. 

nepeBoUHiiirb, translator. 

nojjpriflHiiKT>, contractor. 

Also in : 

II3B03HIIKT., cabman. 

bo3 i iiikt>, carter. 

jtOHOcqiiKT), informer. 

nepennc i iHKT», copyist. 

npi!Ka3 , niKT», shop-assistant. 

It will thus be seen that practically aU nouns ter¬ 
minating in have the accent on the preceding 

syllable. 

Exception :— 

ph3MiiKT>, engraver. [See § 1 la, A. (3) (c).] 

(5) (a) In derivative nouns in -lumrb having more 
than three syllables :— 

jiaKiipoBimiK'L, varnisher. 

3aroTOBiunK r b, person who provides. 

(b) In a number of derivatives from verbs and 
nouns, with three and few’er syllables, provided they 
do not fall under group A. (3) (a). [See § 11a.] 

njiaTeJibimiKt, payer, 

oirfemniun., valuer, 

cnopmnirb, clisputer 

Ha66pmiiKT», compositor. 
noirfemiiKT., landowner, squire, 

cwiitnit'b, detective. 

Also : 

Kp6BejibmnKT>, slater. 

K&MeHmHKb, mason, 

yrojibimn-n*, coalman. 
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§ 13. In nouns with the less frequently used suffixes 
-nYb, -Linn., -on, -ctl, -hrl, -mil, -apb, -ojtl, 
-cjtl, -ojil, -efi, -LipL, the divergencies in the accent 
cannot be brought under any definite rule. 

In nouns terminating in -biurb, the accent falls on 
the preceding syllable if there is a prefix or if the suffix 
-Li urn is preceded by -Hh- :— 


OK6jIbIUTL, 

Haftn&HLIIU'L, 

066pBbUITL, 

nonKHHbiun., 

sapdgbim'b, 


band (of cap). 

foundling. 

ragamuffin. 

exposed child, foundling, 
embryo, germ. 


Exceptions :— 

BbnirpbiM’b, gain, winning, 
npoHrpbmrb, loss. 


Other nouns in -i»iun» have the accent either on this 
suffix or on the preceding syllable :— 


rjiynbiuiL, 

MajibiniL, 

KpimbmiL, 

jiaHjibiiii'b, 

MriKHlUb, 


dunce. 

little one (baby), 
strong man. 
lily of the valley, 
crumb, soft pulp. 


In nouns terminating in -otl, -eYL, the accent is 
mostly on the preceding syllable, particularly when 
such nouns denote sounds :— 


pOnOTL, 

murmur. 

mbnoTL, 

whisper. 

XOXOTB, 

laughter. 

rpoxoTb, 

noise, roar. 

Jienerb, 

lisping. 

CKpemeTL, 

gnashing (of teeth). 

TpeneTL, 

tremor. 
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Also : 

Kpeaert, gerfalcon. 

x66on>, trunk of an elephant. 


Exceptions :— 

lmiuopoTT., collar. 
xpeGfrrb, ridge, spine. 


-rfirb. 


rocnoniiHT>, 

HBOpHUUH'b, 

M-femaHiiHij, 

CJiaBHHIIHT., 

rpyaiiHi., 

CeMbflHIIHTj, 

npOCTOJIIOaiiHb, 

naBjniHT,, 

But: 

KpeCTbflHIIH'b, 

aHrjiiiHaHHHi, 

inypHHij, 

GapiiHi., 

XOS^HHl., 


master, gentleman. 

nobleman. 

burgess. 

Slav. 

Georgian, 
family man. 
f person of the common 
( people, 
peacock. 

peasant. 

Englishman, 
brother-in-law. 
gentleman, master, 
master, host. 


The following have a double accent:— 


xpiiCTiaHiim,, \ 
xpiiciiaHHHi,, J 


Christian. 


rpa/KaaHiiHT), 1 

rpaJKaaHiiHij, J 


citizen. 


MipHHHHT>, 

llipHHHHT>, 


| layman. 
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But: 


-6hi». 

.KpeMeHh, flint. 

Kyp^Hb, cossack’s hut. 

oJieHb, stag. , 


napeHb, 

SaJioBeHb, 

CHgeHb, 


lad. 

spoiled child. 

/ stay-at-home ; a child not 
[ able to walk. 


As almost all derivatives from verbs :— 


jniBeHb, shower, torrent of rain. 

CTaBeHb, window-shutter, 

etc. 


-5pb. 


rocygapb, 

, sire. 

GyKBapb, 

ABC book. 

HJiionaph, 

steward (in monastery). 

jiinapb, 

surgeon. 

nncapb, 

clerk, copyist. 

n6napb, 

baker. 

cji6capb, 

locksmith. 

nAxapb, 

ploughman. 

3Haxapb, 

sorcerer; quack. 

- 

6jn>, -&n». 

xoxojh., 

nickname of Little Russians 
[Ukranian]. 

ocejrb, 

ass. 

openb, 

eagle. 

Koycjn., 

he-goat. 

yrojrL, 

corner. 

y3em>, 

bundle. 
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-felt. 

py*iefi, streamlet, brook. 

eojioBefi, nightingale. 

BopoCeft, sparrow. 

MypaBen, ant. 

But: 

^Jieit, beehive. 

MHeii, hoarfrost. 

>Lipb. 

GoraTbipb, hero. 

But : 

nacTbipb, shepherd. 

§ 14. m. Norms in which the suffix never takes the 
accent :— 

-Te.ib (usually in nouns derived from verbs and denot¬ 
ing a person acting in a certain capacity). If the suffix 
is not preceded by the vowels n or t (which always 
take the accent), the accent of the verb is retained :— 

nucaTeJih, * writer. • 

iuiaBaTejib, navigator. 

3aBoeB&Tejib, conqueror. 

CTpoiiTejib, builder. 

rpaGftTeJih, plunderer. 

npaBHTenb, ruler. 

noKpoBiiTejib, protector, patron. 
CBiijvkTeJTb, witness. 

Gjiarofl'feTejib, benefactor. 

Also in the arithmetical expressions :— 

niiCJiiiTeJib, numerator. 

3HaMeH^TeJib, denominator. 

MHOJKiiTeJlb, multiplier. 

fl-tmiTejib, divisor. 
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-iii. 

mpeGili, lot, fate. 

HHmiii, beggar. 

JiliCHHHiM, forester. 

-OBT», -CUT,. 

k« 30 bi, I basket > b » d y-frame (of 

J { a coach). 

oCTpoBt, island. 

GopoBt,' boar. 

TeTepeBT,, black-cock. 

>KepHOB'b, millstone. 

6ctobt>, skeleton. 

But: 

noKpoBT., cover, veil. 

(2) Feminine Nouns [including nouns of masculine 
and common gender having a feminine termination]. 
(Nominative singular.) 

§ 15. i. Suffixes with fixed accent. . These are very 
few, and not all are pure suffixes. The most used 
are :— 

-ara,-Hra. 

BaT&ra, band, company. 

cepMiira, coarse grey woollen cloth. 

Gponura, vagabond, 

etc. 

-yra, -iora. 

61>Jiyra, great sturgeon. 

KOJibuyra, chain-mail. 

Bbiora, snowstorm, 

nepiora, pack-cloth, 

etc. 
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-bira, -nra. 


MOTbira, 

KOBpiira, 

BH3iira, 

3 aovjiflbira, 


pick-axe. 
round loaf. 

f dried spinal cord of a 
(. sturgeon, 
debauchee, 


etc. 


-Ana, -ni;a. 

nncaKa, scribbler. 

pyo&Ka, slasher, fighter. 

ryjiHKa, idler, debauchee. 

3a6inKa, bully, squabbler, 

etc. 


-Axa.-fixa. 

aaMapaxa, slut. 

pyS&xa, shirt, 

nepenaxa, tortoise. 

Hepnxa, sloven, 


-oxa,-£xa. 

cy.MaTOxa, confusion, 
npoimoxa, sharper, 
jienexa, fritter. 

V 

KoJinyHbH, witch. 
xoxoTyHbH, laugher, 
nphiryHbH, hopper. 
uiaJiyHbH, wag, wanton. 
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-yjm. 

xoayjiH, stilt. 

cocyjTH, sucker; crust of bread, 

-vma. 

KjiHKyma, hysterical woman. 

-iiKn. 

In nouns denoting berries, flowers, etc. :— 

3eMJiflHiiKa, wild strawberry. 

KjiydHHKa, strawberry, 

uepHHKa, bilberry. 

opyCHHKa,. red bilberry'. 

rBoamiKa, pink ; clove, 

etc. 

MeTJia, broom. 

iirji4, needle. 

imeji4, bee. 

BeTni, common white willow. 

Exception :— 

icyKJia, doll 

(which is of non-Russian origin). 

§ 16. u. Suffixes with shifting accent :— 

-itita. This, the most frequently used suffix in 
feminine nouns, falls into two almost equal groups :— 

A, in which the accent falls on the u of the suffix ; 

B, in which the suffix has no accent at all. 

In both these groups there is a number of nouns in 
which the presence or the absence of the accent on the' 
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ii of the suffix is determined by the respective masculine 
noun in ein» or mrb from which these feminine nouns 
have been derived by changing -ein> and -mm into 
-ima. The feminine noun in such cases always retains 
the accent of the masculine noun:— 


(<0 


{b) 


(*> 


Sd) 


HtllJICIVb, \ 

ttuuuiua, J 

irfeBem*, \ 

irbBi'ma, j 

iipoaaBeim, ) 

nponaBiiqa, 1 J 

cTapem», 

cTapima, 

npacaBem., 

KpacaBima, 

cTpa«Snem.,l 

cTpanajiHna, j 

vnpriMem., 

ynpaMima, 

yueHHKT., \ 

ynem'ma, J 

bnynmiKT., 

C.iyuHi'ma, 

6aJIOBHliKT>, 1 

SajioBHi'ma, j 

yMHHKT>, 

yMHima, 

noM'feuuiK'L, 

noM-femima, 


lodger. 

singer. 

seller. 

old man ; monk ; 
old woman; nun. 
handsome man: 
a beauty. 

sufferer. 

obstinate man; 
obstinate woman. 

pupil. 

fornicator; 
fornicatress. 

spoiler, indulger. 

wise man ; good boy ; 
wise woman; good girl, 
landlord, squire; 
squire’s wife, or landlady. 


The same applies to some derivative feminine nouns 
formed from simple masculine nouns, including some 
used in a different sense in the masculine form :— 


iiaJiem >, 2 finger; 
n&Jiima, staff, club. 


3 rport, Ou.i. PaaucK., 308. 


.IfajiL. 
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MeJiLHHK'B, miller; 

MejibHima, mill. 
mojiohhhkt,, milkman; milkpot; 
MOJionHHRa, dairymaid. 

MOJionem>, brave man; 

MOJiojuiya, young woman {pop.). 
[cHHeub], 1 a kind of fish ; 

CHHHRa, titmouse. 

[k6hhhk , b], 1 cavalry man; 

KOHHima, cavalry. 

Exceptions :— 

Ky3HeRi>, blacksmith. 

Ky3Hima, blacksmith’s shop. 

§ 17. A. -nqa. This suffix takes the accent :— 

(1) In feminine nouns formed from simple masculine 
nouns not terminating in -crt» or -nirb if the respective 
masculine noun has the accent on the last syllable, and 
shifts it to the case-ending in declension :— 

opejn,, eagle; 

opju'ma, female eagle, 

ocejrt, ass; 

ocjiHua, she-ass. 

(2) In some feminine nouns denoting persons, 

animals, and vegetables, even if these are not derived 
from masculine nouns :— * 

nkBHua, maiden, 

pomem'ma, lying-in woman. 

(Also po>K6Hima.) 

KoSbiJiiiua, mare. 

CBeKJioBiiua, sugar-beet. 

HeneBHija, lentil. 

mejiKOBHua, mulberry tree. 

KyHHua, marten. 


Obsolete. 
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(3) (a) When attached to a simple noun or to a 
root :— 

rpam'ma, frontier. 

Tpnni'ma, rag. 

uacTi'ma, particle. 

CTom'ma, metropolis. 

3-feHi'ma, pupil of the eye. 

CTaHi’ma, Cossack’s village. 

(b) In derivatives from nouns or adjectives when 
the suffix -ima takes the place of another accented 
syllable :— 

mneH-riaa(6), wheat. 

CTpaH-fma(a), page. 

BOfl-iiua(a), water. 

3eMJi-i'ma(a). soil. 

Kop-iina(a), ciimamon. 

GojibH-ima(oii), hospital. 

Kpyn-fma(a), crumb. 

(c) In a few feminine nouns derived from mascu- 
“ line nouns not falling under the above categories :— 

UMnepaTpima, empress. 

MacTepiiqa, mistress. 

Tiirpiiua, tigress, 

rojiydiiua, hen-pigeon. 

BOJimma, she-wolf. 

eummua, one, unit. 

§ 18. B. -ima. This suffix does not take the 
accent :— 

(1) In feminine nouns formed from masculine nouns 
in -citT* or -mm without accent. [See § 16.] 

(2) In nouns formed from dissyllabic masculine 

c 
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nouns which have the accent on the second syllable, 
and do not shift it to the case-endings :— 

MeaB^aHua, she-bear. 

npopoHHua, prophetess. 


(3) In nouns formed from adjectives in -iihiii or 
from masculine nouns with the suffix -Tejn»:— 

poaMJifcHHua, lying-in woman. 

jiHCTBeHwua, larch tree. 

npociiTejibHima, supplicant. 

BJian'frrenfeHi.ua, { SOTCrei g“' rei g™'S 
princess. . 

(4) In most nouns formed from other nouns in un¬ 
accented a :— 

KauiHua, gruel, 

npocbdima, request. 


(5) In a number of nouns of more than three syllables 
mostly beginning with a prepositional prefix or the 
negative particles lie- or 6e3- (mainly denoting an 


unsatisfactory state) :— 

fie3CMbicjinna, 

6e3C0HiiHua, 

neypamma, 

nyraHima, 

Cesa'hJiima, 

ycofiima, 

Also : 

nepenocmia, 


nonsense. 

sleeplessness. 

disorder. 

confusion. 

trifle. 

strife. 

the bridge of the nose. 


§ 19. -nna. This suffix may have the accent either 
on the n or the a, or may have no accent at all. 

A. The accent falls on the a [nna] in comparatively 
few feminine nouns, most of which denote:— 
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(a) Size, space, .and time :— 

BejiiiHiiH&, size. _ 

innpiiHa, width. 

AJiiiHa, length. 

BbiuniHa, height. 

rjivCiiHa, depth. 

Tomuima, thickness. 

Hii3iiHa, lowness. 

CTapiiHa, olden times; old fashion. 

(b) Outward quality :— 

f straightness. 

npflMiiHa, | j, or i ZO nt a l position. 
CbiCTpima, rapid course. 

Tinumia, quietude. 

(c) Objects and even persons :— 

HOBHHa, fresh land. 

BeTUHHa, smoked ham. 

CTapimma, senior, head. 

§ 20. The accent falls on the 11 finia]:— 

(а) In simple nouns denoting trees and fruit :— 

paOiiHa, mountain ash. 

KaJiHHa, guelder rose. 

Mamma, raspberry. 

ociiHa, aspen tree. 

(б) In nouns denoting some important event or 
family solemnity (mainly used in the plural only) :— 

rogima, time, hour. 

pomiHbi, confinement. 

iiMeHiiHU, name’s day. 

KpecTiiHU, christening. 
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(c) In augmentative masculine nouns :— 

jvfiTMHa, a sturdy fellow. 
nypauHHa, big fool, simpleton. 
ROM it Ha, an enormous house. 


§ 21. In the following nouns the suffix -iraa may 
be accented on the n or entirely without accent 
[-lina, -nna], the accent following the words from 
which these nouns have been derived, or conforming 
with certain phonetic requirements. 

(1) Nouns denoting flesh or skins of animals :— 

(A) iina. 

horse-flesh, 
sheep-skin, 
flesh of the sturgeon, 
pork. 

flesh of salmon, 
salt-beef. 


KOHHHa, 

OBHHHa, 

oceTpiiHa, 

CBHHHHa, 

JIOCOCMHa, 

conoHitna, 


(B) -nna (without accent). 


GapaHHHa, 

roBHflHHa, 

TejiHTHHa, 

nopocHTHHa, 

KypHTIIHa, 

OCJIHTIIIia, ' 

rycHTHHa, 

K03JIHTHHa, 


mutton. 

beef. 

veal. 

flesh of young pig. 
chicken’s meat, 
flesh of an ass. 
goose-flesh, 
goat’s meat. 


(2) Nouns denoting single particles of material 
objects :— 

(A) iina. 

HpoGima, a grain of shot. 

necuHHa, a grain of sand. 
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Kpym'ma, 

poci'iHa, 

CHtHUIHa, 

6uju'ma, 


a grain of groat, 
dewdrop. 
snowflake, 
grass-blade; legend, 

etc. 


(B) -nna (without accent). 


H3K)MHHa, 

ropomima, 

/KeMHyjKHHa. 

COJTOMHHa, 


raisin, 
a pea. 
a pearl, 
blade of straw. 


(3) Nouns denoting materials, measures, localities, 
sites, also collective nouns :— 


(A) -tfHa. 


upeBeciiHa, 

lignine. 

cepflueBHHa, 

core, pith. 

nyui'iHa, 

abyss. 

napycbHa, 

sailcloth. 

XOJICTHHQ, 

gingham. 

flOJUIHa, 

vale. 

paBHHHa, 

plain. 

jiomiina, 

dingle. 

MV/K6lIHa, 

strange country. 

npyiKHHa, 

spring. 

nybHHa, 

club; blockhead. 

KapTHHa, 

picture. 

nojiOBHHa, 

half. 

nayTHHa, 

spider’s web. 

necHTHHa, 

dessiatine (2 - 7 acres). 

BepuniHa, 

summit. 

npyauma. 

bodyguard, militia. 

CKOTIIHa, 

beast, 


etc. 
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(B) -ima (without accent). 


poraTMHa, 

' ra&mia, 
paKOBima, 
XMJKHHa, 
JIbICMHa, 
JUlKOBHHa, 
juomHHa, 
CMOponMHa, 

(4) Abstract nouns :— 


KpyuiiHa, 

npimnna, 


boar-spear, 
reptile, vermin, 
shell, 
hut. 

bald place, 
wonder, 
dozen." 
currant. 


(A) -ima. 

grief. 

cause. 


(B) -ima (without accent). 
iidHHa, truth, verity. 


(5) Nouns terminating in -iitiuia and -'lima, mainly 
derived from adjectives in and from collective 

nouns :— 


(A) -iiui'ia [-miiia]. 

l iepTOBinMHa, devilry.’ 
roflOBiRHHa, anniversary. 
MyjKUMHa, man. 

(B) -uiiiua [-‘lima] (without accent). 

HteHmiiHa, woman. 

HbHBOJibiUHHa, devilry. 
nepeBemnnHa, boor. 
cojiflaTHMHa, military service. 
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§ 22. B. The suffix -ima does not take the accent‘in 
nouns derived from verbs (excepting those in § 20 (£>)), 
or in nouns with a prepositional prefix :— 


pomma, 

Tpemmra, 

napannHa, 

Bnajuma, 

pa3B&JiiiHa, 

noiimiiHa, ’ 

nomemma. 


native country. 

crack. 

scratch. 

hollow. 

ruin. 

duty. 

box on the ear, 


etc. 


§ 23. -0Ta, -eTa. 

(1) The accent falls on the last syllable of these 
suffixes in abstract nouns derived from adjectives by 
attaching these terminations to the root:— 


BbICOTci, 

altitude, elevation. 

HOJiroTa, 

length ; longitude. 

wiipoTa, 

breadth; Latitude. 

KpacHOTa, 

redness. 

KpacoTa, 

beauty. 

noOpoTa, 

goodness. 

MIICTOTa, 

cleanness, purity. 

T-feCHOTa, 

narrowness. 

cyeia. 

vanity. 

cji-fenoT^, 

blindness. 

Hiimeia, 

poverty. 

cup OTa, 

orphan. 


(2) -oTa . The accent falls on the o in non-abstract 
nouns:— 

npeMOTa, drowsiness. 

jibroTa, privilege. 

ntxoTa, infantry. 
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Also in a few nouns derived from verbs denoting a state 
of sickness :— 


pBOTa, 

MKOTa, 

xpimoTa, 

3kB6Ta, 

JIOMOTa, 


vomiting, 
hiccup, 
hoarseness, 
a fit of yawning, 
rheumatism, 
etc. 


Also noOpoTa in the meaning of good quality in 
materials. 


§ 24. -hh. 

(1) A. This suffix takes the accent in derivatives from 
verbs denoting forcible, noisy, and incessant action :— 


B03HH, 

pkSHfl, 

CTpanHH, 

bkroTHH, 

TpeCKOTHH, 

OoJITOBHH, 


bustle. 

massacre. 

cooking. 

running to and fro. 

crackling. 

chatter. 


(2) B. -hh does not take the accent in nouns denoting 
places or buildings :— 


KynanbHH, 

rojiybflTHH, 

KOHIOlIlHfl, 

cnanbHH, 

KOJIOKOJIbHH. 


bathing-house. 

dovecote. 

stable. 

bedroom. 

slaughter-house. 

belfry, 

etc. 


(3) Nouns in -hh with a variable accent :— 
(A) 3anaHHH, trap. 

KJieuiHfi, claw. 

KBauiHH, kneading trough. 

pogHH, relative. 
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' (B) p6BHfl, an'equal. 

AB6pHH, domestics. 

cothh, a hundred. 

aep^BjiH, village. 

nauiBH, ploughed field. 

fidpbiuiHH, maiden, miss. 

BeuepHH, vespers. 

§ 25. Of the less frequently used suffixes with a 
variable accent note the following :— 

-6a. 

(A) rOHbGa, galloping, hunting. 

cynbGa, destiny, fate. 

xonb6a, walking. 

6opbGa, struggle, 

rypboa, crowd. 

MOJibSa, prayer, entreaty. 

CTpkjibGa, shooting. 

(B) npocbGa, request. 

CB&Hb6a, wedding. 

/HeHiiTbSa, marriage. 

CJij^rKSa, service. 

-o5a. 

xyno6a, meagreness. 

But : 

3Ji66a, malice. 

yTpoSa, belly. 

•rKaJioSa, complaint. 


HOBii3Ha, novelty. 
6kJiii3Ha, whiteness. 
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But: 


aOporOBH3Ha, 

nemeBH3Ha, 

OTHH3Ha, 

yKopw3Ha, 

dearness, 
cheapness, 
native country, 
reproach. 

-uxa. 

Kynmixa, 

BOJIHHXa, 

merojirixa, 

merchant’s wife. 

she-wolf. 

lady of fashion. 

CTapocTMxa, 

MejibHimnxa, 

HBOpHHHHXa, 

wife of a village bailiff, 
miller’s wife, 
house-porter’s wife. 

-i.imi. 

-1IIIH. 

oapbiHa, 

rocyaapbiHH, 

MOHaXHHH, 

MHJIOCTbIHH, 

lady, mistress, 
empress. 

nun. 

alms. 


But: 

pafibiHH, 

GorwHH, 

KHflrHHH, 


JIIoSOBb, 

CBeKp6Bb, 

MOpKOBb, 

But : 

LiepKOBb, 


female slave. 

goddess. 

princess. 

-OBb. 

love. 

f mother-in-law 
\ (husband’s mother), 
carrot. 

church. 
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-e«. 

Nearly all feminine nouns of this termination have 
the accent on the last syllable :— 

uiBea, seamstress. 

BopoJKeri, fortune-teller, 

mjiefl, breeching of harness. 

But: 

ajuien, avenue, walk 

TpaHuien, trench 

(which are of non-Russian origin). 

-yxa, loxa. 

mejiyxa, husk, shell. 

m eny xa, nonsense. 

But: 

Mepenyxa, common bird, cherry tree, 

dapyxa, old woman. 

ciiByxa, bad common gin. 

-ma. 

Ji1iBm&, left-lianded person. 

Jianma, vermicelli. 

But: 

reHepaJibma, general's wife. 
npo<jieccopiiia, professor’s wife. 

§ 26. m. Suffixes of feminine nouns which never take 
the accent :— 

(1) In diminutive or other nouns :— 

-OCTL,-eCTb. 

TfirocTb, burden. 

KpoTOCTb, kindness, good nature. 

ropecTb, sorrow, affliction. 

THJKecTb, heaviness, weight. 
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pyina, 

Tp^6Ka, 

TeTKa, 

Exceptions :— 

neHbKa, 

IlocKa, 


-i;a. 

f little hand, handle, 
\ penholder, 
small pipe, 
aunt. 


hemp. 

board. 


(2) When -Ka is preceded by -yin, - 10 m, -on, -ch, 
-eni., -onb :— 


-yun;a, -miuKa take the accent on the y or the io 
in ordinary diminutives :— 

nrpyiuna, toy. 

BepxyuiKa, summit, top. 

MaKyuiKa, crow pf the head. 


But not in diminutives used in a sense of endear¬ 
ment :— 


MaiyniKa, 

KopoByrnna, 

rojiyfiyiiiKa, 

CanouiKa, 

rojioByiiiKa, 


mother. 

cow. 

my dear ! 

daddy. 

head. 


-eima, -onica take the accent only on the e or the o 
in diminutives expressing contempt:— 


KopoBeHKa, cow. 
jiyiiJOHKa, small soul. 
cTapyinoHKa, old woman. 

-cnbica does not take any accent in diminutives used 
in a sense of endearment :— 
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pyueHbKa, 

hand. 

MameHbKa, 

dim. of Mapia. 

g^meHbKa, 

dear soul! 

OjieHbKa, 

dim. of Ojibra. 

-Tea. 

MOJIIITBa, 

prayer. 

>KepTBa, 

sacrifice. 

oitTBa, 

battle. 

SpiiTBa, 

razor. 

-a,ii. 


iiaomanb, 

public place, square. 

MenHflb, 

menials. 

CTepjinab, 

sterlet (fish). 


(3) Neuter Nouns [including augmentative mas¬ 
culines having a neuter termination]. (Nominative 
singular.) 

§ 27. All suffixes of neuter nouns can be used (A.) with 
or (B.) vnthovt the accent. 

-ie, -be. These are the most frequently used suffixes 
of neuter nouns. When formed from verbs they are 
usually preceded by cn, 'fen, an, jih or t :— 
irfeme, singing. 

TpeHie, rubbing, friction. 

CTpanaHie, suffering, 

cinme, radiance. 

KymaHbe, food, dish. 

B3HTie, capture. 

§28. A. (1) Nouns in-enic,-’feHie almost always have 
the accent on the first syllable of the suffix irrespective 
of the place of the accent in the word from which they 
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have been derived, and even when the noun has a pre¬ 
positional prefix :— 

nageHie, fall. 

npencTaBJieme, performance. 

Bbumcji^Hie, calculation. 

yMHomeHie, multiplication. 

3HaM&Hie, meaning. 

yB'bpeHie, assurance. 

BneMaTJi'fcme, impression. 

BHfl'bHie, vision. 

But: 

npegBHgbHie, foresight. 

CB'fegbHie, information, knowledge. 

Exceptions to this rule present:— 

A few nouns derived from verbs in -hti», which arc 
themselves derived from nouns or adjectives ; these 
retain the accent on the root:— 

unmeHie, the act of cleaning. 

Kpainemc, the act of dyeing, 

ynponeme, strengthening. 
naMkpeHie, intention. 

My’ienie, 1 tormenting. 

But : 

Myneme, torture. 

(2) A few nouns in -i>c derived from monosyllabic 
verbs and mainly of popular usage have the accent on 
the last syllabic :— 

BpnHbe, idle talk, 

cnanbe, sleeping. 

TKaiibe, weaving. 

1 Jl ajii.. [Rare; used only in the sense of continuous action.]. 
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§ 29. Nouns in -anie, 

-nnie always retain the 

accent of the verb from which they are derived (even 
when they have the prefix bm*). [See § 3, note 1]:— 

MOJinaHie, 

silence. 

nijiaHie, 

doing. 

KyuiaHbe, 

food. 

ciHHie, 

radiance. 

pacK^aHie, 

repentance. 

3aBoeBaHie, 

conquest. 

BhiMupame, 

dying out. 

Exceptions are formed by 

a few Scriptural words :— 

noKaaHie, 

penitence. 

HtaHie, 

act. 

ojrhriHie, 

dress. 

§ 30. Nouns in -Tie, -Tbe. 


A. These nouns have the accent on the last syllable 
when formed from monosyllabic verbs in -iitl and 

-LiTh, the i changing into i» 

•— 

fipiiTbe, 

shaving. 

° / 

miiTbe, 

sewing. 

niiTbe, 

drinking. 

MbiTbe, 

washing. 

rKHTbe, 

living. 

GbiTbe, 

existence. 


Exception :— 

npiiKpbiTie, cover, screen ; escort, convoy. 


B. In compound nouns and those having a prefix 
the accent is usually on the root :— 


6pajto6piiTie, shaving (of the beard). 

oBmeHtfirie, { stu . dents ' or mon f yarding. 

[ house ; every-day life. 
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Haenirrie, tea-drinking. 

OTSbrrie, departing ; discharging a duty. 

pa3JiHTie, overflow. 

cjiHTie, confluence. 

3a6biTie, forgetting; slumber. 

(Also 3a6biTbe.) 

Also : 

B3HTie, capture. 

noHHTic, notion. 

HanaTie, 1 beginning. 

THyTie, 1 bending. 

§ 31. In dissyllabic nouns with the suffix -i»c, not 
derived from verbs, the. accent is usually on the last 
syllable :— 

Konbe, lance. 

pyjKbe, rifle. 

CTapbe, old things. 

6b jibe, linen. 

WHJibe, dwelling. 

' Also the collective nouns :— 

% nypaube, fools. 

MywHHbe, clodhoppers. 

Exceptions :— 

imaTbe, cloths. 

ycme, mouth (of a river). 

3eJibe, poison (herbs). 

§ 32. In nouns in -i.c having more than two syllables, 
and in those terminating in -oni.o, -cnr»e, the accent is 
on the penultimate :— 

3gopOBbe, health. 

noM'fecTbe, estate. 

Seajuojibe, deficiency of population. 

1 XfaJiL. [Used rarely.] 
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BepxoBbe, source (upper part) of a river. 

Hii36Bbe, lower part of a river. 

3iiM6Bbe, winter abode. 

§ 33. In nouns in -ic the accent is on the ante¬ 

penultimate syllable:— 

ot:i n ■q ie, distinction. 

yuacrie, pa rt icipation. 

Bejniuie, grandeur. 

Haciijiie, violence. 

uecTOJnoSie, ambition. 

ycnoBie, condition. 

cyeB’fipie, superstition. 

§ 34. Nouns in -ctbo— 

A. The accent falls on the last syllable 

(c) In trisyllabic derivatives from verbs and in 
other trisyllabic nouns in which this suffix is preceded 
by ob or eo :— 

BOpOBCTBO, theft. 

motobctbo, prodigality. 

KOJinoBCTBO, sorcery. 

nnyTOBCTBO, roguery. 

XBacTOBCTBO, boast. 

KyMOBCTBb, sponsorship. 

(6) In derivative nouns when this suffix takes the 
place of a dropped accented syllable :— 

P0jctb 6, relationship 

(poHHOfi, german, own). 

Bflo bctbo , widowhood 

(bhob&, widow). 
ynanbCTBO, boldness 

(yna:i6fi, bold fellow). 

D 
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ciipoTCTBO, orphanage 

(cupoTa, orphan). 
xamnecTBO, bigotry 

(xamwa, bigot ; hypocrite). 

Also: i 

CTapuiHHCTBo, seniority 

(cTapuiHHa, head, senior). 
OojibuiMHCTBO, majority 

(6oJibuiHHa, authority, power). 
MeHbiiiHHCTBO, minority 

(MeHbinHHci, subordinate state). 

Exception :— 

cbmhctbo, dirtiness 

(CBMHbfl, pig). 

(c) In a few trisyllabic words, mainly of Scriptural 
origin:— 

OowecTBO, deity. 

PowflecTBO, Christmas. 

BemecTBO, matter. 

cymecTBO, being. 

TopJKecTBO, triumph; festival. 

But: 

mipuiecTBO, feast. 

npaaanecTBd, festivity. 

§ 35. B. In most other nouns the suffix -ctbo does 
not take the accent:— 

oxen ecTBO, fatherland. 

obmecTBO, society. 

cxojictbo, similarity. 

uapCTBO, kingdom. 

KanecTBO, quality. 

KOJiriuecTBO, quantity. 
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iiotomctbo, posterity. 

BeJiimecTBO, majesty. 

lOHOiuecTBO, youth (coll.). 

And many others. 

The suffix -CTBie, borrowed from the Church-Slavonic 
language, never takes the accent:— 

IvfeiicTBie, action. 

mecTBie, march. 

CJrfejXCTBie, consequence. 

6-fencTBie, calamity. 

cnoKoitcTBie, calmness, tranquillity. 
} T flOBOJibCTBie, pleasure. 

npiiB'fe’rcTBie, greeting, 

etc. 

§ 36. A. The suffix -lime takes the accent on the 
n :— 

(1) In augmentative masculine nouns derived from 
monosyllabic nouns, or from those dissyllabic nouns 
which shift their accent to the case-endings in declen¬ 
sion :— 

HOMiime, large house. 

CTOJiiime, ' large table. 

HBopiime, large yard. 

B03iime, large cart. 

flpy'/Kiime, great friend. 

canoJKiime, large boot. 

My/Kimiime, huge peasant, 

nyjiamime, large fist. 

(2) In augmentative neuter nouns of three syl¬ 
lables :— 

OKHiime, large window. 

Benpume, large pail. 
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§ 37. B. The suffix -nme does not take the accent:— 

(а) In augmentative masculine nouns derived from 
dissyllabic nouns retaining the accent on the same 
syllable in declension, or from monosyllabic nouns of 
foreign origin :— 

CTyjinme, large chair. 

KOMOUnme, large chest of drawers, 

oropogniue, large kitchen garden. 

CTaKciHHme, large tumbler. 

uiKanmne, large cupboard. 

(б) In augmentative neuter nouns of more than three 
syllables:— 

3epKanHme, large mirror. 

(c) In nouns derived from verbs :— 

• yCbmume, refuge. 

npucT&HHme, refuge, asylum. 

npo3BHme, nickname. 

coKpdBHine, treasure. 

Also : 

HJiattfiiime, churchyard. 

( d) In nouns derived from verbs having a, n, li 
before the infinitive termination -Tt (the accent in these 
cases generally remains on the same syllable as in the 
verb):— 

obHTaJiHme, dwelling. 

cygHJinme, tribunal. 

yqHJiMme, school, 

xpanwjuime, depository, 

sp'fejmme, spectacle. 
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§ 38. Nouns with the suffix -.10 may be divided into 
three groups :— 

(1) Those having the accent on this suffix. 

(2) Those having the accent on the preceding 
syllable. 

(3) Those having the accent on the third syllable 
from the end. 


(1) The accent is nearly always on the suffix -.10 
when it is preceded by a syllable with eorfc :— 


ceepjid, 

drill, borer. 

Becji6, 

oar. 

jwepjio, 

mouth, crater. 

CTeKJIO, 

glass. 

peMecnd, 

handicraft. 

C'fenno, 

saddle. 

noiiejio. 

malkin. 

Also : • 


Kpti.io, 

wing. 

Hynjio, 

hollow of a tree. 

«mcJi6, 

number. 

(2) The accent falls 

on the preceding syllable in 

nouns derived from verbs when the suffix -.10 takes 

the place of the infinitive termination -n» with a pre- 

ceding vowel a, a, n or 

m, also in nouns derived from 

other words not having 

e in the preceding syllable :— 

noKpbiBaJio 

, . cover, veil. 

OH'feflJIO, 

blanket. 

CB-feTllJIO, 

star, luminary. 

MBIJIO, 

soap. 

pblJIO, 

snout. 

CTdfiJIO, 

stall (in a stable). 

' r6pjio. 

throat. 

Hau&Jio, 

beginning. 
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npncjio, cross-piece. 

MacJio, butter. 

' KopoMHCJio, scale-beam. 

Exception :— 

Kpecjio, armchair.- 

To this group belong most of the nouns in -uo. 

(3) The accent falls on the third syllable from the 
end in only a few words :— 

36pKano, mirror, 

n^rano, scarecrow. 

np&BHJio, rule. 

§ 39. The suffix -bo, always preceded by the vowels 
ii, c, or o, is never stressed. The accent always falls 
on the preceding syllable in dissyllabic nouns, and in 
those of three or more syllables on the third syllable 
from the end :— 

nMBO, 

JKHHBO, 

TbrniHBO, 

Kp^HteBO, 

HepeBO, 

Exception :— 

orHHBO, steel for striking fire. 

§ 40.- The suffix -mo almost invariably takes the 
accent:— 

rniCbMO, letter. 

G'fenbMO, cataract. 

apMO, yoke. 

§ 41. The suffixes -no and -po (p belonging to the 
root) usually take the accent:— 


beer. 

stubble. 

fuel. 

lace. 

tree. 
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But: 


GpeBHO, 

timber, beam. 

3epHO, 

grain. 

OKHO, 

window. 

riOJIOTHO, 

linen. 

TV-MHO, 

thrashing floor. 

CVKHO, 

cloth. 

Benpo, 

bucket. 

peopo. 

rib. 

nep6. 

nib. 

Hflpo, 

kernel, ball. 

nodpo, 

property; good (abstract). 

cepeopo. 

silver. 

CVflHO, 

vessel (ship). 

cyztHo, 

vessel (receptacle). 

KOa^lHO, 

knee. 

nojriHo, 

log of wood. 

H-fenpo, 

bosom (of the earth). 

Benpo, 

fine weather. 

yTpo, 

morning. 


§ 42. The suffix -to takes the accent when preceded 
by e or o :— 

piineTO, sieve. 

HOJTOT6, chisel. 

But the accent falls on the preceding syllable if -to is 
preceded by the vowels n or bi :— 

cirro, sieve. 

KonbiTO, hoof. 

KopbiTO, brough. 

§ 43. Diminutives (including those used in a sense 

of endearment or expressing contempt) in -ko, -iiko, 

-MUIKO, -HtUKO. 
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(1) -ko takes the accent if preceded by a consonant, 
especially in dissyllabic nouns :— 

yiiiKo, small ear, eye of a needle. 

ohk 6, eye, bud, point. 

rHhflKo, bay horse. 

03epK0, lake (dim,.). 

Exception :— 

jjpeBKO, staff. 

(2) In nouns with an inserted vowel in the preceding 
syllable the accent falls on this syllable :— 

Begepno (Benp6), small pail. 

okoiiiko (okh 6), small window. 

jiynduiKO (JiyKHo), a basket made of bast. 

(3) In nouns terminating in -htko, -aiko the accent 
falls on the third syllable from the end :— 

HHTHTKO, child (dim.). 

bd^mh^ko, time (dim.). 

Cbmhhko, seed (dim.). 

(4) In nouns terminating in -hko formed from words 
already having -no as their termination the accent of 
the original form is retained :— 

hSjiohko, apple (dim.). 

dfmaHKO, cloud (dim.). 

mojiohko, milk (dim.). 

oKdineHKO, window (dim.). 

Benepo'iKO, pail (dim.). 

(5) In nouns in -hko formed from words in -uc or 
-Ho the accent is usually on the inserted vowel:— 

Kone'iKO, ring (dim.). 

(KOJIbRo). 
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KptiJieHKO, porch (dim.). 

(Kptmtuo). 

M'fecTeHKO, small plase, borough. 

(m^cto) . 

HIIHKO, egg (dim.). 

(Hftuo). 

Exception :— 

6jii6«eHKO, saucer. 

(Gmoflue). 

(6) The suffix -lihiko in diminutives used in a 
sense of endearment never takes the accent:— 

c6jihhiiiko, sun (dim.). 

3epHhiniKo, grain (dim.). 

ropjTMiuKo, neck of a bottle. 

HOHLiuiKO, bottom (dim.). 

(7) The suffix -nmKo takes the accent in trisyllabic 
nouns when the termination expresses a shade of con¬ 


tempt :— 

(Nevt.) flisju'iniKO, affair. 

ceJiliniKO, village. 

M'iiCTiiLLiKO, place. 

(Masc.) gOMiimKO, house. 

ropojumiKo, town. 

rojiocimiKo, voice. 


Some masculine nouns with the termination -iiiiiko 
used in this sense retain the accent of the original 
nouns when the latter have the accent on the last 
syllable :— 

3a6opniiiKo, fence. 

oropommiKO, kitchen garden. 

Note. This termination in animate masculine 
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nouns, when used in the same sense, changes into 
-liuiKn :— 

MaJibMHiiiKa, boy. 

nopiiiiiKa, little thief. 

iui\ Tiiuika, little rogue. 

Nouns with the diminutive suffixes -qo, -rc, -line 
(cnc) usually retain the accent of the original word :— 

Kopb'ime(o), trough {dim.). 

c4jibue(o), tallow {dim.). 

3epKajibue(o), mirror {dim.). 

6jn6ji;ue(o), saucer {dim.). 

bhhuo( 6), wine {dim.). 

Konecu6(o), wheel {dim.). 

KpbiJimo(6), porch. 

cejibuo(o), village {dim.). 

nuaTbime, dress {dim.). 

(miATbe). 

HM'feHbime, estate {dim.). 

(Hftr&Hte). 

But : 

ckHUO (dhio), hay {dim.). 

HepeBuo (nepeBo), tree {dim.). 

KOJibuo (kojioJ, ring. 

nncbMeno (rincbMo), letter {dim.). 

In nouns terminating in -onnc and -ennc, formed 
from nouns in no with a preceding consonant, the 
suffixes -oh and -ch take the accent :— 

OHOHue, window. 

(okho). 

nonoTeime, towel. 

(nonoTHo). 
aoHRe, 

(hho). 


bottom. 
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*§ 44. The above rales may be briefly summarised 
thus :— 

(1) A number of derivative nouns have suffixes with 
a fixed accent. [ See §§ 6, 15.] 

(2) Suffixes of some nouns have a variable accent. 
[See §§ 7-13, 16-25, 27-32, 34, 36-43.] 

(3) The suffixes t>f some nouns never take the accent. 
[See §§ 14, 26, 33, 35.] 

The shifting of the accent in nouns of group (2) is 
determined by a variety of reasons, all of which are 
traceable, and which show that this shifting is not 
erratic, but is governed by clearly defined rules. 

For the student these rales are of importance in so 
far as they help to determine (1) whether in declen¬ 
sion the accent remains on the same syllable as in 
the nominative singular (Fixed), or (2) whether it is 
shifted either to the case-endings or to the preceding 
syllable (Mobile). 

B. Rules relating to the accent of nouns in all the 
cases of both singular and plural. 

§ 45. The following general rules determine whether 
in the declension of nouns the accent is mobile or fixed. 

(o) Only nouns with not more than three syllables 
can have a mobile accent. This rule presents but few 
exceptions :— 

CKOBopona, frying-pan ; noxopoHi>. 

CKOBopogv. BepeTeHO, spindle. 

noxopoHM, funeral. BepcTeHa. 

(b) Original and simple primary nouns very often 
have a mobile accent. 

(c) Compound nouns always have a fixed accent:— 

. xjrfe6on&men'b, agriculturist. 

f students 1 (or monks’) 

oomeatime, ' 

[ boarding-house. 
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(i d ) In nouns with prefixes the accent can be mobile 
only when it falls on the prefix in the nominative 
singular :— 

noBap-L, cook. ndBliCTb, novel. 

noBap& ( nom. pi.). noB'hcTeii (gen. pi.). 

If in such nouns the accent in the nominative singu¬ 
lar does not fall on the prefix it will remain fixed in 
declension :— 

3aB6m», works. npuroBbp'b, sentence. 

3aBOga (gen. sing.). npiiroBdpa (gen. sing.). 

nocTejib, bed. 
nocTeJieft (gen. pi.). 

(e) In nouns with suffixes the accent is' almost in¬ 
variably mobile when it falls on the last syllable of the 
nominative singular 

CTOJinp'b, joiner. nnejicl, bee. 

cTOJiapa (gen. sing.). nnejibi (nom. pi.). 

CoJiT^H’b, chatterer. Becjio, oar. 

6ojrryH& (gen. sing.). Becjia (nom. pi.). 

nncbMo, letter. 
irncbMa (nom. pi.). 

This rule applies especially to masculine nouns [see 
§ 50 (a)]; in feminine and neuter nouns with a suffix 
the accent is less frequently mobile. 

§ 46. We shall now examine how these general rules, 
in combination with other conditions, apply to the 
declension of (1) masculine nouns in nb and ii ; (2) fem¬ 
inine nouns in a and n ; (3) neuter nouns ; (4) masculine 
and feminine nouns terminating in b. 
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1. Masculine Nouns in -t» and -ii. 

(1) If the prepositional case singular (when used with 
the prepositions bt» and Ha) terminates in y or io instead 
of "fe, the accent always falls on the termination, irre¬ 
spective of its position in the other cases. [£ee 
Section II., § 92 vm., and §§ 946 (2) (c) and 99.] 

This termination is found almost exclusively in 
original (simple) nouns of not more than two syllables. 

(2) With the exception of nouns falling under the 
above rule, in all other nouns the oblique cases of the 
singular have the accent on the same syllable as in the 
genitive singular. If in the genitive of a masculine 
noun the accent is transferred to the termination, it 
will also fall on the termination of all the other cases, 
both singular and plural. [&ee Section II., §§ 92 n., 
and 94a (1) (a), (6), (c).] 

noJTirb, regiment 

(-a, -y, -oini, -t, -ri, -obt», -a\rc», -aim, -tai). 

(3) On the other hand, it is not possible to’decide 
from the accent of the plural where the accent of the 
oblique cases of the singular will be :— 

cagw. canoB-L. 

c&na. cany. 

[See Section II., § 92, m. and iv.] 

(4) Masculine nouns with a shifting accent in the 
plural may be divided into tivo groups according as 

(а) the accent falls on the termination in all the 
cases of the plural. [See Section II., §§ 92 m., 94a, 946, 
and 1006 (3).] 

(б) the accent falls on the termination in all the cases 
of the plural, excepting the nominative. [See Section 
II., §§ 92 iv., and 94c.] 
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§ 47. By far the greater number of monosyllabic 
masculine nouns have a shifting accent [See Section II.,‘ 
§§ 94a and 946] ; those with a fixed accent form a 
comparatively smaller class. 

In monosyllabic masculine nouns the accent is fixed 
when they are clearly derived from verbs, particularly 
when they have a prepositional prefix [«-, B3-, c-]:— 


BKJiajvb, 

deposit. 

Bxom>, 

entrance. 

B3nop-b, 

nonsense. 

c6opT>, 

collection. 

CBOJTb, 

vault. 

Exceptions :—A few nouns derived from verbs, but 
which do not express an action or a state :— 

xom>, 

move; progress* 

cam., 

garden. 

Certain monosyllabic 
have a fixed accent:— 

nouns of non-Russian origin 

Horn., 

dock. 

HCpB'b, 

nerve. 

(J)jian>, 

flag. 

xop-b, 

choir; chorus. 

But: 


nami.(a), 1 

page* 

BpaHi,(a), 

physician. 

Kpecn.(a) J 

, cross. 

DTajK'b(a), 

storey, floor. 


§ 48. In a large number of masculine nouns the ter¬ 
mination of the nominative plural is a or a, in which 
case these endings are always accented. [See Section 
II., §§ 946 (6) and 1006 (3).] 

1 rpora. [Seo p. 134.] 
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To this class may belong:— 

(«) Monosyllabic nouns which do not shift the accent 
to the terminations of their oblique cases in the singular. 

(b) Dissyllabic nouns with the accent on the first 
syllable. 

Exception :—pyKaBi,, sleeve. 

(c) Some foreign nouris^f two and three syllables. 

(d) Some nouns in -b, with the accent on the first 
syllable. 

(e) A few nouns of non-Russian origin of three 
syllables. 

In all such nouns the accent of the oblique cases of 
the singular is the same as that of the nominative 
singular ; the accent in all the cases of the plural is 
transferred to the case-endings. 

Note. The nouns 

66pa3b, image of a saint 
x.TfeSt, com 

UB-feTb, colour 

M-fext, fur 

take an accented ft in the nominative plural. But 
these nouns in the meaning of manner, loaf, flower, 
bellows, have bi or n in the nominative plural. 

§ 49. Nouns having the irregular termination-bH in 
their nominative plural, (a) This termination does 
not take the accent in a few nouns denoting objects 
mainly of domestic use and usually prepared in large 
quantities':— 


KpiOKb, 

hook. 

KOjn>, pile. 

KpiOHbH. 


KOJIbH. 

cyKb, 

bough. 

3y6t, tooth (cog.). 

cyubH. 


nyobfl. 

KJIHHb, 

wedge. 

6pycb, squared beam. 

KJIIIHbfl. 


fip^Cbfl. 
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npyrb. 

twig, rod. 

n6jio3T>, 

runner of a 

npyTbfl. 


noJI03bH. 

sledge. 

CTyjib, 
CTyJIbH. 

chair. 

KOJIOCb, 

KOJIOCbH. 

ear of com. 

xjioirb, 

xnonbH. 

flake of snow. 

JIHCTT., 

JIHCTbH. 

leaf (leaves). 

KOMI., 

KOMbH. 

But: 

lump. 

yronb, 

yrojibH. 

coal. 


jihctt., sheet (in the sense of sheet 
jiHCTbi. of paper). 


(b) This termination takes the accent in nouns denot¬ 
ing persons standing in some interrelationship with one 


another: 




3HTb, 

son-in-law; brother- 


3HTbH. 

3flTeBbH. 

in-law. 


UiypHHb, 

brother-in-law (wife’s 


inypbri. 

brother). 


Mywb, 

MyWbH. 

husband. 


n^Bepb, 

brother-in-law (husband’s 


aeBepbri. 

brother). 


CLIHb, 

CbIHOBbH. 

son. 


KyMb, 

KyMOBbH. 

godfather; gossip. 

Also : 


KHH3b, 

KHH3bH. 

prrnce. 

But: 


6paTb, 

6paTbfl. 

brother. 
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The oblique cases of the plural of these nouns [both 
(«) and (&)] have the same accent as the nominative 
plural. 

§ 50. In the declension of masculine nouns having 
a suffix, the accent follows one more or less general 
rule :— 

(a) If the suffix consists of a vowel and a consonant 
and is accented (-fnn», -am., etc.), the accent in declen¬ 
sion is shifted to the case-endings :— 


OCTpflKT., 

wit. 

KOHeirt, end. 

ocTpuna. 


HOHua. 

XBaCTyHT,, 

boast. 

HMmiiKT,, driver. 

XBaCTVHft. 


HMlMMKa. 

KVCOKTj, 

piece. 

GyKBapb, ABC book 

Hych-a. 


GyKBapn. 

Also : 


pyMefi, 1 

streamlet. 


pyubH. 

* 

Exceptions :— 

rocyaapb. 

sire. 

gpnryirb, dragoon. 

rocyn&pn. 


nparyHn. 

OBpan., 

ravine. 

xaji&TT,, dressing-gown. 

oBpara. 


xanaTa. 


(The latter three being of non-Russian origin.) 


Note. ^Masculine nouns with the accented suf¬ 
fixes -am., -inn., do not shift the accents to the 
case-endings :— 

CTaK&H'L, glass. BCJiiiKam., giant. 

CTaK&Ha. BejniKaiia. 

naBniiHi., peacock. 
naBjiMHa. 


1 A? all original nouns in -eft. 
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(6) If the suffix is not accented the accent in declen¬ 
sion is not shifted to the case-endings 1 :— 

KopmyHT>, kite. mmiK'L, box. 

KopmyHa. HiRHKa. 

6paTem>, brother nepeBORHHK’B, translator. 
GpaTua. {dim.). . nepeBojpniKa. 
napeHb, lad. 
n&pHH. 

Also : 

yjiefi, beehive. CTpoiiTejib, builder. 

yJIbH. CTpOHTeJIH. 

Exceptions :—Those nouns in -Tejib which take an 
accented A for their nominative plural. [ See § 48, and 
Section II., § 1006 (3).] 

Note. As a rule all the oblique cases of the 
singular in masculine nouns (excepting the accusa¬ 
tive in inanimate nouns) have the accent of the 
genitive singular ; and all the oblique cases of the 
plural (excepting the accusative in inanimate 
nouns) have the same accent as the genitive plural. 

2. Feminine Nouns in -a and -n. 

§51. (a) With mobile accent. 

(1) A great number of feminine nouns in A and ri 
(accented) shift their accent to the first syllable in 
the nominative plural. [ See Section II., §§ 92 vii. and 


Ido (1).] 
ropa, 

mountain. 

Rocica, 

board. 

r6pbi. 

BROBa, 

widow. 

r6ckh. 

ronoB&, 

head. 

BflOBH. 

ronoBbi. 
CKOBopoR^, frying-pan. 



CK6BOpORbI. 




1 For other masculine nouns in -t and -ft with a fixed accent see 
Section II., §§ 95, 96, 9 6b, 97, 98 and 99. 
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Note. All the other cases of the plural, excepting 
the accusative of inanimate nouns, have the accent 
on the case-endings. 

Exceptions :—[See Section II., § 10la (3).] 

(2) In a number of feminine nouns in a or h the 
accent is shifted to the first syllable in the accusative 
singular. [&ee Section II., § 101a (1).] 

Note. The other cases of the singular have the 
same accent as the nominative. 

Exceptions :—A number of feminine nouns in & 
and A retain their accent on the terminations in both 
singular and plural. [See Section II., § 101a (2).] 


(3) In some feminine nouns in fi the accent is shifted 
to the first syllable in all the cases of the plural. [See 
Section II., § 101a (3).] 


Note. The genitive, dative, instrumental and 
prepositional singular, and the dative, instru¬ 
mental and prepositional plural of feminine nouns 
in a and h nearly always retain the accent of the 
nominative singular. 


Exceptions :— 


iirpa. 
cecTpa. 
H\ena, wife. 
Bofma, war. 
necHa, gum. 
nnejia, bee. 
And a few 


lirpaM'L. 
cecTpairb. 
/KeHaMt. 
BOflHaMt. 
necHaan.. 
mejiaMT.. 
in -ot5. 


§52. (5) With fixed accent. 

(1) Feminine nouns in a and h retain the accent of 
the nominative singular in all the other cases of both 
singular and plural if the accent does not fall on the last 
syllable. [See Section II., § 101.] 
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(2) Feminine nouns in a and h with suffixes do not 
shift their accent. Exceptions are formed by a few 
nouns terminating in -OTii and -hhu :— 

BticoTa, height. dtjuiHa, grey hair. . 

BbICOTbl. (yfenHHbl. 

KpacoTa, beauty. snake. 

KpacoTbi. 3 m4h. 

CBHHbH, pig. 

CBHHbH. 

[See also Section II., § 102.] 

3. Neuter Nouns. 

§ 53. (a) With mobile accent. 

(1) In most original neuter nouns and in some 
derivatives in -jio (but not -mjio or -iijio), -no, -no, -no, 
-bt$ (with accent on the first or on the last syllable), 
the accent of the singular is different from the accent of 
the plural:— 

(a) In the plural of dissyllabic nouns the accent is 
shifted from the first to the second syllable, and from 
the second to the first syllable. [£ee Section II., § 104a.] 

(b) In the plural of trisyllabic nouns tlie accent is 
usually shifted from the first to the third or the middle 
syllable, and from the third to the second syllable. 
1See Section II., § 104.] 

(c) In the plural of nouns of four syllables, the accent 
is shifted from the fourth to the third syllable. [See 
Section II., § 104.] 

(2) In the plural of nouns terminating in -mh the 
accent is shifted to the case-endings. [See Section II., 
§ 105.] 

Note. The oblique cases of both singular and 

plural retain the accent of their nominative cases. 
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§ 54. (6) With fixed accent. 

These retain the accent in all eases of both singular 
and plural, and may be divided into the following 
classes:— 

(1) Trisyllabic nouns with the accent on the middle 
syllable (also those having more than three syllables if 
the accent does not fall on the last syllable) :— 

KopuTO, trough. Sojioto, marsh, bog. 

KonbiTO, hoof. nojiOT^Hue, towel. 

(2) Derivative nouns terminating in -ctbo, -me, 
-aiiic, -miie, -eme, -Tic, (-am>e. -HHbe, -eHbe, -Tbe), 
-uao. also diminutives in -no, -up. [See Section II., 
§ 104.] 

4. Masculine and Feminine Nouns terminating 

IN -b. 

§ 55. (a) With mobile accent. 

(1) Nearly all masculine nouns in -b with the accent 
on the last syllable shift the same to the case-endings 
in both singular and plural. [See Section II., § 100.] 

Exceptions :—|iSee list in Section II., § 100a.] 

Note. To the above class also belong nearly all 
monosyllabic and dissyllabic nouns in -rTj. 
-urb, -nn». [See Section II., § 95.] 

(2) Some masculine nouns in -b shift the accent to 
the case-endings :— 

(а) in all the cases of both singular and plural, ex¬ 
cepting the nominative and accusative plural ; 

(б) in all the cases of the plural, excepting the 
nominative ; 

(c) in all the cases of the plural, including the 
nominative and accusative. [See Section II., § 1006 .] 
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(3) Some feminine nouns in -b shift the accent to 
the case-ending of the prepositional after m» and Ha. 
[See Section II., § 103a.] 

(4) In a number of feminine nouns in -b (mainly 
monosyllabic, or dissyllabic and trisyllabic accented 
on the first syllable) the accent is shifted to the case- 
endings of all the cases of the plural, excepting the 
nominative and the accusative. [See Section II., 
§ 1036.] 

§ 56. (6) With fixed accent. 

(1) All masculine nouns in -TOJib, if their nominative 
plural is not an accented h. 

(2) Nearly all dissyllabic feminine nouns in -b, with 
the accent on the last syllable :— 

nenajib, sorrow. 

6ojrf>3Hb, illness. 

KpoBaTb, bed. 

Note. In feminine nouns in -b the oblique cases 
of the singular and the nominative plural always 
have the same accent as the nominative singular. 

Exceptions :—Feminine nouns that shift the accent 
to the termination in the prepositional singular. [/Sec 
Section II., § 103a.] 


THE ADJECTIVES 

§ 57. (1) In most adjectives the accent falls on the 
syllable preceding the termination, or on the termina¬ 
tion itself :— 

O'fejiwii, white. SoJibuiott, big. 

(2) In predicative and attributive comparative and 
superlative adjectives derived from adjectives of more 
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than three syllables the accent is usually the same as in 
the positive degree :— 

ymacHMiniii. ycepsH’feHmifi. 

Exceptions are formed by those adjectives of moro 
than three syllables, in which the feminine predicative 
form of the positive degree has the accent on the last 
syllable :— 

BeceJiuii, gay. rononHbifi, hungry. 

Becejift, tojiohhA, 

Becejrfee. roJionirfce. 

3H0p0Bhiti, healthy. 

3R0p6BA, 

3nopoB’fee. 

(3) Augmentative adjectives in-oxoiibKitt,-£xoHbKiii, 
-oiiieHM.'iii, -$iueHf>Kift, and adjectives used in a sense 
of endearment in »OHi>Kiii ; -enbuiti. have the accent on 
the third syllable from the end :— 

6-fcnHeHbKiii, poor (dim.). 

MiiJieHbKitt, dear (dim.). 

njioxoHbKiil, bad (dim.). 

CB’feTJiexoHtKifi, hght (dim.). 

6'fejiemeHbKiii, white (dim.). 

JieroHbKifi, light (dim.). 

(4) Diminutive adjectives in -aTblii always have the 
accent on that suffix :— 

6i>JiOBAn>iti, whitish. ciiHeBaTbifi, bluish. 

(5) In the declension of attributive adjectives the 

accent of the nominative singular masculine remains 
on the same syllable in all the genders, numbers, and 
cases. ^ 

(6) The termination -aiiuiiii in the superlative 
(sometimes attributive comparative) degree always has 
the accent on the A :— 

BeJiiiHaiiinift, biggest. KpamafiuiiiS, shortest. 
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(7) The terminations of the comparative degree— 
-mitt, -me, -e—never take the accent :— 

Gojibiuiii, bigger, 

jr^mie, better, 

urnpe, wider. 

(8) The terminations -om., -iihi» in possessive ad¬ 
jectives are sometimes with and sometimes without 
the accent. They take the accent if derived from 
nouns in which the genitive singular has the accent on 
the last syllable :— 

IleTp’b, nacTyxt, 

rieTp&, nacTyxA, 

. neTp6BT>, -a, -o. nacTyxoBi, -a, -o. 

Ky3bMa. 

Ky3bMbi. 

KysbMHH'b, -A, -6. 

But: HBaifb, nnnn. 

MBaHa, iumn. 

MBaHOBb, -a, -o. hhhuhtj, -a, -o, uncle’s. 

Exceptions :— 

cecTpa. 

cecTpbi. 

ceCTpHHTj, -a, -o, sister's. 

meHa. 

meHbi. 

meHHHT,, -A, -o, wife’s. 

«0Mb. 

no l iepn. 

^ nouepiiMHi), -a, -o, daughter’s. 

(9) In adjectives in -iiitt, -iihii, -nee or -iii, -i»h, -be 
the suffix never takes the accent :— 

ciiHitt, -mi, -cc. jiiicifi, -lji, -i,c. 
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(10) For rules as to the accent in the predicative 
(short) form ’ and in the forms of the comparative 
degree, see Section II., §§ 107, 10S. 


The Numerals. 


§ 58. (a) With mobile accent. 

(1) The cardinal numerals ojuun>, onHa, ohho, nBa, 
HB'fe, Tpn, ueTbipe, nHTb, iuecTb, ceMb, BoceMb, 
neBHTb, necHTb, HB&nnaTb, TpiinuaTb and copom, 
always shift their accent in declension to the last 
syllable :— 

onHoro. ueTbipbMH. jiecHTii. 

onHoft. nHTbio. UBanuaTii. 

HByMH. mecTbio. TpimuaTii. 

.TpeMH. neBHTbio. copona. 

ueTbipexL. 

Note. The following derived adverbial numeri¬ 
cal expressions have the accent on the first 
syllable :— 

nHTbio, five times. 


mecTbio, 

CCMbK), 

BOCeMbK), 

HeBHTbK), 


six times, 
seven times, 
eight times, 
nine times. 


Used only in 
the sense of 
multiplication. 


HecHTbio, ten times. 


(2) In the cardinal compound numerals— 

(«) nHTbuecHTb ce.MbnecHTb 

inecTbuecHTb BoceMbnecHTb 

(6) neicTii inecTbcoTb 

TpiicTa ceMbcdTL 

ueTbipecTa noceMbcorb 

nHTbCdTb flCBHTbCOrb 

(in which both parts of the word are declined), the 
accent is shifted to the last syllable of the first word 
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in the numerals in group (a), and to the last word in 
group (6) 

(a) IIHTHHeCHTH. CCMMJJCC ATM. 

IlflTblOHeCflTblO. BOCbMHJieCHTII. 

UieCTHHeCHTH. 


(6) nByxcoTb. 
TpgXCOTb. 
HByMncTaMH . 
HeTbipexcdTb . 
IlATHCOTb, 

etc. 


nHTHCTaM'L. 
BOCbMHCOTb. 
fleBATHCOTb. 
HeBATHCTaMb, 


(3) In the collective numerals, flBoe, Tpoe, uerBepo, 
nriiepo, uiecTepo, cewepo, BoebMepo, nccaiepo, the 
accent in declension is shifted to the case-endings :— 

HBorixb. riHTepbixb. 

TpOIfMH. BOCbMCpbIXb. 

MeTBepbIMH. necnTepbIMH, 

etc. 

(4) In 66a, 66h the accent in declension is on the 
second syllable :— 

ofiOHXb. o6'feHMH, 

etc. 

(5) In nojiTopa, nojiTopw, and noJiTopacia the 
accent in declension shifts to the inserted y :— 

noji^Topa. noJiyTopoio. 

nojiyTopu. nonyTopacTa. 

(6) In the declension of TpeTb and AeTBepTb.the 
accent remains on the first syllable in the singular, but 
is shifted to the case-endings in the genitive, dative, 
instrumental, and prepositional of the plural :— 

TpcTbio. ueTBepTeii. 

UeTBepTII. UCTBepTHMH. 

TpCTHMH. 
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(7) In cardinal numerals preceded by the preposi¬ 
tions no, 3a, Ha, the accent is frequently shifted to 
the preposition :— 

no Tpn. Ha iihti>. 

no cty. Ha necnib. 

Ha Tpn. 

But: no naTb. 

[See below , §§ 82, 83.] 


§ 59. ( b) With fixed accent. 


(1) The following cardinal numerals do not shift 
the accent hi*declension :— 


onuHHanqaTb. 

natHanuaib. 

.TpiiHanuaTb. 

HeTupHafluaTb. 

nHTHajmaTb. 

iuecTHanuaTb. 


ceMHanuaTb. 

BoceMH^nuaTb. 

HeBHTHanuaTb. 

jbicHua. 

MHJIJliOHT>. 


(2) All ordinal numerals retain the accent of the 
nominative in declension :— 


nepBbili, 

nepBaro. 

BT0p6fi, 

BTopbro. 


TpeTiii, 

TpeTbnro. 

MeTBepTBbiii, 

MeTBepiaro, 

etc. 


THE PRONOUNS 
§ 60. (a) With mobile accent. 

In nearly all pronouns with a monosyllabic masculine 
in the nominative, singular the accent is shifted in 
declension to the case-endings in both singular and* 
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plural of all genders, including the nominative of 
feminine and neuter :— 

H, TbI, OH'b (oHa, oho), Becb, BCfl, Bee, TOT7), Moii 
(MOfl, MOe), TBOll (TBOH, TB 06 ), CBOft (cboh, 
cBoe), kto, hto, wen (ubn, HbS), cett (ciri, cie), 
caMi, (caiwa, caMo). 

Also : 


CC(5h, HHKTO, HIHITO, CKOJIbKO, CTOJIbKO. 


Moii, -ii, 

-6, Tebri, 

OH'b, 

Moero, 

TObOK). 

ero, 

Moeii, 

uefi, 

eM^. 

Moihin. 

Hbero, 

caMT>, -a, -6 

ceba, 

co66io. 

HbeMy. 
But: ubiiMH. 

caMord. 


But: 

CaMH, CKOJIbKO, 

caMiix'b. cKOJibKiix'b. 

Exceptions :— 

Barni), -ii ; Hamii, -11 ; Koii, -ji, -e, -11 ; 

Barnero ; noero, Koett, kohxtj. 

n&uiero. 

Also : 

Henoro. iienero, 

etc. 

In the adverbial expression no-aibeMy, no-TBoeMy, 
no-cB6eMy, the accent is on the first syllable. 

§ 61. ( b) With fixed accent. 

All pronouns of more than one syllable retain the 
accent of their nominative singular in declension :— 
otott>, 3Ta, 3to, -ii. BCHidfi, -an, -oc. 

caMbifi, -an, -oe. Kantnbift, -an, -oc. 
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3 Kift, -an. -oe. KanoBoit, -sin. - 60 . 

3Tai;-iii. -an. -oe. imoii, -sin, - 6 c. 

etc. 

Note. The words to. hiiov^b. .11160 usually 
have no accent when used with a pronoun 
KTO-Himynb. HTO-Hii 6 ynb. kto-.tiioo, 
etc. 

hiiO&U* sometimes retains the accent when it is 
uttered with especial emphasis. 

THE VERBS 

A. The Accent of the Infinitive 

§ 62. In dissyllabic simple verbs in - l n». -tii. and 
in their derivatives, the accent is always on the last 
syllabic. 

ucpeuF., to keep. Beanr, to cart. 

tojioml, to grind. HecTH, to carry. 

*npiiuepe4b s to preserve. *npiiHeCTii, to fetch. 
Note. Apart from a few exceptions, preposi¬ 
tional prefixes do not alter the accent. The prefix 
m.i-, which takes the accent when attached to a 
perfective verb, is an exception :— 

*BUHecTii, to take out. 

But : BblHOCIITb. 

*Bbiimi, to go out. 

But : BbIXOJUITF>. 

§ 63. ( 1 ) In perfective verbs in -iivti, the accent 
follows that of the imperfective :— 

BeprfeTb, to turn, *nOBepHyTb. 

riyraTb, to frighten, *n\TFivTb. 

jionaTbCH, to burst, *noniiyTb. 

N.B .—* Denotes perfective aspect throughout. 
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TporaTb, to touch, *Tp6HyTb. 

HBiiraTb, to move, *sBHHyTb. 

pHCKOB&Tb, to risk. *pHCKHyTb, 

etc. 

Exceptions are few. The verbs given below are 
practically all that do not conform to the above rule :— 

nepnaTb, to lade, *Hepmc?rh. 

Ma3aTb, to smear, *Ma3HyTb. 

KHU&Tb, to throw, *KIIHyTb. 

TpycHTb, to fear, *TpvxHyTb. 

xB^cTaTb, to boast, *xBacTHyTb. 

npbiraTb, to jump, *npbirH^Tb. 

rjifln'feTb, to look, *rjiRHVTb 

(but B3rjiHH^Tb, to glance ; 

3arji«H^Tb, to look in). 
rpeM'hTb, to thunder, *rpHnyTb. 

npowaTb, to shudder, *ftp6rHyTb. 

CTynaTb, to knock, *cTyKHyTb. 

cBMCT'bTb, to whistle, *CBiicHyTb. 

CKpHn^Tb, to screak, grate, *CKpnriHyTb. 

nneBaTb, to spit, *iuiK)HyTb. 

KJieBciTb, to peck, to *KJii6nyTb. 

pick grains, 

coB^Tb, to shove, *cyHyTb. 

xpycT’feTb, to crackle, *xpycHyTb. 

(2) In inchoative and imperfective verbs in -hvti. 
this suffix is never accented :— 

fijieKHyTb, to fade. 

Mep3HyTb, to freeze. 

anSHyTb, to feel cold. 

coxHyTb, to dry. 

BHHVTb, to wither. 

nyxnyTb, to swell. 

CJi'fcnHyTb, to grow blind. 
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qaxHyrb, to decay. 

jiiiirayTt, to stick to. 

CTu(Hy)Tb, to grow cold, to cool down. 

The accent in such verbs falls on the preceding 
syllable. 

Exceptions :— 

TOH}*Tb, to sink, to founder. 

jibHyTb, to adhere to. 

-CHVTb. 

(The last is only used with a prepositional prefix.) 
*3acHyTb, to go to sleep. 

*ycHyTb, to fall asleep ; to die (of fishes). 

§ 64. In all verbs in -oti» and -ctl the accent Jails 
on this suffix. [See Section II., §§114 (2), and 110 n.] 

§ 65. In original verbs in -aTb the accent falls on 
the termination. For examples of these verbs and for 
exceptions see Section II., §§ 126, 127. 

Note. In all verbs of this class the entire 

termination -an. is dropped in conjugation. 

§ 66. (1) In original verbs in -an. following a root 
terminating in a vowel, the accent falls on the vowel 
of the root:— 

nyflTb, to scent; to have a presentiment. 
B'feHTb, to blow (wind). 

c'bflTb, to sow’. TaflTb, to melt. 

JiaflTb, to bark. HairfiHTbCH, to hope. 

Exceptions :— 

CMhflTbCH, to laugh. 

CoHTbCfl, to fear. 

cTOHTb, to stand. 

The termination -HTb is dropped in conjugation. 
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(2) In verbs in -iinTi*, -MfiTV>, -iiftiaTb. the accent 
falls on the termination :— 

noHHMaTb, \ 3 

* „ . 1 to understand. 

*VMHTb, to knead. 

§ 67. (1) Derivative verbs in -utb, -hti», when 
derived from nouns and adjectives, retain, as a rule, 
the accent of the original word :— 

H^Ma, thought. nyunTh, to think, 

jvfejio, affair. jpfiJiaTb, to do. 

iirpa, play. irrpATb, to play. 

paGora, work. paGoTaTh, to work, 

oftfirn., dinner. oGkaaTb, to dine. 

.nioGeamiKTi, lady’s man. 

JiioGe3HimaTb, to court the ladies. 
030pmiifL, saucy person. 
oaopmuiaTb, to be saucy. 

Exceptions :— 

yjwacx, terror. y>KacaTb, to terrify. 

Jiacna, caress. jiacKaxb, to caress. 

XBopwii, sickly. XBop&Tb, to be indisposed. 

(2) Derivative imperfective verbs in -:iTb, -jitl, 
-naTb, when derived from verbs, have the accent on 1 he 
last syllable ( i.e . on the iterative suffixes -A. -A, -nn) - 

Ha«JHHaTb, to begin. 

3anjieTaTb, to plait (hair). 
coGnpaTb, to gather. 

oGBHHHTb, to accuse. 

HOB'hpHTb, to entrust. 

CjiarocjiOBJiHTb, to bless. 
aaM'feqaTb, to notice. 

npurOTOBJiriTb, to prepare. 
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3acTUBart, to compel. 

SbiBaTb, to happen, to frequent. 

naB&Tb, to give. 

y3HaBaTb, to recognise. 

BCTaB&Tb, to get up. 

(3) Derivative imperfective (or iterative) verbs in 
-biBaTb, -iiBan> (-biBa, -nca constituting the iterative 
suffix) have the accent on the syllable preceding these 
suffixes:— 

roBapiiBaib, to speak. ciimiiBaTb, to sit. 

lirpbiBaTb, to play. xaHWBaTb, to go. 

But : 3aKynop»BaTb, to cork up. 

Note. In all the derived verbs treated in (1), (2), 
and (3), the a and h before the -Tb is retained in 
conjugation. In the verbs aaB&Tb, BCTaBaTb, 
y3HaBaTb in (2), and all derivatives from them, 
the suffix -ua is dropped in the present tense. 

§ 68. (1) In all dissyllabic verbs in -liTb (or -aTb 
after sibilants), all of which are inchoative and mainly 
derived from adjectives and nouns, the termination is 
accented. 

d’kaH’^Tb, to grow poor. 

KHCJrfcTb, to turn sour. 

C’hn’feTb, to turn grey. 

MyntaTb, to attain the age of puberty. 

Exceptions :— 

BimiB'feTb, to grow lousy. 
p/K&B-feTb, to rust. 

(2) In verbs in - tTb of more than two syllables :— 

(a) The accent falls on this termination in verbs 
derived from adjectives in -oil, -biii, -iit, -Hbiii, and 
p 
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nouns, irrespective of the accent of the original 
word :— 


roJiyS^Tb, 

nopojKaTb, 

neineB'feTb, 

MOJIOirfeTb, 

xopour&Tb, 

CIipOT'jfjTb, 

THrOT'feTb, 

Benep^Tb, 

nenAH-feTb, 

KaMen^Tb, 

3ejieH , feTb, 

THWeJI’feTb, 


to become azure, 
to become dear, 
to become cheap, 
to grow young, 
to grow handsome, 
to become an orphan, 
to gravitate, 
to decline (of the day), 
to turn icy. 
to petrify, 
to turn green, 
to become heavy. 


Exceptions :— 

yrpiOM'feTb, to grow surly. 
SepeMeirhTb, to become pregnant. 
nocTWJibTb, to become averse. 
fleSeji'feTb, to become corpulent. 


(6) The accent does not fall on the suffix -liTb in 
verbs derived from adjectives in ~&Tbiii, -Abmh, ~nBbiii, 
-OBbiii, or from those adjectives having the prefix 6ca-. 
Such verbs retain the accent of the original word :— 


KOCMaTbTb, 

SpioxarfeTb, 

KyflpflB’feTb, 

pjK^BliTb, 

BlUHBhTb, 

SarpdB’feTb, 

*(o)6e3Ciiji'feTb, 

*(o)6e3Jii6H'feTb, 

*(o)6e3^M'feTb, 

But: 

fiorarfeTb, 


to grow shaggy, 
to become pregnant, 
to become curly, 
to rust, 
to grow lousy, 
to turn livid, 
to grow weak, 
to become depopulated, 
to go mad. 

to grow rich. 



THE VERBS 


83 


§ 69. Verbs in -OBaTb, -eBaTb, -uposaTb [in the 
present tense the -aTi. is chopped ; the -ob and -eB 
change into -y or -10 which are followed by the per¬ 
sonal terminations]. 

(i) Dissyllabic verbs in -OBaTb and -eBaTb always 
have the accent on the last syllable :— 

coBaTb, to shove. KJieBaTb, to peck. 

KOBaTb, to forge. CHOB&Tb, to bustle about. 

njieB&Tb, to spit. GneBaTb, to vomit. 

HceBaTb, to chew. 


(2) Trisyllabic verbs in -OBaTb and -eBaTb. 

(a) The greater part of trisyllabic verbs of this 
class (excepting those derived from nouns in unaccented 
-ctbo and -CTBie, and most verbs in -nponaTb) have 
the accent on the last syllable :— 

JiHKOBaTb, to rejoice. pucoBaTb, to draw. 

ToproB&Tb, to deal in. mieHOB&Tb, to name. 

ropeBaTb, to grieve. 


(6) Some verbs of this class, however, retain the 
accent of the original words from which they are 
derived :— 


Bhpa, faith; 
JK^pTBa, sacrifice; 
n6jib3a, use; 
npo6a, sample; 
pagocTb, joy; 
CJi’kji'B, trace; 


B’fepoBaTb, to believe in. 
HCepTBOBaTb, to sacrifice. 
n6jib30BaTbCH, to make use of 
npoboBaTb, to try. 
p&HOBaTb, to gladden, 
cjriff OBaTb, to follow. 


(3) Verbs in -OBaTb, -esaTb of more than three 
syllables usually retain the accent of their original 
forms :— 

Sec'fenoBaTb, to chat. KOMamtOBaTb,to command. 
gocanoBaTb, to be vexed: pacxonoBaTb, to spend. 
3aBiinoBaTb, to envy. coBkTOBaTb, to advise. 
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(4) Verbs derived from nouns in unaccented -ctiio 
and -CTuie retain the accent of the original word :— 
H-feiicTBie, action 

(niticTBOBaTb, to act). 

G-fencTBie, calamity 

(64ncTBOBaTb, to be in distress). 
nyTein^cTBie, journey 

(nyTemecTBOBaTb, to travel). 
upeiiHTCTBie, hindrance 

(npenflTCTBOBaTb, to hinder). 
nbHHCTBO, drunkenness 

(nbHHCTBOBaTb, to be given to drink). 
uyBCTBO, sense 

(uyBCTBOBaTb, to feel). 
xonaTaftcTBO, intercession 

(xon^TailcTBOBaTb, to mediate, intercede). 

In verbs derived from a noun in accented -ctbo the 
accent falls on the last syllable :— 
cymecTBo, being 

(cymecTBOBaTb, to exist). 

ToptttecTBo, solemnity 

(TopHtecTBOB^Tb, to triumph, to solemnise). 

Exception :— 

bjiobctbo, widowhood 

(BHOBCTBOBaTb, to be a widow). 


§ 70. Verbs in -lipoBaTb derived from German verbs 
in -ieren. 

(a) In those of not more than tour' syllables the 
accent falls on the last syllable :— 

MeOjiwpoBaTb, to furnish (a house). 
JiaKupOBaTb, to lacker, varnish. 

jiaBHpoBaTb | beat wuniward. 

(also JiaBnpoBaTb) J 

But: JiaHKiipoBaTb, to neglect. 
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(b) In those of five syllables the accent falls on the 
suffix -up- :— 

jtefiicmipoBaTb, to make one’s first appearance. 
ne 3 epTnpoBaTb, to desert. 
nupiittinpoBaTb, to conduct an orchestra. 
HiiBejiiipoBaTb, to level. 

But : afioHupoB&Tb, to subscribe. 

OaJiJioTiipoBaTb, to ballot. 
aManiipoBaTb, to enamel. 


(c) In verbs of more than five syllables the accent is 
always on the suffix -lip- :— 


T6Jierpa(J)iipoBaTb, 

Tene<|>OHiipoBaTb, 

jiHTorpa$iipoBaTb, 

MarHeTii3iipoBaTb, 

aHajiii3iipoBaTb, 


to wire, 
to telephone, 
to lithograph, 
to magnetise, 
to analyse. 


Note. In all the verbs treated in §§ 69 and 70, 
the suffixes -on and -eB are never accented. 


§ 71. Verbs in -htl. 

(1) In nearly all verbs in -iiti» not derived from 
nouns or adjectives the accent falls on the termination. 

(2) In other verbs in -hti» (mainly derived from 
nouns or adjectives) this termination may be with 
or without the accent, the presence or absence of the 
accent depending on the number of syllables in the 
verb, its meaning, or the accent of the original form 
from which the verb has been derived. 

(a) Dissyllabic verbs. In the greater part of dis¬ 
syllabic verbs of this class (more than 70 per cent, 
of the total number), the accent is on the n of the 
termination. In the remaining number it falls on the 
preceding syllable. To the larger class belong :— 
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(1) Original imperfective and transitive verbs :— 

HOCMTb, to wear. to wake. 

(2) Transitive and also some intransitive verbs 
derived from adjectives and nouns :— 

HepHHTb, to blacken. uiaJiiiTb, to play pranks. 
b’fejiMTb, to whiten. rpyCTHTb, to be’sad. 
nbHHMTb, to intoxicate. xirrpiiTb, to be crafty. 
rpySnTb, to affront; to be rude. 

But : 

*0CJia6iiTb, to weaken. MywiiTb, to torment. 

*npn6Jii'i3HTb, to bring near. B'BpMTb, v to believe. 

The last four retain the accent of the original words. 

(b) In trisyllabic verbs in -nTb the suffix is accented 
on a far smaller number, the greater part having the 
accent on the syllable preceding the termination (in 
some verbs even on the third syllable from the end) :— 

BecemiTb, to enliven. CopoHMTb, to harrow. 

jieneHHTb, to freeze. cepefipiiTb> ( to silver, 

roBopiiTb, to speak. r r (to plate. 

CTopo>KiiTb, to guard. cyeTiiTbcn, to bustle. 

But : 

roTOBiiTb, to prepare. ^OTB'feTHTb, to answer. 
TtaJT'li'iUTb, to cripple. oxOTHTbCH, to hunt, 
etc. 

(c) In derivative verbs in -hti. of more than three 
syllables the accent is almost always that of the primary 
form. 

§ 71a. The effect of the aspect on the accent. 

A number of verbs in -aTb and -hti., mostly deriva¬ 
tives with a prepositional prefix,* frequently have the 
same infinitive whether imperfective or perfective. In 
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the imperfective verbs of this class, the iterative suffix a 
is accented : in the perfective verbs the accent falls oil 
the root, or, if prefixed by on this prefix :— 


Primary :• 
S'feraTb, 

Imp. 

Bfi-hraTb, 

to run in. 

to run. 

Ho&fcr&Tb, 

to run up to. 



aafi'hraTb, 

to run ahead, or 




run in. 



1136-hrSTb, 

to avoid. 



, neped’fcr&Tb, 

to run across ; to 


1 


become a renegade. 



Bbio-fer^Tb, 

to run out. 


Perf. 

noGiraTbCH, 

to run till. 


3afrferaTb, 

to begin to run. 



1136-feraTb, 

to run all over 



nepefi-feraTb, 1 

(town, etc), 
to out-distance, 




to outrun. 



Bbifi’hraTb, 

to run all over. 



noG'feraib, 

to run a little. 



npofi-feraTb, 

to run a distance. 

HBiiraTb, 


| B^BiiraTb, 

to push in. 

to move. 

Imp. ^ 

BbijtBiiraTb, 

to draw out. 



, cjjBiiraTb, 

to remove. 



nepejtBiiraTb, 

to remove to another 




place. 

But 

: Perf. f BflBimyTb, 

•{ CHBlIHyTb, 
tBbinBIIHyTb, 

to push in. 
to remove, 
to draw out. 

nanaTb, 

Imp.f BbinajtaTb, 

to fall out. 

to fall. 


(cnanaTb, 

to fall off. 


Perf. / BbinaaaTb 

to fall out. 



Lcnanatb, 1 

to fall off. 


1 flaju,. 
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nOJ13aTb, 

Imp . HononaaTb, 1 

to creep up to (after 
a long effort). 

to creep. 

Perf. nondnaaTb, 

to creep up to. 

cbinaTb, 

Imp. 

BbicbirraTb, 

to strew out. f 

to strew. 


BCbllT&Tb, 

nocbinaTb, 

3acbinaTb, 

nocwnaTb, 

nepecnnaTb, 

to pour in. 
to pour up to. 
to cover up. 
to cover. 

to pour into another 
vessel. 


Perf. 

BbicbinaTb, 
b cbinaTb, 
HocbinaTb, 

3 a cbinaTb, 
nocbinaTb, 
nepecbinaTb, 

to pour out. 
to pour in. 
to pour up to. 
to cover up. 
to cover, 
to pour over into 
another vessel. 

p'feaaTb, 

Imp A 

^Bbip'fe3ATb, 

to cut out, to slay. 

to cut. 

iBbipljaaTb, 

to cut out. 


Note. Imperfective verbs in -Ati» and -utl of 
this class have a fixed accent’ and do not drop the 
a or h of the termination. 

§ 716. Prepositional prefixes. 

As will be seen from the previous paragraph, preposi¬ 
tional prefixes (with the exception of dli-) in perfective 
verbs do not influence the accent either in the infinitive 
or in conjugation. In derivative verbs with prefixes, 


the accent remains on the same syllable as in their 
primary form :— 

HecTH, -y, -chub, 

to carry. 

*3aHecTii, -y, -6 uil, 

to enter ; to carry 
beyond, etc. 

*npHHecTM, -y, -e*un>, 

1 flaJib. 

to fetch. 


‘npHHecTH, 
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*noaHecTii, 

-v. -$nib. 

to bring near. 

*nepeHecTii, 
But: 

-y, -5uib, 

to carry over. 

*BbIHeCTII, 

-y, -enib, 

to carry out. 

njianiTL, 

-y, -mnbj 

to pay. 

*3anjiaTiiTb, 

-y, -umb, 

to pay. 

♦aonjiaTHTb, 

-y, -umb, 

to pay up the rest. 

micaTb, 

-y, -emi.. 

to write. 

*HanucaTb, 

-y, -enib, 

to write. 

♦nepemic&Tb, 
But: 

-y, -euib, 

to copy. 

*BhimicaTb, 

-v, -euiL, 

to write out; to make 
extracts. 


Derivative imperfective verbs in -aTb and -HTb, with 
prepositional prefixes, have the accent on these ter¬ 
minations ; those in -biaaTb and -iiuaTb have their 
accent on the third syllable from the end. 

§ 71c. Change of accent in certain verbs when com¬ 
pounded with a prepositional prefix. 

Apart, from the verbs in § 71a, in which a change of 
accent entails a change of aspect as well, there are a 
few verbs which change their accent and meaning 
when compounded with a prepositional prefix. % 

BTopiiTb, to accompany (ma-s.); 

*noBTopiiTL, to repeat. 

TynuTb, to blunt; 

*noTyniiTb (nia3a), to cast down one’s eyes. 
Biic'hTb, to hang; 

3aBiiciiTb, to depend. 

The verbs KpecTHTb(cfl), KociiTb have both a fixed 
and a mobile accent in conjugation :— 

KpecTimib(cfl), in the meaning of making the 
sign of the cross. 
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KpecTHiiib(cH), in the meaning of baptising, 
or being baptised. 

Kociiuib, in the meaning of mowing. 

Kocnuib, in the meaning of squinting. 

There are also a few other verbs which, when com¬ 
pounded with a preposition, have both a fixed and «a 
mobile accent, and change their meaning accordingly. 


TBOpHTb, 
*3aTBOpiITb, \ 
*paCTBOpi'lTb, | 

HHHIITb, 

*nOHI!HHTb, 

♦nojiymm., 

*pa3nyHiiTb, 

CaflHTb, 

CagHTbCH, 
*nOJIO>KMTb, 'j 
*pa3J10>KHTb, r 

*yjiomiiTb, J 

JIOHUITbCH, 


■i6. 


to create. 

(to shut. 

-lb. 

-IllUb, 

\to open. 


-limb, 

to do, to commit. 

-iiiiii., 

to mend. 

•ib. 

-limb, 

to mend. 

'V. 

-iiiiii., 

to receive. 

* { 

-UIHb, \ 

-liuib, 1 

to separate. 

•1UV, | 

-JIIIIUL, 1 

-juinib, J 

to plant. 


, -JuilHLCH 

, to sit down. 


-muilcji, 


fto put. 

•! to lay out. 
Ito pack up. 
to lie down. 


-VCb 

l to cool. 
5 1-artiub, J 


CTygHTb, 

*IipocTyHHTbCH, -;i;ycb, -mmibcn, to catcli a chill. 

Other verbs in -uti. when they have both a fixed 
and mobile accent retain the same meaning in both 
instances. 


B. The Accent in Conjugation. 

1. The accent in the 'present tense. 

(Future of perfective verbs.) 

§ 72. The accent of the verb in conjugation is either 
(l.) fixed, or (II.) mobile. 
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(1) By a fixed accent we mean that the accent is 
on the same syllable in the infinitive, the first person 
singular present, and all the other persons, both 
singular and plural, of the present tense (or future in 
perfective verbs). The accent of the infinitive may be 
on the root, the prefix, the suffix, or the termination. 

(2) By a mobile accent we understand that the accent 
of the infinitive and the first person singular present 
(or future in perfective verbs) is different from that of 
all the other persons of the present (future) tense. 

In verbs with a mobile accent, the accent of the 
infinitive and of the first person singular present falls 
on the last syllable, whilst in all the other persons of 
the present it is on the penultimate (never on any other 
syllable). 

(3) It will thus be seen that only those verbs can have 
a mobile accent in which the infin itive is stressed on the 
last syllable. Verbs in which the accent in the infin itive 
falls on any but the final syllable have a fixed accent. 

(4) As a rule the accent of the first person singular 
present falls on the same syllable as in the infinitive, 
whether the accent is fixed or mobile. This rule, how¬ 
ever, admits of some exceptions :— 

(a) In verbs in -onaTb and -eB&Tb (with accented 
a) of more than two syllables the accent is shifted to 
the suffix y or io before the personal termination in 
all the persons of the present tense (or future of per- 
fectives). [See Section II., § 113, m. (1).] 

( b) In some five verbs which have a double form 
for their present tense, the accent is shifted to the pre¬ 
ceding syllable in the shorter, but less regular form. 


annaTb, 

KOJIbIXaTb, 

dpanaTb, 

xponaTb, 

KOJiebaTb, 


to thirst for, 
to rock, 
to suffer, 
to limp, 
to shake, 


ajmy, aJinaio. 
KOJiMiny, KOJiwxaio'. 
CTpanmy, cipajiaio. 
xpaMJiio, xponaio. 
KOJiebJiK), K0Jie6aio. 
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(c) In practically all verbs in -ml, and in nearly 
all in -ctl, -3ti», the accent is shifted to the personal 
terminations. [See Section II., § 112 (9)-(ll).] 

(d) Also in a few monosyllabic verbs :— 


nfiTB, 

to sing, 

noio. 

CJIBITB, 

to be reputed, 

CJIBIBy. 

nJIUTB, 

to swim, 

ruibiBy 

GpaTb, 

to take, 

6ep^. 

JKMTB, 

to live, 

wiiBy. 

THHTb, 

to rot, 

miio. 

3B3TB, 

to call, 

30By, 


etc. 


I. Verbs with a fixed accent. 

§73. All verbs in which the accent of the infinitive 
is not on the last syllable have a fixed accent. [$ee 
§ 72, (l)-(3), and Section II., § 109, A.] 

§ 74. In the following classes of verbs with the accent 
on the last syllable of the infinitive, the accent is 
fixed :— 

(1) In nearly all simple verbs in -tii, -3tb, -ctl, -hl 
(guttural of root + -tb) and in some verbs in -Atb, 
when these terminations immediately follow the root. 
In these verbs the accent falls on the personal termina¬ 
tions of the present tense (or future of perfectives). 
[See Section II., § 112 (l)-(2), (9)-(ll), and Appendix, 
§ 126.] 

(2) In most verbs terminating in -HyTB (mainly 
perfective) and in -epeTB. [$ee Section II., § 112 
(7)-(8).] 

(3) In simple (original) verbs terminating in -yTB, 
-aTB, -bitb, -Ijtb, -iitb, -htb (the vowel ik changes 
into 6, which belongs to the root), the accent remains 
on the same syllabic as in the infinitive in all the per- 
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sons of the present tense. [ See Section II., §§111 (1), 
and 113 (2).] 

Note. In seven monosyllabic verbs in -UTb the 
accent is on the personal termination :— 

niiTb,. to drink. JiiiTb, to pour. 

IlIHTb, to sew. THlITb, to rot. 

6iiTb, to beat. irfeTb, to sing. 

BiiTb, to wind. [See Section II., § 112 (4).] 

(4) In a few verbs derived from nouns, with the 
accented suffix -a :— 

JiacnaTb, to caress. ywacaTb, to terrify. 
XBopaTb, to be indisposed. 

(5) In all derivative imperfective verbs in -an, and 

-HTb :— 

HamiHaTb, to, begin. 

nonibaTb, to perish. 

couiiHHTb, to compile. 

yKpamaTb, to beautify. 

3aM , fcHaTb, to notice. 

npiiroTOBnaTb, to prepare. 

SbreaTb, to frequent. 

3a6biBaTb, to forget. 

0CTbiB&Tb, to cool down. 

3aTMeBaTb, to eclipse. 

HaarfepeBaTbca, to intend. 

In all these verbs the accent in all the persons of the 
present tense falls on the same syllable as in the in¬ 
finitive, i.e. on that preceding the personal termination. 
In the verbs :— 

naBaTb, to give. (B)cTaBaTb, to get up. 

(y)3HaBaTb, to recognise. 

the suffix -Ba is dropped, and the accent shifted to the 
personal termination. [/See Section II., § 112 (3).] 
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(6) In derivative imperfective (mainly inchoative) 
verbs in -i»Tb (or -aTb after sibilants) :— 

6’fcBH'liTb, to become poor. 

Kiicn'&Tb, to turn sour. 

chjX’feTb, to turn grey. 

MywaTb, to attain the age of puberty. 

YMH'fjTb, to become wise. 

3HopoB r f>Tb, to become healthy. 

HopoHf&Tb, to become dear. 

MOJion'iiTb, to grow young. 

xopourfeTb, to grow handsome. 

KaMeHhTb, to petrify. 

3eJieH4Tb, to become green. 

The accented (or a after sibilants) is retained in all 
the persons of the present tense. 

§ 74a. (1) In dissyllabic primary verbs in -onaTb 
and -cnaTb (ob and cb changing into y, io), the accent 
falls on the personal termination of the present tense ; 
in other verbs in -onfiTb and -cnaTb the accent falls on 
the suffixes y and io preceding the personal termina¬ 
tion. [See § 72, (4) (a), and Section II., § 113, m. (1).] 

(2) In derivative verbs in -htl (transitive and in¬ 
transitive, mainly derived from nouns and adjectives) 
the accent falls on the personal terminations of the 
present tense :— 

(Trans.) nepHMTb, to blacken. 

*(o)CB'fc>KHTb, to refresh. 

BecejinTb, to liven up. 

SopoHHTb, to harrow. 

cepe6piiTb, to silver. 

30 JI 0 TlITb, to gild. 

roBopinb, to speak. 

CToponuiTb, to guard. 

Exceptions :— 

jKGHHTb, 1 to many. KopaniTb, to feed. 

1 Both Imperfective and Perfective. 
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(Infra ns.) xirrpiiTb, to be cunning. 

rpyCTiiTb, to be sad. 

xaHgpiiTb, to have the spleen. 
rocniTb, to be a gTjest. 

cn'feiniiTb, to hurry. 

uiaJinTb, to play pranks. 

[See Section II., § 112, n. (4).] 

(3) In a number of verbs of the second conjugation 
in -'^Tb, -An» and -fiTb(cH), the accent falls on the 
personal terminations of the present tense. [ See 
Section H., § 112, n. (2), (5)-(6).] 

(4) In certain verbs in -hhtb, when these are the 
perfectives of verbs in -itmiaTb, the accent may be 
either fixed qp mobile :— 

(а) The accent in such verbs is fixed if their preposi¬ 
tional prefixes are no-, 3a-, Ha-, ooo-, uepe-, npo-, 
y- [-ihiy, -tineinb] and bob- [-bMy, -bM$mb]. 

(б) The accent in these verbs is mobile if their pre¬ 
positional prefixes are oo-, ot-, non-, pa3-, c- [-nmiy, 
-HQMeuib] and npn- [npmiy, iipmieuib]. 

IT. Verbs vrith a mobile accent. 

§ 75. In the following classes of verbs the accent is 
mobile. 

(1) In five verbs in -OTb. [See Section II., § 114 (2).] 

(2) In a comparatively small number of verbs of the 
first conjugation in -aTb (for the most part with the 
preceding consonants : jx, 3, K, c, ck, ct, t, x, which 
are commuted into ;i;, u, hi, iu ; or o, b, m, n, before 
which a euphonic ji is inserted). The entire termina¬ 
tion -aTb is dropped in conjugation. [See Section II., 
Appendix, §§ 126, 127.] 

Note. To this class belong a few verbs of the 
second conjugation in -aTb and -’l.Tb . [See Section 
II., § 112, exceptions to (2) and (5).] 
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(3) In a number of original verbs in -iitb (mainly 
transitive and imperfective). [See Section II., § 114 
( 3 ).] 

Note. Some verbs of this class have a double 
accent, i.e. bolh mobile and fixed. 

§ 76. The above rules [§ 74, 74a, and 75] affect¬ 
ing the principal classes of verbs can be briefly sum¬ 
marised thus:— 

(1) Verbs in -Atb (the A .usually expressing-repeti¬ 
tion, imperfection, or continuous action): of these com¬ 
paratively few have a shifting accent (perhaps not more 
than one per cent, of the total number) ; they usually 
retain the A of the stem with the accent of the infinitive. 

(2) Verbs in -Atl can have a mobile accent only 
when the entire termination is dropped in conjuga¬ 
tion. (Of these there are about forty.) [See Appendix, 
§§ 126, 127.] 

(3) Verbs in -^tb, -jitb, have a fixed accent when 
the 'k and n are retained ; they may have a mobile 
accent when these vowels are dropped. 

(4) Verbs in -bitb have a fixed accent. 

In nJiHTb, to swim, and cjibitb, to be reputed, it 
falls on the personal termination, in all the others on 
the penultimate. 

(5) Verbs in -3Tb, -ctl, -tii, -ml, -cpeTB, -obAti>, 
-cbAtb have a fixed accent. 

(6) Verbs in -otb have a mobile accent. 

(7) Nearly all verbs in -h$tb have a fixed accent. 
(There are only six verbs which form exceptions.) 
[See Section II., § 112 (7).] 

(8) Verbs in -iiAtb have a mobile accent if preceded 
by a consonantal prefix (excepting bos-), and a fixed 
accent when preceded by a prefix terminating in a 
vowel (excepting npn). 
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(9) Verbs in -UTb : — 

(a) The greater number of derivative verbs in -irn> 
have a fixed accent. 

(b) Nearly all primary verbs in -htl have a shifting* 
accent. 

(c) These comprise about two-thirds of all the verb^ 
with a shifting accent. All monosyllabic verbs in -irrb 
have a fixed accent. 

(10) Nearly all verbs with a monosyllabic infinitive 
(besides those in -htl) have a fixed accent if they have 
two syllables in the present tense. Exceptions are. 
few. These are :— 

maTb, to drive, roHio, rdmiuib. 

CTJiaTb, to spread, CTeJiio, CTeJieuib. 

M04b, to be able to, Mory, sidraeiiib. 

*CHHTb, to take off, CHiiMy, CHifoieiiib. 

2 . The Accent in the Past Tense. 

§ 77. As a rule the accent in the past tense is the 
same as in the infinitive. [ See Section II., § 115, i.] 

This rule admits of a few exceptions :— 

(1) In monosyllabic verbs and verbs in -epeTb 
with a prepositional prefix the latter takes the accent 
in the masculine, neuter, and the plural; the feminine 
frequently has the accent on the last syllable. [See 
Section II., § 116, n.] 

(2) In verbs in -3TU, -ctii, -3 Tb and -CTb 

(when these are also used with the terminations -3TH, 
-cth), the accent falls on the last syllable in the 
feminine and neuter singular, and in the plural. [See 
Section II., § 118, rv.] 

(3) In the following classes of verbs the feminine of 
the past tense has the accent on the last syllable :— 

(a) In some monosyllabic verbs in -aTb,-biTb,- iiti,. 
[See Section II., § 11:1a.] 

G 
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(b) In primary monosyllabic verbs in -3Tb, -ctl 
(when they are also used with the terminations -3TU, 
-ctiI), and in -*n». [See Section II., § 118, iv.] 

Note. In these verbs [(a) and ( b )] the accent is 
on the last syllable in the feminine even if in 
perfective forms they have a prepositional prefix 
(provided it is not bm-). But sometimes such 
prepositions take the accent:— 

>KHJia, lived. 

*a6>KHJia, lived up to. 

*npoJKHJia, lived through. 

*yMepn&, died. 

*3aMepjia, died away, fell into a swoon. 
*noMepJia, died. 

(4) In those verbs in -3Tb, -ctb that are never used 
with the terminations -3Tii, -cth, the accent is not 
shifted to the last syllable, but remains in all forms of 
the past tense on the same syllable as in the infinitive. 
[See Section II., § 117, m.] 

(5) Past tense of verbs terminating in -cn. 

If the reflexive particle -ca(cb) is added to those verbs 
in which the feminine past has the accent on the last 
syllable, then also the neuter and the plural (and fre¬ 
quently the masculine) will have the accent on the last 
syllable (before the -Cb, or on the -cii). 

pBaJia(cb), tore herself. 

'pBancfl, tore himself. 

pBaJio(cb), tore itself. 

pBaJiM(cb), tore themselves. 

rHana(cb), she chased. 

THaJiCH, he chased. 
rHan6(cb), it chased. 
rnajiii(cb), they chased. 
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poflHJia(cb), she was bom. 
pofliiJicA, he was bom. 
ponHJio(cb), it was bom. 
poniiJiii(cb), they were bom. 

3. The Accent in the Imperative. 

§ 78. The accent of the imperative is always on the 
same syllable as in the first person singular of the 
present tense (or future tense in perfective verbs):— 

Hecy, I carry. BHHty, I knit, tie. 

Heci'r, carry! bhjkh, knit! tie! 

3HBK>, I know. cii/Ky, I sit. 

know! ciimi, sit! 

HBiiHy, I shall move. Topryio, I deal. 

KBiiHb, move ! Topryfi, deal! 

Exceptions :—Those imperatives in which the ter¬ 
mination -n(i'iTc) stands after a vowel, and is in con¬ 
sequence shortened, into -ii(iiTe). The accent in such 
cases is shifted to the preceding syllable :— 


noio, 

I sing. 

CTOK), 

I stand, 

n6fi(-Te), 

sing ! 

CTOfi(-Te), 

stand ! 

Goiocb, 

fear ! 

nbio. 

I drink. 

66fi-ca(-Teeb), I fear. 

nefi(-Te), 

drink ! 


naio, 

I give. 



Haii(-Te), 

give ! 


: Kpoio, 

I cut. 

noio, 

I milk. 


Kpoii(-Te), cut! BOii(-Te), milk ! 

noio, I feed with milk, water (horse). 

noii(-Te), feed ! water ! 


4. The Accent in Participles and Gerunds. 

The participles and gerunds are fully dealt with in 
Section II., §§ 120-125, but a few supplementary remarks 
on the participles may be useful:— 
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§ 79. Prepositions in participles. 

In monosyllabic verbs in -aTh the past participle 
passive has the accent on the same syllable as the 
infinitive : — 


naTb, 

given, 

naHHUft. 

3BaTb, 

invited, 

3BaHHblfi. 

pBaTb, 

torn, 

pBaHHbiil 

THaTb, 

driven, 

ruaHHHH 

TKaTb, 

woven, 

TK&HHblfi 


But when used with a prepositional prefix the accent is 
shifted to the prefix :— 

H3rHaHHbiii, driven out. 

3a6paHHBiii, taken (by force). 
n63BaHHbiM, called. 

npenaHHbifi, delivered. 

^3HaHHHfi, recognised. 

cocjiaHHbitt, exiled. 

copBaHHLift, torn off, 

etc. 

§ 80. The accent in the predicative (short) farm, of 
participle. 

(1) The predicative (short) form of present participles 
passive always retains the same accent as the attri- 

‘ butive (long) form for all genders in both the singular 
and the plural:— 

JIIoOllMblH, | 

jiio6hmt>, 

jnofiwMa, - loved. 

jiioOhmo, 

JIIoOlIMbl, J 

(2) In the > predicative form of the past participle 
passive in -atuibiii and -CHnuii, the same accent is 

1 These are very rarely used as participles. Used as adjectives 
they have only one n. 
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retained only in those participles which have the accent 
on the third syllable from the end :— 


cirfcjiaHHBift, made, 
H 3 rHaHHHii, exiled, 
yKp&neHHHfi, stolen, 
CTpnHieHHtiii, shorn, 


cirfejiaHb (-a, -o. -w). 
liamaHt (-a. -o, -li). 
VKpaneirb (-a, -o, -bi). 
CTpii/KeHij (-a, -o, -bi). 


(3) In past participles passive in -aHHLiii, -eHHbiii, 
with the accent on the penultimate, the accent in the 
predicative form is shifted to the last syllable in the 
feminine and neuter and in the plural :— 

naHHbiii, given, nam> (-a, - 6 , -bi). 

3anpH>«eHHbiii, harnessed 3anpH/KeHb (-a,- 6 ,-bi). 
into, 

cHa 6 /KeHHbiii, provided, CHaO/KeHb (-a. - 6 , -li). 

cnaceHHufi, saved, cnaceHb (-a,- 6 ,-w). 


(4) The predicative forms of past participles passive 
in -biTbiii, -oTbiii, -jTbiii usually retain the accent of 
their attributive form :— 

HanyTLiii, inflated, Hanyrb (-a, -o, -bi). 

3aKpbiTHii, covered, 3 aKpbiTb (-a, -o, -bi). 

OTKOJIOTblft, split off, OTKOJIOT'b (-a, -o, -bi). 

* (5) The predicative forms of past participles passive 

in -aTbiii. -iiTbiii, -Tbiii sometimes shift the accent 
to the termination (most frequently in the feminine):— 


3aJIIITbIH, 

flooded, 

3ajniTa. 

(Also saJiirroft.) 

H^JIIITHii, 

poured in, 

HaniiTa. 

nonHATbiii, 

raised, 

noHHHTa 

OTHHTblfi, 

taken away, 

OTHHTa. 

3anepTuii, 

locked, 

3anepTa. 

(Also 3 anepT 6 ii.) 

HanaTbifi, 

began, 

HanaTa. 
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PREPOSITIONS 

§ 81. A. Enclitics . A number of monosyllabic and 
some dissyllabic nouns become enclitic immediately 
after the monosyllabic prepositions Ha, no, nojn>, 3a, 
6e3T>, no, and these prepositions take the accent. The 
nouns that most frequently throw their accent back 
are :— 

nacb, nojn>, hoct>, aeHb, rom>, 6okt>, rjia3T>, aomtj, 
JI’fcC'L, BHHT,, pout, HB0pT>, Mip"b, CaiTL, B^KT,, BOJIOCh, 
B’fiTep’b, yc't, 3y6i), moctb, nonci,, Jiem>, ctojit>, 
Sepen,, yrojrb, Boaa, ropa, 3HMa, Hora, pyna, cnima, 
crfeHa, homl, nenb, cMepTb, uknb, He6o, cjiobo, 
Mope, yxo. 

Also : Gopoaa, roJiOBa, cTopoHa. 

A noun with a tendency to become enclitic after one 
preposition usually shows the same tendency after 
other prepositions. 


§ 82. (1) Enclitics with Ha (governing accusative 


singular) :— 

Ha 6 okt>, 

Ha 6epen>, 
Ha B03T>, 

Ha BOJIOC'b, 

h& Bony, 

Ha roJiOBy, 
Ha ropy, 
na nymy, 

Ha 3eMaio, 1 
Ha 3eMb, / 
Ha 3HMy, 

Hct nojn», 
h 4 Mope, 


aside. 

on to the bank, 
on to the cart, 
within a hair-breadth, 
on to the water, 
on to the head, 
on to the mountain, 
on one’s soul. 

on to the ground. 

for the winter, 
on to the floor, 
on to the sea, 
etc. 
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Also : Ha He6h, in the sky. 

h& Moph, on the sea 
(with the prepositional case). 

(2) Enclitics with no (governing dative and accusa¬ 
tive singular):— 

no 6oKy, along the side, 

no ropony, over the town, 

no HBopy, over the yard, 

no Ji6y, over the forehead, 

no Mipy, over the world. 

no.noKOTb, up to the elbow, 
no Bony, after some water, 

no ynni, up to the ears, 

no noHCT», up to the waist (belt), 

no 6 ohti, aside. 

(3) Enclitics with nom> (governing the accusative 
singular and plural):— 

iiojtb BenepT., towards evening. 
nom> ropy, down hill, 

nom, ronoBy, under one’s head, 

nonij pyny, under one’s hand, handy, 

noirb Horn, under one’s feet. 

noin> hoct», under one’s nose. 

nonT, ctojit., under the table. 

Sometimes also with the instrumental in nouns, 
with the accent on the first syllable :— 

nojrb hocomt,. noni. noJio.MT.. 

(4) Enclitics with 3a (governing the accusative % 
singular and plural) :— 

3a bojioch, by the hair. 

3& 6opony, by the beard. 

3a Bopon., by the collar. 
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3a rom>, 

for a year. 

3a rojioBy, 

by the head. 

3a ropon'b, 

outside of the town. 

34 ropy, 

beyond the hill. 

3a neHb, 

for a day. 

34 nyrny, 

by the soul. 

34 3IIMV, 

for the winter. 

34 Mope, 

beyond the sea. 

34 Horn, 

by the legs, 

etc. 

Sometimes also with the instrumental 

34 MopeMT., 

beyond the sea: 

34 JI'fecOM'B, 

beyond the wood. 

34 roponoM'b 

, beyond the town. 

[34MyweMT>], 

married (of a lady). 

(5) Enclitics with H3b, 

6e3t, no. 

M3T> Jl’fecy, 

out of the wood. 

M3T> HOMy, 

out of the house. 

H31> BHny, 

out of sight. 

H3T, HOCy, 

out of the nose. 

6e3T. TOJiKy, 

without sense. 

[6e3i» Toro], 1 

without that. 

[ 6631 , TeOn], 1 

1 without thee. 

[6431, Hero], 1 

[ without him. \ 

no Bepxy, 

up to the top. 

no 3eMJin, 

down to the ground. 

no CMepTH, 

till death. 

n6 HH3y, 

right to the bottom. 

§ 83. (1) The prepositions y, ott,, npo, npn, o, o6i>, 
Han't, ko, bo, co very seldom take the accent. The 

• following are practically the only expressions in current 

use :— 


6tt> pony, 

from birth. 

npii CMepTH, 

in a dying condition. 

1 Not in frequent use. 
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6 3eMJiio, against the ground. 

o6t> no.Tb, against the floor. 

b 6 BpeMH, in time. 

py«a o6t> p) 7 Ky, arm-in-arm. 

qac*t OTTi qacv, one hour from the other. 

ko flBopy, fitting, proper. 

bo nonh, in the field (pop.). 

co nBopa, from the yard away. 

c6 CTa, from hundred. 

(2) The prepositions 5e30, ii30, Hano, 66o, nono, 
np6no, nepeno (before pronouns beginning with two 
consonants ); also mm, pann, Kposrfc, qepe3T>, CKB03b, 
npejpb, nepem> never make the noun after them 
enclitic. 

(3) Primary monosyllabic numerals after the pre¬ 
positions no, 3a, Ha, always become enclitics :— 

3a Tpn, for three. no Tpn, three each. 

3& nHTb, for five. [no nHTb, five each.] 1 

3a cto, for hundred. Ha HBa, (by) for two. 

no CTo(y), hundred each. Ha nHTb, (by) for five. 

n6 HBh, two each. 

Also: 

3a jxecnTb, for ten. 3a copoin., for forty. 

(4) Some words have also a tendency to become 
enclitic after the negative particle He. To these 
belong:— 

(a) A few monosyllabic verbs in the past tense :— 
He 6bnrc>, -o, -n. He najrb, -n. He Huun», -ii. 
But: He 6bma. He nana. He nmjia. 


(6) Some short past participles passive and some short 
adjectives :— 


He B3HTb, not taken. 
He jiaHTj, not given. 


He miijit. ) 
He jhoGt. f 


not pleasing. 


He 3BaHT>, not called. 


1 Not so frequently used; no mm> being used more often. 
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(c) Some nouns prefixed by this particle :— 

Henpyri, enemy. HeHaBHCTb, hatred. 

H6y<n>, dunce. HeBHjjajib, rarity, prodigy. 


(d) Sbme adverbial and other expressions :— 


HeXOTH, 

Henero, 

HeKoro, 

HenoMy, 

He KT> KOMy, 
HeneMy, 

He o KOMT», 
He o ueMTi, 
HentMT,, 

He Cb H'feM'b, 
He Cl. K^MT., 


unwillingly. 

there is nothing to. 

there is no one to (gen. acc.). 

| there is no one to (dat.). 


there is nothing to (dat.). 

'I there is no one (nothing) to 
J ... about (prep.). 


I there is no one (nothing) to 
| ... with (instrum.) 


(e) The verb 6 hjit>, -a, -o, - 11 , in conjunction with hii 
( in subjunctive constructions). 

kto 6 li ohi> hii 6 MJI b. 
kto 6 h OHa hu 6 biJia. 

KTO 6 h OHH HII 6 bIJIH. 

(Whoever he, she, they, may be.) 

hto 6 bi TaMi> hh 6 hjio. 

(Whatever may be there.) 


§'84. B. Proclitics. 

Nearly all prepositions and conjunctions have no 
accent of their own, and the word following them takes 
its normal stress :— 

Ha CTOJi'fe, on the table. 
okojio noMa, near the house, 
nepefl'b uaeMi,, before tea. 
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Note. Prepositions and conjunctions being pro¬ 
clitic (i.e. unaccented) may have a wandering 
accent, that is, they may take a secondary accent 
on one or the other of their syllables. This occurs 
usually in poetry where it facilitates the versifica¬ 
tion. 


ADVERBS 

§ 85. (1) Adverbs in -b and -ii derived from nouns 
and having a prepositional prefix, are accented on 
the preposition. [See § 4, Note 2.] 

BHOBOJib, enough. fi3CTapn, of old. 

ii3Hajur, at a distance. n&B3Himb, backward. 

nacMepTb, mortally, to death. 

Exceptions :— 

nadeKpeHb, on one side. 

HQCKB03b, through, and through. 

OTHiojib, by no means. 

(2) Adverbs in -a, when derived from adjectives, 
with the prepositions 1 ao-, H3-, iic-, cm3-, have the 
accent on the preposition :— 

flocuTa, to satiation (to H3p r hflKa, seldom. 

one’s fill). aomiCTa, till clean. 

[mn^Ha] } long ag0 n6CyXa ’ tiU <5ly ' 

(3) Adverbs derived from the archaic form of the 
genitive neuter singular of adjectives combined with the 
preposition c- have the accent on the last syllable :— 

CBHCOKa, haughtily. cnepBa, at first. 

cropnqa, in a passion. cnoJiHa, fully. 

CJierh*5, (s)lightly: cnpocT^, in simplicity. 

1 All prepositional prefixes in this chapter are termed for 
brevity prepositions. 
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(4) In adverbs in -y with the preposition no- the 
accent generally falls on the preposition 

nonycTy, to no purpose. nonojiry, any time. 

nonpocTy, simply. nopoBHy, equally. 

(5) Adverbs in -o with the preposition aa-, na-, 
have the accent on the preposition :— 

aanniBO, alive. HaroJio, drawn (sword). 

3aMepTBO, as dead. HacKopo, hurriedly. 

3ciHOBO, anew. HaKp-fenuo, strongly. 

aanpocTo, without HanoBo, anew. 

ceremony. HamiCTO, clean, 

etc. 

Exceptions :— 

Ha3Jio, in despite of. saojjHO, in concert, united. 


(6) Adverbs with the suffixes -ciibKO, -otibKo, 
-uueiibKo, -cxoHbiio, -cmenbKo, -oxoiibiio have the 
accent on the first syllable of this suffix :— 


flaBHeHbKO, 

xopoineHbKO, 

npy?KHeHbKo, 

JKHfleHbKO, 

yUTMBeHbKO, 

KpaCHBeHbKO, 

6jIH3eX01IbK0, 

npHMeXOHbKO, 

npnMemeHbKO, 

^OJirOHbKO, 

THXOXOHbKO, 

KpimOHbKO, 

THXOHbKO, 


very long since. 

thoroughly. 

together. 

thinly, scantily. 

very politely. 

nicely. 

very near. 

very straight. 

very long, 
very quietly, 
very strongly, 
very quietly. 


Note. These adverbs arc sometimes preceded 
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by the preposition no- and terminate in -v. but 
they do not shift their accent :— 

noTiixoHbKy, in a quiet manner. 

noMaJieHbny, in a little way, 

etc. 

(7) Adverbs having the same form as predicative 
neuter adjectives usually retain the accent of the 
adjective if it does not fall on the last syllable :— 

rjiyxo, deaf. xpaopo, bravely. 

nypHO, bad. cbo6ohho, freely. 

GbiCTpo, quickly. 

If the accent in the adjective falls on the last syl¬ 
lable in the adverb it frequently shifts to the first 
syllable:— 

adj. xoJioflHO, cold. adj. vmho, wise. 

adv. x6jiohho, coldly. adv. y.MHO, wisely. 

Note. Some adverbs of this class have a double 
accent:— 

bmc6k 6, high. rnySoKO, deep. naji^Kb, far. 

(8) Adverbs derived from nouns frequently retain 
the accent of their original form :— 

(а) (preposition -f omacm, partly. 

genitive). CBepxv, from above. 

C3&IUI, from behind. 

cHa^aJia, at first. 

(б) (preposition KBepxy, upwards. 

dative). kctStii, by the by, seasonably. 

nonoaaMb, by halves. 
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(c) {preposition + 

BJJ 06 aB 0 KT>, 

in addition. 

acC'Usative). 

BOB'fiKM, \ 
HaB^KH, J 

for ever. 



3&MyHn>, 

(bhxouhtb.) 

to marry a man. 

(d) {instrumental). 


in a twinkle. 


MeJIbKOMTj, 

rapidly. 


yTpOMT>, 

in the morning. 


BenepoMi,, 

in the evening. 


HOHbK), 

in the night. 


JI’fiTOM'b, 

in the summer. 

* 

3mm6io, 

in the winter. 


dceHbio, 

in the autumn. 


BeCHOIO, 

in the spring. 

{e) {preposition -{- 

BBepxy, 

at the top. 

prepositional). 

BHH3^, 

at the bottom. 


HaflBy, 

awake ; in reality. 


b6jiii3h. 

near. 


Bnajiu, 

at a great distance. 


BHyTpn, 

inside of. 


Bnepejui, 

in the front of. 


(9) Adverbs derived from collective numerals with 
the preposition na- have the accent on the preposi¬ 
tion :— 

ii&HBoe, in two. H&neTBepo, in four. 

H&Tpoe, in three. HanecHTepo, in ten, 

etc. 

(10) Adverbs in -cku formed from attributive ad¬ 
jectives retain the accent of the original form :— 

(a) From adjectives in -CKi’ii:— 

jxpywecKM, in friendly repoficKH, heroically. 

manner. BapBapCKH, barbarously. 

OowecKH, godly. Op^TCKH, brotherly. 
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(6) From adjectives in -CKoii:— 

merojibCKii, elegantly. XBacTOBCKii, boastfully. 
MacTepCKii, skilfully. 

(11) Adverbs terminating in -jto always have the 
accent on the y :— 

BKpyTyio, hard-boiled (egg). 

Bpa3CLinHyio, by detached groups. 
3anacTyK>, frequently. 

Hanponanyio, irrational. 

Bcnnoumyio, without interruption, 
etc. 


(12) Adverbs in -e, -;ne, -ne, -me have the accent 
on the syllable preceding these terminations :— 


ene, hardly. 

BABoe, twice as much. 
BTpde, thrice as much. 
BOBce, entirely. 
HUHHe, now, to-day. 
nane, more, much. 

But : 

BOoSme, generally. 
BOTme, in vain. 


imane \ 

(HHaHe)J otherw,se - 
Gjiiince, nearer. 
HiiHte, lower, 

najiene, far {pop.). 
Bbime, higher. 


ywe, already, 
eme, still. 


Adverbs in -eHHO, -qtbchho, -aTe.ibHO, -nTentHO, 
-amw (derived from adjectives and numerals) retain 
the accent of their original forms :— 


3aM'fcq&TejibHo, 

TpdraTejibHo, 

HBCTBeHHO, 

TailHCTBeHHO, 

COBpeM^HHO, 

BpeMeHHo, 

nopa3iiTenbHO, 


remarkably. 

touchingly. 

distinctly, clearly. 

mysteriously. 

up-to-date. 

temporarily. 

strikingly. 
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onHa>KAbi, once. TpuHCALi, thrice. 

AB&>kam, twice. iieTbipeHmbi, four times. 

(13) The adverbs Kyna, ciOAa, Tyjia shift their 
accent to the penultimate when used with the pre¬ 
positions no-, ot-, no- :— 

flOKyaa, whither. oTciOAa, from here, hence. 

OTKyaa, whence. AocioAa, hitherto. 

noK^na, while. orryaa, from there,-thence. 

Also : BCio^y, everywhere. 

OTOBCioHy, from everywliere. 
noBCiojiy, everywhere. 

(14) The particles -Hnoyflb, -jih6o, -to, in conjunc¬ 
tion with adverbs, as also with pronouns, do not take 
the accent:— 

Koraa-HHdynb, 
rn'fc-Hii6yflb, \ 
rn^-Jindo, J 
Korjta-Jin6o, 

Koraa-To, 

KT6-HM6yAb, 

Koro-Hn6yab, 

KaKott-HHdyflb, 
etc 

(15) Adverbs with the prefix hc-. 

In most adverbs the particle lie- does not take the 
accent:— 

HeBjiajieK'fe, not far. 

HeBnonaab, unseasonably. 

HeB3HaHaii, unawares. 

HegdJiro, not long. 

HephAKO, often. 
neTpyAHO, not difficult, easy. 
iieA&BHO, not long ago. 

HeyMbcTHO, out of place. 


sometime. 

somewhere. 

sometime, 
some time ago. 
some one. 
of some one. 
some, 
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But in constructions where the He- denotes emphatic 
negation it takes the accent:— 

HeKyna, nowhere to . . . 

HeoTKyaa, nowhere from to . . . 

HeKoraa, no time to . . . 

He3a i rhM'i>, nothing to . . . for. 

Herjrf>> nowhere to . . . 

HexoTH, unwillingly. 

[See above , § 83 (4) (d).] 

(16) In compound adverbs the accent usually falls 
on the second word :— 

e;KeH4cHO, hourly. 

ceiinaci., this minute (literally this hour). 

CTpeMrJiaBT., headlong. 

(r^b),.} immediatel y' 

noa^acT., sometimes. 

CTOKparb, centessimally. 

iiajio-no-jiajiy, by little and little. 
MHMoxoaoMi., by the by, in passing. 

But: BTpiigopora, three times dearer. 
ceroHHH, to-day. 

cnojiaropa, not so bad, might be worse. 


The Accent in Words of Foreign Origin. 

* ' Nouns. 

§ 86. Nouns of foreign origin usually retain their 
original accent. This acceht is, with few exceptions, 
fixed in all the cases of both singular and plural. [See 
§87.] 

H 
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(1) The accent falls on the last syllable :— 

(а) In nouns of French origin, or in those adopted 
through the medium of the French language. 

(б) In nouns of (1) Turco-Tartar, (2) Persian, or 
(3) Arabic origin :— 

(1) 6apbmn>, gain. 
apiUHHT., arshin. 

6yHHyin>, Hetman’s staff. 

6aJibiin>, back of dried sturgeon. 
KyMMCb, fermented mare’s milk. 
6npi6in>, wolf. 

KOJinaKT,, nightcap, cover. 

Ka<J)T&HT>, caftan (peasant’s coat). 
dyjiaBa, mace, club. 
ap6£, cart (used in the Caucasus). 
apKaHb, lasso. 

mauiJibiKT», mutton roasted on a spit. 

Note. In nouns of this group in -luiti>, -din., 
-yKT* and -iJikt, the accent is shifted to the case- 
endings. 


(2) 6a3api>, 

market, bazaar. 

aMdap-b, 

warehouse, granary. 

dajiaxoHT., 

smock-frock. 

danaram., 

booth. 

dyjiarb, 

steel. 

KapaBam,, 

caravan. 

(3) anMwpajrb, 

admiral. 

ajiKordjib, 

alcohol. 

ra 3 eJib, 

gazelle. 

GypH^ci*, 

burnous. 

3eHHT*L, 

'zenith. 

HCJiaMT., 

Islam. 

HHCeTT>, 

tobacco pouch. 
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(2) The accent is usually on the penultimate :— 

(a) In nouns of. English origin :— 

6ap>«a, barge. POctSikJvl, roast beef. 

66uMam>, boatswain. nymmrb, pudding, 

payrb, rout. " biickii, whisky. 

dandy. khwopb, humour. 

KJioyirb, clown. MiicTep'b, mister. 

Jii'mepi, leader. Mimrarb, meeting. 

But: SoKCepb, boxer. 

Note. Some English words were adopted 
through the medium of the French language, and 
are therefore accented on the French model:— 

H/KeHTeJibMeHT), gentleman. Baroirb, wagon. 

BepflHKTi., ’ verdict. K0M<J)6pTT>, comfort. 

6aJiJiacn>, ballast. TpaMBaii, tramway. 

>KOKeii, jockey. TyHHeJib, tunnel. 

dmjjmieKC'b, beef-steak. TypiicTb, tourist. 

(b) In nouns adopted from the German, Dutch, and 
Scandinavian languages :— 

aSpiici, outline. (Jwmrenb, wing (of a building). 1 

6&Hiia, gang. uiaxTa, shaft. 

6iip>Ka, exchange. raBaHb, haven. 

rajiCTyKb, necktie. Ka6ejib, cable. 

aaw6a, dam. BbiMnejn., pennant. 

(c) In nouns borrowed from the Romance languages 
(other than French):— 

daJiepriHa, ballet-dancer. JinSpfrrro, libretto. 

6p&BO, bravo. MandHHa, madonna. 

BiiJiJia, villa. MaHnojiHHa, mandoline. 

ra3eTa, gazette. MaHTiinba, cloak. 

roHnojia, gondola. 

1 PL Ojnreaa, -eft, etc.; also Oariremi, -eii, etc. 
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Exceptions :— 

apjieKHHT>, harlequin. THMnarn., tympanus. 

6ajmaxHin>, canopy. 

(i i) In nouns from (1) Latin and (2) Greek :— 

(1) KOjjeKCTi, code. npeTopi, praetor. 

KJiHy3a, cavil, intrigue. ceHaTopi,, senator. 

Exceptions :— 

cchAtl, senate. apryMeHTb, argument. 

(2) aBT6rpa<Jn>, autograph. kocmoct,, cosmos. 

6a3HCi>, basis. chmbojit>, symbol. 

B&pBap’fc, barbarian. 

Exceptions :— 

xa6cT>, chaos. neracb, Pegasus. 

nenar6n>, pedagogue. 

§ 87. Suffixes in nouns of non-Russian origin. 

(1) The following suffixes in foreign nouns take the 
accent, and, with a few exceptions (mainly in nouns 
derived from Turco-Tartar languages, and ending in 
-tiirb, -aim, -y im, -blurb), retain it in declension :— 

In masculine nouns : (1) -Ajkt>, -Aim., Aam, -am», 
-Ann*, -HHTb, -cun., -Mcnn.; (2) -At i., -fiTi., 
-orb, -yra ; (3) -Acn», -Actt, ; (4) -urn., -Rijn. ; 
(5) nm», -usnrb, -ynt. 

(1) BKHnamb, carriage. 

. neiteaiKb, landscape. 

naTpoHTamb, cartridge-box. 

KOpTeJKT., cortege. 

MaHAnrb, riding-school. 

biiBaKb, bivouac. 

an’biOTaHT’b, adjutant. 

ruraHfi., giant. 
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jieiiTeHarb, 
KOMITJIIIM^HTL, 

apryMeiirb, 

HHCTpyMeHT'L, 

anueHTT,, 

But: HenapTaMeHT-b, 

napji&MeHrb, 
perJianeHTb, 
nepraMeHTTj, 
TeMnepa^ieHTB, 
^yunaMeHTb, 

(2) aHBOK&Tb, 
4>aK) r JibTeTT>, 
6aHju'irb, 
aHeb’noT'b, 
aTTpiiSyrb, 

But: gorMarb, 

HJiiiMarb, 
Heberb, 

(3) apecrb, 
apTiicrb, 

But: aHTiixpiicrb, 

ah’^GHCTb, 

(4) apxiiBT>, 
HeraTiiBi,, 
iep6rjni<Jrb, 
TapH<Jn>, 

But: andKpmjrb, 

(5) MexaHiteM-b, 
3r01I3M*b, 
anejibCiiHT», 
CjIOHflHH'b, 
Mara3HH'b, 


lieutenant. 

compliment. 

argument. 

instrument. 

accent. 

department. 

parliament. 

regulation. 

parchment. 

temperament. 

foundation. 

advocate, lawyer. 

faculty. 

bandit. 

anecdote. 

attribute. 

dogma. 

climate. 

debit side. 

arrest. 

artist. 

Antichrist. 

acathistus. 

archives, record office. 

negative. 

hieroglyph. 

tariff. 

apocryphal book. 

mechanism. 

egotism. 

orange. 

fair-haired person, 
shop. 
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evfr, viigjJ, 

j*por^in r dragfto*. 

fiteft; ifMfcTWCTv, tant-owf, 

T^pT«ffm, ten*, 

(22)' «wk fif fiiretfii wigw jw war*., 

~**x, 'Wfi-, n x Tyii, -imtrt'u Hav* 

tbfi m> wmt 6W fife* jwiOTltMiMtf.fr,. fUt M sfctft ft 
mi i — 

interne IWfv, 

pMtem*, kra?p*s&-.k, 

lirnt m ir 

uarew&rwc %> vmtfamMti#tom, 

tffrrmsT*, foitrtfar 

$£hf» epevti#*,) 

FyGepfffrrffpi, <A a ptc/vtMZ, 

(Vpfaflplt (itAtm, 

fc*f,; g£’} ****&**, 

xpwfaprfafWA%t*fk#r, 
(fn6rp$(fa, jkauw f hxr 
'svw6rj>#4'K rtkm%rtyfat, 
rvMtvpzfa, typ*ip*&**' 

6#pM<erp*,, fattweter, 

f-WtoKemetet. 

nepK/xawp'i, t fcv m m*, tfir, 

K&6mr%, tittfagfa, 

[>r*tfcrfo%fat, 

fywdtef* 'Vf pfopfafagtr., 

ItbfHft **> tfatfstjfaM.. 

tfxfAfcy&fa* pm&m&t, 

*w»U*mrb, Mstfifaipte, 


M*>', 
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KOMaHUHpbBita, mission. 


Kap^Ta, 

ra3eTa, 

paneia, 

h«6h, 

6aTap6«, 


carriage. 

newspaper. 

rocket. 

idea. 

battery. 


jiHBpea, liveiy. 
naHHXMAa, requiem. 
jiaMnana, lamp (burn¬ 
ing before an ikon). 
KaHOHaua, cannonade. 
Opnr&na, brigade. 


(5) Feminine nouns in -iiua, -in have the accent on 
the third syllable from the end, and do not shift it in 
declension :— 


MaTeM&THKa, 

mathematics. 

raypHajiHCTHKa, 

journalism. 

norM&THKa, 

dogmatism. 

rHMH&CTHKa, 

gymnastics. 

rpaMMciTHKa, 

grammar. 

KOMegia, 

comedy. 

aHajiorin, 

analogy. 

aHaTOMin, 

anatomy. 

XHMifl, 

chemistry. 

$H3ion6rifl, 

physiology. 

no^3in, 

poetry. 

penaKuin, 

editorial office. 

CTHxffl, elements. 

bhtIh, orator. 

aHeMia, anaemia. 

Meccifl, Messiah. 

JiHTyprifl, liturgy. 

jieTaprin, lethargy. 


The Accent in Compound Nouns of Foreign Origin. 


§ 88. In compound words of foreign origin (mainly 
German) the accent usually falls on the second word :— 


pefixcT^n., 

Jiaiurranb, 

jiaHurp&^i., 

jiaHnparb, 


Reichstag. 

diet of a German state. 

landgrave. 

landrat. 
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nojirmaieiicTepb, 

jiaHRKapTa, 

napuKRiaxep-L, 

SaKeHSapjiH, 

6yTep6poAT>, 

KaMepmiHepT>, 

Kanejibm'iHepT>, 

MyHniuTyKT., 

nenarorb, 

But: Gp^CTBepb, 

BajibninHent, 

^ypMaHb, 

BaTepnacb, 


head of the police, 
map: 

hairdresser. 

whiskers. 

sandwich. 

valet. 

theatre attendant, 
mouthpiece, curb-bit. 
pedagogue. 

parapet, 
woodcock, 
wagoner, driver, 
water level. 


Accent in the Declension of Foreign Nouns. 

§ 89. In the declension of foreign nouns the accent 
is almost always fixed, i.e. it remains on the same 
syllable as in the nominative singular. 

The following have a mobile accent : 

(а) Those nouns of non-Russian origin that are more 
generally used, and have thus become, as it were, 
genuine Russian words :— 

Bpanb, -a, -y, - 11 , physician. 

OTaJKT., -a, -v, -u, storey. 

Manripb, -a, -v, -bi, housepainter. 

rafinyKb, -a. -y. -n. heyduc. 

(б) Some nouns of Turco-Tartar origin in -Akt», - Am., 
-yirb, -win., -turn., [See § 86 (1) (6).] 

(c) Nearly all nouns in -epi*, -opi, are accented on 
the penultimate. Nouns of this class have the accent 
on the case-endings in all the cases of the plural. [<See 
Section II., § 946 (2) (6).] 
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Adjectives. ' . 

§ 90. (1) The following suffixes in adjectives of 
foreign origin have the accent on the penultimate :— 


-aJlLDLlH. 

-OBHMit. 


-apiOimhiii. 


HneajibHhiM, 

OaHaJibHbTfi, 

reHiaJibHbiii, 

uopMaJibHHii, 

peajibHHii, 

rpaHgio3Hbifi, 

Kypbe3Hbffi, 

cepbe3Hbifi, 

KVJlbMHHauioHHLIH 

ceHcauioHHbih, 

apM^ncKifi, 

CejibrificKifi, 

GoreMcnifi, 

caKCOHCKih, 


-eikirifi. 

'I'ttciciii. 

-CKiif. 

i. 

ideal. 

banal. 

of genius. 

normal. 

real.. 

grand. 


culminant. 

sensational. 

ot the line. 

Belgian. 

Bohemian. 

Saxon. 


(2) Adjectives in -nqecisiii have the accent on the 


third syllable from the end :— 

KpHTiinecKitt, 

ncHxnuecKifi, 


auaJiHTimecKiii, 

IipOHHMCCKift, 

MeTaJiJiHMecKift, 


critical. 

psychical. 

analytical. 

ironical. 

metallic. 


§ 91. Verbs of foreign origin in -OBaTL, -enaTb, 
and -lipOBaTb. [For their accent in the infinitive and 
in conjugation, see §§ 09, 70 and 74a (1).] 



SECTION II 

TABLES 


THE NOUNS 
Accent Groups 

§ 92. In the declension of nouns the following main 
groups may be distinguished according to their accen¬ 
tuation :— 

I. Nouns having the accent in all the cases of both 
singular and plural on the same vowel as in nominative 
singular. [Cf. §§ 94, 90, 966, 97, 101, 102, 104 i. (o)l 
BopoHii, raven, BopoHa, y, omt>— w, umii, axi. 
Bonpoc-b, question, Bonpoca, y, omi>— u, aun, axi>. 
bxojtl, entrance, Bxoga, y, oiix— h, axm, ax*i>. 
nopora, way, nopdni, L, ok)— n, a.Mii, axi,. 

II. Nouns with the accent on the case-endings 
throughout. [Cf. §§ 94a, 95, 06a, 07a, 10n, 101a (2). 
102a] 

Tonbpij, axe, Tonop&, v, out,—m, aMii, axi>. 

CTonript, joiner, cTOJiapa,.y, omt>—h, aMii, axi,. 
iuioitl, fruit, njioga, y, omt>— u, Amii, 4xt». 
rocnowa, mistress, rocnoHiii, 'fe, oio— h, a.Mii, axi>. 

III. Nouns in which the accent of the entire singular 
follows that of the nominative, whilst the accent of 
the entire plural is on the case-endings. [Cf. §§ 94 b (a), 
(6), 1006 (3), 104a (a), 105] 

Hapi., gift, napa,*y, out—u, a.Mn, axi,. 

B^nepi,, evening, Benepa, v, oin.—a.’aMii, axi». 
iimh, name, ihiemi, if, esn,—a, aim, axi>. 
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IV. Nouns in which the accent remains on the same 
syllable in the entire singular and in the nominative 
plural, but is shifted to the case-endings in all the 
other cases of the plural (excepting the accusative, if 
it is the same as the nominative). [Cf. §§ 94c, 1006 (2), 
1036] 

BOJIKT,, wolf, BdjIKa, y, OMT>, BOJIKH-OBt, 4mh, 4xt>. 

Bopi*, thief, Bdpa, y, omt>, Bopbi— obt,, 4mm, 4xi>. 
rdnySh, pigeon, rdnybn, 10 , eMt, rojiyGn—eft, hmh, 
rix-h. 

Jiomaub, horse, Ji6iuanH, h, bio, JioinajiH—eft, hmh, 

HXT>. 

V. Nouns in which the accent falls on the case-end¬ 
ings in the singular, but is shifted back one syllable 
in all the cases of the plural. [Cf. 104 (6) [ exceptions ], 
104a (6)] 

cen6, village, cena, y, omt>— cena, cenaMii, cenaxi,. 
KOJiecd, wheel, KOJiec4, omt,—KOJ ieca, KonecaMii. 

VI. Nouns in which the accent is on the case-endings 
throughout both the singular and plural, excepting 
the nominative plural, where it falls on the first 
syllable. [Cf. § 1006 (1)] 

rB03flb, nail, rB03gtf, eMT>—rB03nn—eft, hmh, hxt>. 
KOHb, horse, kohh, eMi,— k6hm —ett, hmh, 4xt>. 
SB-fesna, star, 3B^3gbi, oio—aB’fiagbi—4 mh, 4xt>. 

OBna, sheep, obiiw, 6io—6 biibi—4mh, axi.. 

VII. Nouns in which the accent is on the casc- 
endings in both singular and plural, with the exception 
of the accusative singular and nominative plural, 
where it falls on the first syllable. [Cf. § 101a (1)]:— 

ropa, mountain, ropu, i, oio—ropy/ropbi— 4mii, 4xt>. 
roJiOBci, head, rdnoBW, oio—r6jioBy, bi— 4mm, axi.. 
Hor4, foot, leg, Honi, 'fe, oio—Hory, norn—4 mii, axb. 
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VIII. Masculine nouns taking -v or -10 in the 
prepositional singular, in which case the -y or -10 is 
always accented. [Cf. § 946 (2) (c)]:— 
rout, year, bt> rony. 

6epen>, bank, shore, Ha 6epery. 
ooft, battle, bt. 6ok>. 

Nouns terminating in -t,. 

§ 93. Nouns terminating in <b fall, according to 
their accentuation, into five groups :— 

Nouns terminating in -t», -rb, -xt.. 

„ ,, -arb, -ub, -un», -uyb. 

,, „ -KT». 

,, ,, -eirb, -cut., -t» (with inserted 

o or e). 

,, „ -aenHT», -hhhht,. 

Nouns terminating in -t», -n., -XT.. 

§ 94. In nouns terminating in -t., -n. and -xt. 
the accent remains as a rule unaltered throughout. 
[See § 92 i.] 

B6poHT», raven, BOpoHa, y, omt> —u, obt>, ain,, aim. 
Bonpocb, question, Bonpoca, y, oin>— h, obt, m, 
aim. 

bxoht., entrance, Bxona, y, oin>— h, obt., am., aim. 
cynp£n>, husband, cynpyra, y, omt> —n, obi, ain», 
aim. 

B3flOXb, sigh, B3noxa, y, out. — ii, obt., ant, aim. 

B03nyxb, air, B03nyxa, y, omt.. 

op'fexb, nut, ophxa, y, oin.— ii, obt>, ain., aim. 

§ 94a. The following groups form an exception to the 
above rule :— 

(1) The accent falls on the case-endings through¬ 
out :— 
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(а) In nouns terminating in -yai*. 1 [See § 92 
ii.] 

ooJiTyHTj, chatterer, SojiTyna, y, omt>—h, obt», aMT>, 
aMH. 

jirym., liar, jiryHa, y, omb— u, obb, aMB, awn. 

(б) In the following dissyllabic nouns :— 

donapB, cooper, a, y—u, aMii. 
roHnapij, potter, &, $ —hi, aMii. 

?KeHMXT>, bridegroom, a, y —h, aMH. 

>kmbotb, abdomen, a, y— bi, aMH. 

KapTy3T>, cap, a, y —bi, aMH. 

KOMapB, gnat, a, y— bi, aMM. 

ManripB, painter, 6, y— bi, aMH. 
oc&rpB, sturgeon, a, y —bi, &mh. 
nuporij, pie, a, y —h, aMH. 
nliTyxB, cock, &, y —m, aMH. 
pbinarb, lever, 4, y—ii, aMH. 

CTOJinpB, joiner, &, y— bi, aMH. 

TBopon., curds, a, y. 

TonopB, axe, a, y—bi, aMH. 
ynorb, iron, a, y —h, aMH. 
xoMyTt, horse-collar, a, y— bi, aMH. 

(c) In the following monosyllabic noons :— 

6hhtb, bandage, a, y— bi, aMH. 

6jihhb, pancake, a, y— h, aMH. 

6o6pB, beaver, a, y— bi, aMii. 

6o6b, bean, a, y— m, aMH. 
bhhtb, screw, a, y— bi, aMH. 
bojib, ox, i, y—BI, aMH. 

BparB, enemy, a, y— h, aMH. 

BpeflB, harm, a, y. 

' BbioHi», loach, a, £—u, aMH. 
repdB, coat-of-arms, a, ^— bi, aMH. 

1 Abo in derivatives in -4 ki, -aki, -hki, -okt., - fKb, -ioki, 
ant. [Cf. General Summary, § 6.] 



THE NOUNS 


127 


ropdb, hump, a, y— h, 4mh. 

rpufib, mushroom, a, y—bi, 4 mh. 

rpkxb, sin, a, y—ii, 4m ii. 

jib opt, yard, a, y— u, 4mh. 

raryxb, knotted handkerchief, a, y—bi, 4 mh. 

}Ke3jrb, rod, a, y—bi, aMn. 

rKHeub, harvester, 4, y—bi, 4 mh. 

whale, 4, y—bi, aMH. 

KJioirb, bug, 4, y—bi, aMH. 

KHyTb, whip, a, y—bi, 4mii. 

KOTb, tom-cat, a, y—bi, aMii. 

KpecTij, cross, a, y—bi, 4 mii. 

KpoTb, mole, a, y—u, 4 m h. 
kvcttj, shrub, 4, y—bi, 4mii. 

OnpT>, COUCh, 4, if -U, 4mI1. 

nepcTb, finger, a, y—bi, a>m. 

ruiacTb, layer, a, y—bi, 4 mii. 

iuiout., fruit, 4, y—bi, 4 mh. 

nnoTb, raft, 4, y—bi, 4 mh. 

norn., priest, 4, y—w, 4 mh. 

nocTb, fast, post, a, y—bi, 4 mh. 

npyub, pond, 4, y—u, 4 mh. 

pa6b, slave, 4, y—bi, 4 mh. 

cepnb, sickle, 4, y—bi, 4 mh. 

curb, whitefish (coregonus), 4, f —ii, 4 mii. 

CKOTb, cattle, 4, y— m, 4mh. 

c.Tfenb, trace, 4, y— m, 4mii. 

CHonb, sheaf, 4, y—bi, 4 mh. 

coMb, sheat-fish (silurus), a, y—bi, 4 mh. 

CTBOJib, trunk, 4, f —bi, 4 mii. 

CTHXb, verse, a, y—ii, 4 mh. 
cTOJiob, post, pillar, a, i T —bi, 4 mii. 

CTOJib, table, a, y—bi, 4 mii. 

CTbinb, shame, a, y. 
cynb, court, 4, y—u, 4mh. 

Tpynb, labour, a, y—bi, 4 mh. 

TV3b, acc, 4, y—bi, 4 mh. 
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yMT>, mind, &, f — h, aMH. 
xboctb, tail, a, f —bi, aMii. 
xjibictb, horsewhip, a, y —bi, aMH. 
xojimb, hill, a, y —bi, anii. 
xojictb, linen, &, y— bi, &mii. 
uejiHB, canoe, a, y— bi, aMH. 
mecTT,, pole, a, f —bi, aMH. 

HiHypi, cord, a, f —bi, aMH. 
myTT>, jester, a, y— bi, aMH. 
buhtb, shield, &, y— bi, aMH. 

§ 946. (2) In the following nouns the accent remains 
unaltered in the singular [see § 92 m., and j>. 131, (c)]; 
in the plural it is transferred to the case-endings :— 
(a) 6ajn>, ball, a, y— bi, &mh. 

6acB, bass, a, y— bi, aMH. 

BaJiB, shaft, rampart, a, y— h, aMH. 
bhctb, whist, a, y. 
bo3b, load, a, y— bi, aMH. 
b^cb, weight, a, y. 

B'hcBi, aMH, scales. 
rpo6i, coffin, a, y— m, &mh. 
rypn,, herd, drove, a, y— bi, aMH. 
napB, gift, a, y—w, &mh. 

HOJirB, debt, duty, a, y— h, aMH. 
nybB, oak, a, y— bt, 4mh. 

nyxB, breath, smell, a, y (pi. scent)—nyxn, aMH 
(but gyxB, spirit, a, y—gyxn, aMH). 

3agB, back, rear, a, y— bi, aMH. 

KpyrB, circle, a, y—ii, aMH. 

M03i"B, brain, a, y— h, aMH. 
moctb, bridge, a, y— bi, 4mh. 
hocb, nose, a, y— bi, aMH. 
na3B, groove, a, y —u, aMH. 
napB, steam, a, y— bi, aMH. 
necTB, pestle, a, y—u, aMH. 
nnpB, feast, a, y— bi, &mh. 
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rmyn., plough, a, v—ii, Asm. 
iuhoct., plus, a, y—bi, Asm. 
nont, floor, a, y—bi. Asm. 
nyjn», pood, a, y—bi, Asm. 
pag-b, row, a, y—bi, asm. 
cam., garden, a, y—bi, Asm. 

CKim., hermitage, a, y— m, Asm. 
ciiorb, syllable, a, y— 11 , Asm. 

CTon., haystack, a, y—ii, asm. 
cbip*b, cheese, a, y—ii, Asm. 
yc*b, moustache, a, y—u, asm. 

(JjyHTb, pound, a, y—hi, Asm. 

xogb, progress, motion, a, y—hi, asm. 

nam., vat, tub, a, y—bi, Asm. 

nac-b, hour, a (2, 3, 4 Mac A), y—w, Asm. 

Hum*, rank, a, y—bi, Asm. 

man., step, a (2, 3/4 mara) y—ii, bin. 

mnam., cupboard, a, y—bi, Asm. 

ngi., poison, a, v—bi, asm. 

(b) Also those which take a instead of bi in the 
nominative plural:— 

Geperb, bank, shore, Gepera, y—A, asm. 

Gom., side, GAwa, y—a, asm. 

Bepegh, abscess, Bepega, y—A, asm. 

Benep-b, evening, Benepa, y—A, asm. 
bojioct., hair, Bo.ioca, y—a, asm. 

BkKT., age, B-fena, y—a, asm. 

rna3T>, eye, mA3a, y—A, Asm. 

rogh, year, rAga, y—A, asm. 

rojioci., voice, rAnoca, y—A, Asm. 

rdpogi., town, rApoga, y—A, Asm. 

giipeKTopb, director, gupeKTopa, y—A, Asm. 

gOKTopT., doctor, goKTopa, y—A, Asm. 

gosrb, house, gosia, y—A, Asm. 

menoGb, gutter, spouting, menoGa, v—A, asm. 

i 
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jKepHOBT>, millstone, mepHOBa, y— A, Amh. 
HHcneKTopT>, inspector, HHcneKTOpa, y— A, Amji. 
kojiokojtl, bell, KOJiOKOJia, y—A, Amu. 
KOHjiyKTopt, conductor, KOHnyKTopa, y—a, Amh. 
K6po6t, box, KopoOa, y—a, Amh. 

KopnycT>, corps, Kopnyca, y— A, Amii. 

Ky30BT>, basket, K^30Ba, y—a, aMH. 

Kynept, coachman, nyqepa, y—a, Amii. 

JiORMam*, pilot, JidRMaHa, y—a, aMH. 
jiyrb, meadow, n^ra, y—6, Amh. 
ji^ctj, forest, jrfcca, y—a, aMH. 

M^KJiepT>, broker, MaKJiepa, y— A, Amu. 

M&cTepT., master, MacTepa, y— A, aMH. 

M’fex’b, fur, M^xa, y—a, aMH. 

H^Mepi., number, HyMepa, y—a, Amii. 

66pa3T», image (of saint), 66pa3a, y —a, Amii. 
6pnepi», command, Apnepa, y—a, aMH. 
ocTpoBt, island, dcTpoBa, y—A, Amii. 

OTKym., lease, dTKyna, y—a, Amii. 
o^Huept, officer, o^)Huepa, y—A, Amh. 1 
nApyci., sail, nApyca, y—a, Amh. 
noBapi*, cook, noBapa, y— A, Amh. 
n6rpe6i>, cellar, norpe6a, y— A, Amii. 
noficb, belt, zone, nonca, y—a, Amii. 
no't3HT», train, n6’fe3na, y-—a, Amh. 
npHCTaBt, commissioner, npHCTaBa, y—a, Amh. 
npo^eccopT*, professor, npo<|)eccopa, y— A, Amii. 
peKTopi., rector, peKTOpa, y— A, Amh. 
pon, horn, pora, y —A, Amii. 
cH'hr’b, snow, cir&ra, y —A, Amii. 
coprb, sort, c6pia, y —A, Amh. 

CTopoHnj, watchman, CToponia, y— A, Amii. 
TATepeBi>, black-cock, TeTepeBa, y—A, Amii. 
(J)eJibnmepT>, assistant-surgeon, (JjejibfliHepa, y—A, 
Amh. 

(JuuorepT., weather-cock, (Junorepa, y— A, Amii. 

1 Also 0$IIIl6pH, -OBT., -aMIf. 
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XJrfc6T>, bread, xjrfeba, y— w, axm : cereals, pi. a, 
aMH. 

xojiohtj, cold, xojiona, v—a, asm. 
xyTopi>, farm, xyropa, y—a, aMH. 

UB'feTT,, colour, UB-feTa, y—ft, ftMii. 
qepem,, skull, qftpena, y—ft, ftxm. 
uiKiinepi., skipper, inKiinepa, y— a, anir. 
uiTypMaH’L, pilot, uiT^pMaHa, y—ft, axm. 
myjiepT>, sharper, myjiepa, y—ft, ftMii. 

K)HKepi>, junker, student of a military school, 
k)HKepa, y—ft, ftMii. 

The nouns pyKaBi,, sleeve, o6uiJian», cuff, facing, 
and xji’feB’L, stable, have the accent on the case- 
endings of the singular also :— 

pyKaBi>, pyKaBa, y, omt,— ft, aMn. 

(c) In the prepositional case ot masculine nouns, 
where y stands instead of di. the former is always 
accented. 

Examples :— 

ajn>, hell; bt, agy, in hell. 

Cam,, ball; Ha Cany, at the ball. 

66perb, bank ; Ha Ceper^, on the bank. 

6okt>, side ; Ha CoKy, on the side. 

Copi,, pine-forest; bt, Cop^, in the pine-forest. 
6pem», delirium ; bt, Cpegy, in delirium. 

Cbm,, life, state ; bt, CbiTy, in the state. 

C^rb, race, running ; Ha ^'fery, while running. 
Bajrb, rampart; Ha BaJiy, on the rampart. 

B03i>, cart; Ha B03y, on the cart. 

B'feH'b, age, life ; Ha B'feKy, in (during) life. 
B-feTepij, wind ; Ha B'iiTpy, in the wind. 
rjia3T», eye ; Ha rjia3y, on (in) the eye. 
roifb, year ; bt> rog^, in the year, 
ropoi), hump ; Ha ropCy, on the hump. 
rpoCT,, coffin ; bt, rpoC^, in the coffin, 
gojirb, debt; bt, gojiry, in debt. 
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AOMb, house ; Ha AOMy, at one’s house. 

ABIMB, smoke ; bb AbiMy, in smoke. 

JJohb, the Don ; Ha JJoHy, on the Don. 
wapb, heat; bb JKap} r , in the heat; in fever. 
Kpyrb, circle ; bb npyry, in the circle. 

KpbiMB, the Crimea ; bb Kpbmy, in the Crimea. 
JiaAB, harmony ; bb JiaAy, in harmony. 

JieAT>, ice ; Ha Jib Ay, on the ice. 
jreTB, flight; Ha JieTy, while flying. 
ao6b, forehead ; Ha Ji6y, on the forehead. 
jiyrB, meadow ; Ha Jiyry, on (in) the meadow. 
jrfecB, forest; bb jrfecy, in the forest. 

MeA'B, honey ; Ha Megy, on honey. 
moctb, bridge ; Ha MOCTy, on the bridge. 

M'feAB, chalk ; bb Mhjry, in chalk. 

HH3B, bottom ; BHH3y (bb HH3y), at the bottom, 
below. 

OTnycHB, leave, furlough ; bb oTnycKy, on leave. 
hocb, nose ; Ha (bb) Hocy, on (in) the nose. 
nwpB, feast; Ha nnpy, at the feast. 
iijiotb, raft; Ha ruio-ry, on the raft. 
njihHB, captivity ; bb njibHy, in captivity. 
nojiB, floor ; Ha nony, on the floor. 
nojiKB, regiment; bb noJiKy, in the regiment. 
itoctb, fast; bb nocTy, during the fast. 
npyAi*, pond ; bb npyAy, in the pond. 
iibijib, heat, ardour; bb nbiJiy, in the heat. 
pOTB, mouth ; bo pTy, in the mouth. 
pHAT>, row ; bb pHAy, in the row. 
caAT*, garden ; bb caAy, in the garden. 

CHkrB, snow ; bb CHkry, in the snow. 
copB, litter, dust; bb copy, in the litter. 

’ cotb, honeycomb ; bb coTy, in the honeycomb. 
cyKB, bough ; Ha cyny, on the bough. 
cneTB, account; Ha (xopoiueMB) cneTy, in (some¬ 
one’s) good books. 

CBipB, cheese ; bb cbipy, in the cheese. 
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THJTb, real*; bt> TbiJiy, at the rear, 
yroiit, comer ; B"b yrny, in the comer. 
xoin>, motion ; Ha xony, whilst in motion. 
xoJioin>, cold ; Ha xonony, in the cold. 
qafl"b, fumes, smell of charcoal; bt» Many, in the 
fumes. 

Mam*, vat; bt> l iaHy, in the vat. 

uac-b, hour ; bt. uacy, in the hour. 

uiar’b, step ; bt, mary, in step. 

uiKan-b, cupboard ; bt> iUKany, in the cupboard. 

§ 94c. (3) In the following nouns the accent remains 
on the same syllable throughout the singular and in the 
nominative plural, but is shifted to the case-endings 
in all the other cases of the plural (excepting the 
accusative if it is the same as the nominative). [See 
§ 92 iv.] 

Eorb, God, Bora, y, 6orii, the gods— obt>, asm, axT>. 
BopT>, thief, Bopa, y, Bopbi— obt>, aMii, ax-b. 
pofl-b, generation, gender, pofla, y, poflbi—6 bt>, axm, 
ax-b. 

tomt,, volume. TO>ia, v, tomm—6b*l, aaiii, ax*b. 

TOH*b, tone, tohu, y, tohm —oB-b, a.Mii, ax’L. 
bojikt>, wolf, Bo.ih'a, y, bojikii — obt», aim, ax*L. 
B-hTepi, wind, B-fc-rpa, v, B-fe-rpbi— obt., a>in, ax-b (also 
ofi-b, asm, ax*b). 

66pyHT», hoop, oGpyqa, y, obpynn—eft, &mii, ax*b. 

Nouns terminating in -qt, -im., -on,. 

§ 95. Monosyllabic nouns terminating in -;k*b, -«n», 
-urn, -HIT*, and those having their accent on the last 
syllable in the nominative singular, shift the accent to 
the case-endings throughout the singular and plural. 
[See § 92 II.] 

HO/K-b. knife. HO/Ka, v—ii, eii, a.Mii, ax-b. 

K.noq-b, key, KJiioua, v—ii, eft, aMii, ax-b. 
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kobiutj, scoop, ladle, KOBiiia, y— m, eii, 4 mm, 4xt > . 
miaun,, cloak, njiama, y— h, eft, 4 mh, 4xt,. 
naneJKi,, case (gram.), nanewa, f —m, eft, 4 mm, 4xt>. 
KMpnriqt, brick, kmpiihh4, y— m, eft, 4 mh, 4xt>. 
maji4un,, hut, majiam4, y— m, eft, 4 mh, 4xtj. 

6opmi>, beetroot soup, 6opuj4, y, 6 mt>. 

Exceptions :— 

kjihtl, proclamation-, KJiftua, y, eMi». 
imam, lamentation, nji4ua, y, eMt. 

CMepm>, water-spout, CM^p^a, y, eMi. 

Also foreign words in which the accent remains 
unaltered :— 

naHtt>, page, n4>Ka, y, eMi. 1 [But pi. na>KH, -eii.] 
cnMut, speech, cmina, y, eMb. 
nymirb, punch, nyHiua, y, eMi,. 

Mapurb, march, M4pma, y, eMT>. 
neft3awb, landscape, neft34>Ka, y, cmt^. 
3Pmmt4)Kt., the Hermitage, 3pMHT4?Ka, y, eMi,. 

If, however, the accent does not fall on the last 
syllable of the nominative singular, it remains unaltered 
throughout :— 

T0B4pHmT>, comrade, T0B4pHma, y—u, eft, aMn, axT>. 
KopojieBHWB, king’s son, -eBHHa, y— ii, eft, aMii, axi,. 
Ji4Hnbmi’L, lily of the valley, jmHflbiiua, y— m, eft, aMii, 
aXT>. 


Nouns terminating in -in*. 

§ 96. In nouns terminating in -kt» the accent remains 
unaltered if they are monosyllabic, or if the accent 
does not fall on the last syllable of the nominative 
singular, [tfee § 92 i.] 

3HaKij, sign, 3H4na, y, omt>—h, obt>, aMH. 
paKi., crayfish,, p4Ka, y, omt> —n, obi, aMH. 

1 See p. 62. 
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cpoKb, term, date, cpona, y, oxib—u, obt>, axm. 
xianbHHKb, boy, ii&JibqiiKa, y, oxib— 11 , OBb, axm. 
nopanoKb, order, nop anna, y, oxib—n, OBb, axm. 
3axioKb, castle, 3axiKa, y, oxib— 11 , OBb, aMii. 

Exceptions :— 

noJiKb, regiment, noJina, y, oxib—ii, OBb, axm. 
uitukt*, bayonet, mTHKa, y, omt* — 11 , OBb, axm. 
oLiKb, buU, btiKa, y, omt»— ii, OBb, axm. 

/Kvkt>, beetle, wyna, y, oxib—ii, OBb, axm. 

KJibiKi,, tusk, KJiUKa, y, oxib—ri, OBb, axm. 

§ 96a. If the accent in these nouns falls on the last 
syllable of the nominative singular it is shifted to the 
case-endings throughout. \See § 92 n.] 

CTapiiKb, an old man, cTapima, y, oxib—ii, obt>, 
axm. 

y^emiKb, pupil, yqemiKa, oxn>—ii, OBb, axm. 

3aM0KT>, lock, 3axiKa, y, oxib—ii, OBb, axm. 
nrpoKb, player, iirpoKa, y, oxib—ii, OBb, axm. 
nnaTOKb, kerchief, nnaTKa, y, oxib—ii, OBb, axm. 

§ 966. The following nouns terminating in -m. form 
an exception to this rule, their accent remaining un¬ 
altered throughout. [ See § 92 i.] 

ypoKb, lesson, ypona, y, oxib—n, OBb, axm. 
noTOKb, stream, noTona, v, oxib— ii, OBb, axm. 
oSpoKb, quit-rent, oGpona, y, oxib— ii, OBb, axm. 
npiiTOKb, tributary, npiiTOKa, y, oxib—n, OBb, axm. 
npopoKb, prophet, npopona, y, oxib—n, OBb, axm. 
ynpeKb, reproach, ynpena, y, oxib— ii, OBb, axm. 
npoBocfeKb, xvood-cutter, -Boc^Ka, y, oxib—n, OBb, 
axm. 

3apOKb, pledge, vow, 3apOKa, y, oxib. 

HenoB-fiKb, man, neJiOB'kKa, y, oxib. 

BOCTOKb, east, BOCTOKa, v, oxib. 
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Nouns terminating in -eirn, -oivi. and -t» 

{with inserted o or e). 

§ 97. In nouns terminating in -ckb, -cut, and - 
(with inserted o or e), the accent remains unaltered 
it does not fall on the last syllable of the nominative 
singular. [ See § 92 i.] :— 

CBenopb, husband’s father, CBenpa, y, omi— bi, OBb, 
aMH. 

nflTejn,, woodpecker, gHTJia, y, OMb—bi, OBb, aMii. 
npoMbiccjib, industry, npoMbicJia, y, OMb—bi, OBb, 
aMH. [Also npoMbicjia, -OBb, aMH.] 
nepem^eKb, isthmus, nepemeiiKa, y, OMb— h, OBb, 
aMM. 

onoeKb, calf-skin, onoiiKa, y, OMb. 

HOttttweKb, penknife, Ho?KM4Ka, y, OMb— h, OBb, aMH. 
UBkTOHeKb, little flower, UB'fe’rdHKa, y, OMb— ii, OBb, 
aMH. 

noceJieHeitb, settler, noceJieHija, y, CMb—bi, eBb, aMH. 
najieub, finger, najima, y, eMb—bi, eBb, aMH. 
TBapneeub, soldier or officer of the guards, rBapnciiua, 
y, eMb—bi, eBb, aMH. 

§ 97a. But if the accent in these nouns falls on the 
last syllable of the nominative singular it is shifted to 
the case-endings throughout. [See § 92 ii.] 

nocojib, ambassador, nocjia, y, OMb—bi, OBb, aMii. 
HOBepb, carpet, KOBpa, y, OMb—bi, OBb, aMH. 
cyneKb, small bough, cy^na, y, OMb—ii, OBb, aMii. 
KpywoKb, disk, circle, Kpy>KKci, f, OMb— h, OBb, aMH. 
KomeJieKb, purse, KomeJibKa, y, OMb—ii, OBb, aMii. 
pyqeeKb, streamlet, pyuciiKa, y, OMb—ii, OBb, aMH. ' 
xopeKb, polecat, xopbKa, y, OMb—ri, OBb, 6 mh. 

• ityneub, merchant, Kyrm&, y, OMb—bi, OBb, aMii. 
OTepb, father, oma, y, OMb—bi, OBb, umh. 
floeub, combatant, flofipa, y, OMb—bi, oub, aMH. 
/KHJieub, lodger, JKHJibua, y, OMb— m, OBb, umh. 


k; sH 
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The words vrojrb, corner, and y3ejn>, knot, also 
shift the accent to the case-endings :— 

y3eji-b, knot, bundle, y3jia, omt>— u, obt,, aMii. 

yrojrb, comer, yrjia, y, omt.— bi, ob-b, awn. 

Nouns termmating in -aiiuirb and -hhiutb. 

§ 98. In nouns terminating in -arniirh and -Himm. 
the accent remains throughout on the same syllable 
as in the nominative singular :— 

ropoJKaHUHT,, townsman, ropontaHiiHa, y—aHe, 
aHa.Mi>. 

noceJiHHiiHT>, farmer; countryman, noccJiHHHHa, 
y—HHe, hhumij. 

If, however, in the nominative singular, the accent 
falls on the last syllable, it remains unaltered in the 
singular, but in the plural shifts back to the a or the n 
of the termination :— 

M-femaHiiH'L, citizen, burgess, Mlimanmia, y—aiie, 
anaM-b. 

aBopHHiiiiTj,nobleman, HBOpmniHa, y—due, mhumt,. 

Nouns terminating in -ii. 

§ 99. In nouns terminating in -ii the accent remains 
unaltered throughout 1 :— 

cjiynaii, case, occasion, cnyuan—CJiynaii, CJiyuaHMH. 
obbmaw, custom, oSbiHan—oGbiuaii, oSbmaHMii. 
capaii, shed, capan—capan, capaHMH. 

In the following nouns in -ii the accent in all the 
cases of the singular is the same as in the nominative 
(with the exception of the prepositional, which ter¬ 
minates in an accented -k>) ; in the plural the accent 
falls on the case-endings :— 

npaii, edge, Kpan, Ha Kpaio— h, hmii, hxt>. 

Maii, tea, nan, Bi uaib— ii, hmii, hxt>. 

1 In original nouns in -eft the c is replaced by a t in declension, 
and the accent is shifted to the case-endings. f 
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cnoii, layer, cjioh, bb cjioio—h, hmh, hxb. 
naft, portion, share, nan, bb naio—ii, hmh, hxb. 
Soil, battle, 66a, bt. 6010—bb 6ohxb. 

KJien, glue, itjiea, bt, KJieri). 
paft, paradise, pan, Bt paib. 

CTpofi, front, line, ctooh, bt, CTpoib. 

Masculine Nouns terminating in -i>. 

§ 100. In masculine nouns terminating in-B the accent 
falls on the case-endings if the nouns are monosyllabic, 
or if the accent in the nominative singular is on the 
last syllable. [See § 92 n.] 

(j)OH&pb, lantern, (JiOHapa, 16, £mb—11, efi, hmh. 
Kopojib, king, KopoJia, 16, ent — h, eii, hmh. 
Kop 46 jib, ship, KopabjiH, 16, $mb — h, en, hmh. 
pybjib, ruble, pybjia, 16, Smb— h, eft, hmh. 
pyjib, rudder, pvjia, 16, 3 mb —11, eft, hmh. 

Hapb, Tsar, uapa, 16, £mb— ft, eft, hmh. 

HHBapb, 1 January, a, 16, £mb— b. 

§ 100 a. In the following words, however, the accent 
remains the same as in the nominative singular. [Cf. 
§ 92 l] :— 

anp'fejib, 2 April, anp'hjia, aiiptnio, anp'bjrfc. 

Onjuib, parliamentary bill, Shjijih, Ohjijik). 

SHHOKJib, opera-glass, 6 hhokjih, 6iih6kjiio. 

Benpb, wild boar, Benpa, Benpio. 

Biixpb, whirlwind, Biixpa, Biixpio. 

Boniib, clamour, Bonjia, Bonjiio.. 
rocyu&pb, sire, emperor, rocynapa, rocynapio. 
iiojib, July, iiojiH, iiojiio, iionb. 
iiOHb, June, iiOHH, iioHio, iiOHb. 

KaHH<J>0Jib, colophony, rosin, KamKjjOJifl, KaHin|)6juo. 
KHJib, keel, KHJiH, Kiijiio. 

1 The accent falls on the case-endings also in the declension of 
$eBpa,JiB, ceHTa6pb, oKTri6pb, Hos6pi>, geK&6pb. 

2 In the declension of watt, Mapn. and dBrycrt the accent also 
remains on the same syllable as in the nominative singular. 
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Jiocb, elk, jioch, ji6ck). 

bear, MenB’feflH, MenB'&juo. 

M030Jib, com (on the foot), M03onn, M030Jiio. 
oneHb, stag, oJieHH, onemo. 
naponb, parole, napOJin, napomo. 
naTpyjib, patrol, naTpyna, naTpyjuo. 
neJibMeHb, boiled meat dumpling, nejibMeHH, 
nejibMemo. 

nopT^eJib, portfolio, nopT^eJia, nopT^enio. 
cneKTaKJib, play, cneKTaKJin, cneKTaKJiio. 

CTiiJib, style, CTiiJia, cthjiio. 

• TOJib, roofing felt, tojih, tojiio. 

TiojieHb, seal, TioJieHH, TioneHio. 

XM-fejib, hops, XM'fejin, XM-finio. 
mTiiJib, calm ( naut .), hitiijih, WTiijiio. 

If the accent in the nominative singular is not on 
the last syllable it remains unaltered throughout the 
singular and plural. [See § 92 1 .] 

HenpiHTeJib, enemy, HenpiaTenn, 10 , eMb, 11 , efi, hmii. 
npeflBOJiiiTejib, leader, npenBogirrejiH, 10 , eMb, 11 , efi, 
HMII. • 

nookmiTejib, victor, noSkfliiTejiH, 10 , e\ib, 11 , efi, hmii. 
nncaTejib, writer, nncaTena, 10 , e>ib, 11 , efi, hmii. 

§ 100&. The following nouns in -b deviate from the 
above rules :— 

(1) The accent falls on the case-endings in both 
singular and plural, with the exception of the nomina¬ 
tive plural. [See § 92 vi.] 

rB03Hb, nail, rB03nn, e>ib—rB03mi—efi, hmii. 
rpy3flb, kincLof mushroom, rpy3HH, eMb—rpy3gii— 
efi, hmii. 

KOHb, horse, steed, kohh, eMb— kohh— eli, hmii. 
vropb, eel, yrpn, eMb—yrpii—eli, hmii. 
l iepBb, warm, nepBH, eMb—nepBii—efi, hmii. 

(2) The accent remains unaltered in all the cases of 
the singular and in the nominative plural, but shifts 
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to the case-endings in all the rest of the plural. [See 
§ 92 iv.] 

rojiyOb, pigeon, rojiyOn, roJiyOn—eft, amt., hmh, hx'l. 
rocTb, guest, tocth, tocth— eft, hmt>, hmh, ftxb. 
rycb, goose, rycn, rycn—eft, ftMb, hmh, ftxb. 
aBipb, beast, 3BijpH, GB’fepn—eft, ftMb, hmh, ftxb. 
KaMeiib, stone, khmiih, naMiin—eft, ami, hmh, ftxb. 
KoroTb, claw, norm, KorTH—eft, hmt>, hmh, ftxb. 
KdpeHb, root, KopHH, Kftpini—eft, ftMb, hmh, ftxb. 
jianoTb, last shoe, JiaiiTH, Jianra—eft, amt*, hmh, hxt,. 

JIOKOTb, elbow, JIOKTH, JIOKTH-eft, HMb, HMII, ftxb. 

HoroTb, nail, hoith, hofth— eft, HMb, hmii, hxt.. 
nepcTeHb, ring, nepcTHH, nepcTHH—6ft, HMb, hmii, 
hxt.. 

creGeJib, stalk, ct66jih, CTeOjni—eft, hmt., hmh, ftxb. 
yrojib, coal, yrjin, yrjiH—eii, hmt., hmh, hxt.. 

(3) The accent is transferred to the case-endings of 
the whole plural, when the noun takes a instead of n 
for the nominative plural. [See § 1)2 in.] 

amenapb, apothecary, h, io, eMb—li, eii, aml. 
iieKapb, baker, h, io, cmt.— ft, eft, hmt.* 

CJiecapb, locksmith, h, io, eMT>—ft, eft, hmt.. 
jienapb, surgeon, h, io, eMb—ft, eii, hmt.. 

BeKCCJib, bill of exchange, h, io, eMb—ft, eii, hmt.. 
BeH3ejib, monogram, h, io, eMb—ft, eii, ft Mb. 
nynejib, poodle, h, io, eMb—ft, eii, AMb. 
ftnopb, anchor, h, io, eMb—ft, eft, ftMb. 
yHHTejib, teacher, h, io, eMb—ft, eft, AMb. 
erepb, hunter, rifleman, h, io, CMb—ft, eft, AMb. 
cnywiiTejib, clerk, h, io, eMb—ft, eft, ftMb. 

Nouns terminating in -a. 

§ 101. In nouns terminating in -a the accent remains 
unaltered if it does not fall on the last syllable in the 
nominative singular. [See Section I., § 52 (1), and 
Section II., § 92 i.] :— 
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aroaa, berry, aronw, oio—u, asm, axi>. 
co6&Ka, dog, coCaKii, oio—n, asm, axi». 
aopora, way, goporn, oio— it, asm, axT>. 

JionKa, boat, nomm, oio—n, asm, axT>. 

When the accent falls on the last syllable of the 
nominative singular it remains on the case-endings of 
both singular and plural, with the exception of the 
nominative plural, where it is shifted back to the first 
syllable. [See § 92 vi.]:— 

3B-fc3ita, star, 3B-fe3jurf, y, oio—3B-&3ai.i, asm, axi>. 

OBita, sheep, obuh, y, oio— obuli, asm, axt. 

§ lOlo. The following nouns in -a deviate from the 
above rules :— 

(1) The accent is shifted back to the first syllable 
in the accusative singular and nominative plural. 
[See § 92 vn.]:— 

Gopoaa, beard, fiopoay. 
oopona, harrow, GopoHy. 

Bona, water, Boay. 
ronoBa, head, ronoBy. 
ropa, mountain, r6pv. 
ry6a (r^6a), lip ; bay, rvoy. 

HOCKa, board, gocny. 
ayiua, soul, nyinv. 

3iisia, winter, 3iisiy. 

Koca, scythe, plait, h'6cy. 

Hor&, leg, Hory. 
uopa, hole, Hopy. 

• noJi&, skirt, nony. 

nojioc4, stripe, nonocy. 
nopa, time, season, nopy. 
pyna,hand, pyKy. 

CKOBopoaa, frying-pan, CKOBopouy. 
c.ioGoaa, suburb, CJioooav. 
cnima, back, emmy. 
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cpeaa (cepeaa), Wednesday, cpeny (cepezty). 

CTopoH^, side, CTopoHy. 

dpoKa, line, CTpony. [Also CTpoKy.] 

CT'feHa, wall, crfeHy. 

H^Ha, price, ipfeHy. 
meKa, cheek, meKy (meity). 

(2) The accent falls on the case-endings in the entire 
singular and plural. [See § 92 ii.] :— 

Gaxna, melon-field, h, -h —h, &mh. 

Gopo3na, furrow, bi, -fe— bi, aMH. 
rJiHCT&, tapeworm, bi, 'fc— b'i, aMii. 
rocnowa, mistress, h, 'fe— h, &mh. 
rpa$&, column, bi, —bi, &mh. 
mejie3a, gland, bi, 'h— bi, aMH. 

KanaHH^, watchtower, ii, Ii— m, aMH. 

KaHypa (KOHypa), dog kennel, bi, -h —bi, &mii. 

KHIUKa, gut, H, "fe-KIIIIIKli, aMH. 

KJieBeTa, slander, bi, —bi, aMH. 

KJiiOKa, crutch, h, -fe—ii, aMH. 

KHHiKHa, princess, bi, £—bi, aMH. 

KopMa, stern, b'i, i— bi, aMH. 

KoneprA, poker, ii, 4—h, aMH. 

KyMa, gossip, bi, —bi, aMH. 

Mcma, boundary, h, "t—ii, aMH. 

Mema, fancy, bi, £—b'i, aMH. 

MOJinOa, entreaty, bi, b— bi, aMH. 
noxBaJia, praise, bi, fe— bi, aMii. 
nHTa, heel, bi, k —bi, aMH. 
paGa, female slave, bi, 'fe— bi, aMii. 

TeTiiBa, bow-string, bi, ^— bi, aMH. 

TOJin&, crowd, bi, "h— bi, aMH. 
nepTa, line, feature, bi, i>— b'i, aMii. 
men&, chip, bi, 4—bi, aMH. 

(3) The nouns eHa, wife; TiopBM^, prison; CTpkjia, 
arrow, have the accent on the case-endings of the singu¬ 
lar, and on the first syllable throughout the plural. 
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Nouns terminating in -h. 

§ 102. In nouns terminating in-H the accent remains 
unaltered throughout if it does not fall on the last 
syllable in the nominative singular. [See § 92 I.]:— 

rocynapMHH, madam : empress. rocyg&pMHii, 
k, eio. Him. 

6ypa, storm, 6ypn, k, eio, hmii. 

iiCTOpia, history, ncTOpiii, n, eio, hmii. 

The noun gepeBHH, village, retains the accent on 
the same syllable in all the cases of the singular, and 
also in the nominative plural; in all the other cases of 
the plural (excepting the accusative) the accent falls 
on the case-endings. [See § 92 iv.] 

§ 102a. If the accent falls on the last syllable of the 
nominative singular it remains on the case-endings 
throughout the singular and plural. [See § 92 n.]:— 

npocTbiHH, sheet. npoCTbiHii, k, eio, hmii. 

uiBeH, seamstress, inBeii, 4, eio, hmii. 

In the nominative plural of the following nouns the 
accent is shifted back to the first syllable :— 

3Mkfl, snake, 3 m4ii. 

CBIIHhH, pig, CBIIHbH. 

3e.\iJiH, earth, (< accusative 3eMJiio), 3eM.Tii. 

ceMbH, family, ce.Mbii. 

Feminine Nouns terminating in -i,. 

§ 103. In feminine nouns terminating in -i» the accent 
remains in all the cases of both singular and plural 
on the same syllable as in the nominative singular. 
[See § 92 i.] 

HOBOCTb, news, h6boctii, bio—ii, eii, hmii (also 
HOBOCTeft, hmii). 

dJiarogapHOCTb, gratitude, OjiarogapHOCTii, bio. 
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KpoBaTb, bedstead, KpoBaTH, bio— h, eft, hmh. 
MbICJIb, thought, MblCJIIl, bio-H, eh, HMH. 

The following feminine nouns in -b deviate from the 
above rule :— 

§ 103a. (1) The prepositional singular has the accent 
on the last syllable when used with the prepositions 
ua and irb. [See § 55 (3)] :— 

rJiyuib, thicket, Bb rjiyuni. 
rpyjjb, breast, Ha rpym'i. k 
rpH3b, mud, Bb rpH3H. 
jIBepb, door, Ha miepii. 

KpOEb, blood, Bb KpOBIl. 

Mejib, sandbank, Ha Menu, 
neub, stove, Bb neui'i. 
nujib, dust, bt> nbuni. 

Pycb, Russia, Ha PycH. 

CBH3b, tie, bond, Bb cbh3h. 
cojib, salt, Bb cojih. 
denb, steppe, Bb CTenii. 
rfeHb, shade, shadow, Bb T’feHii. 

U-fenb, chain, Ha R'femi. 

§ 1036. (2) The accent in all the cases of the singular 
and in the nominative, plural falls on the same syllable 
as in the nominative singular ; in all the other cases 
of the plural (excepting the accusative of inanimate 
nouns), it falls on the case-endings. [See §§ 55 (4), and 
02 iv.] 

5opTb, beehive (of wild bees), OopTii—eft, HMb, hmii, 

HXTi . 

BeiRb, thing, Bemn—eft, aMb, awn, axb. 

BJiacTb, power, bji&ctii— eii, mn>, hmii, hxi>. 

BOJiocTb, rural district, bojioctii— eft, HMb, hmh, hxt>. 
BbcTb, news, tidings, B'bcTii— £ -eft, HMb, hmh, HXb. • 
BfeTBb, twig, B'hTBH-eft, HMb, HMH, HXb. 
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ropcTb, handful, ropcTH—eft, ftiib, hmii, ftxb. 

UBepb, door, «Bepn—eft, hmt>, hmii, ftxb. 
necTb, quire, necm—eft, HMb, hmii, ftxb. 
flOJi/KHocTb, duty, office, hoji>khoctii— eii, HMb, hmii, 

HXb. 

IIOHb, daughter, nonepn—eft, ftiib, hmii, 1 ftxb. 

>KepHb, perch, pole, mepnn—eft, HMb, hmii, ftxb. 
KiiCTb, brush, wrist, khctii— 6ft, HMb, hmii, ftxb. 
KOCTb, bone, koctii— eft, HMb, hmh, ftxb. 

Kp^nocTb, fortress, Kp'fenocni—eft, HMb, Him, ftxb. 
Ji66e«b, swan, nefiemi—6ft, HMb, hmii, ftxb. 

Jiomaflb, horse, Jiouiann—eft, HMb, hmii, ftxb. 

MacTb, suit, colour, Macm—eft, HMb, ftim, ftxb. 

MaTb, mother, Maiepii—6ft, HMb, hmii, 1 ftxb. 

M6noHb, trifle, m6jiohh— 6ft, aMb, &mii, axb. 

Mbinib, mouse, Mbiinii—eft, ftiib, aim, ftxb. 
odjiacTb, province, oSnacTii—eii, HMb, hmii, ftxb. 
ocb, axle, ocii —6ft, HMb, hmii, ftxb. 
nenb, stove, nenii—eft, aMb, ftim, ftxb. 
njiomaflb, square, miomami—eft, HMb, hmii, ftxb. 
nonaTb, tax, ndnam—eft, HMb, hmii, ftxb. 
noBtcTb, story, ndBicTii—eft, HMb, hmii, ftxb. 
nponoB'fenb, sermon, nponoB-femi—eft, HMb, hmii, ftxb. 
p-fenb, speech, p’femi—eii, ftiib, ftim, ftxb. 
cameHb, the sazhen (Russian measure), cameHii—6ft 
[also ca>KeHb], *HMb, hmii, ftxb. 

CBonoHb, rascal, mob, cbojiohii— 6ft, aMb, ftim, ftxb. 
cejibnb, herring, cejibmi—eft, HMb, hmii, ftxb. 
CKaTepTb, tablecloth, CKftTepni—6ft; HMb, Him, ftxb. 
CKopbb, grief, CKopSii—eft, HMb, hmii, ftxb. 
cjiacTb ( plural only), sweets, cjiftcTii—eft, HMb, hmii, 
HXb. 

cHacTb, tool, tackle, cHacm—eft, HMb, hmii, ftxb. 
CT6neHb, degree, CTeneHU—eft, ft Mb, hmii, ftxb. 
crenb, steppe, ct6iiii— eft, ftMb, hmii, ftxb. 

CTepjiHjib, sterlet, CTepJiHmi,—eft, ftiib, ftMii, ftxb. 

1 Also floiepbMri, Maiepbiid. 
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CTpacTh, passion, CTpacTH—eft, hmt>, hmh, rixb. 
CTyneHb, step, degree, CTynemi—eft, hmt>, hmh, rix't. 

C r liTb, net, C'k’TH-eft, HM7i, HMH, HX7>. 

TpeTb, third (fraction), TpeTH—eft, HMb, hmii, rixb. 
TpocTb, cane, Tp6cTH—eft, hmt>, hmh, hxi>. 

T'feHb, shade, shadow, rf>HH—eft, HMb, hmh, HXb. 
ipfenb, chain, iphim—eft, HMb, hmii, rixb. 

MacTb, part, uacTH—eft, HMb, hmh, hxt*. 

‘ieTBepTb, fourth (fraction), ueTBepTH—eii, hml, hmh, 
hxt>. 


Nouns terminating in -o and -e. 

§ 104. I. (a) Polysyllabic nouns terminating in -o 
and -e, and having the last syllable unaccented, retain 
the accent of the nominative singular in all the cases 
of both singular and plural. [See § 92 i.]:— 
npocTpaHCTBo, space, expanse, npocipaHCTBa, y, OMb. 
M^mecTBO, manliness, courage, M^wecTBa, y, OMb. 
ybiftcTBO, murder, ybiiicTBa, y, 0Mb. 

3aHHTie, occupation, 3aHHTiH, io, eMb. 

JKHjiftme, habitation, mujinma, y, eMb. 

The nouns 3epitajio, mirror, 03epo, lake, have the 
accent in the plural on the case-endings :— 

3epKaJio, 3epKajia, 3epwajiy—a, aMH,'axb. 

63epo, 03epa, 03Qpy—a, aMii, axb ; also 03epa, 
03epaMH, o3epaxb. 

(b) If the terminations -o and -c in polysyllabic neuter 
nouns are accented, the accent is retained on all the 
case-endings :— 

OoHiecTBo, Deity, OowecTBa, y, OMb— CTBa, -ecTBb. 
TopwecTBO, triumph, solemnity, TopmecTBa, y, OMb. 
cepeSpo, silver, cepebp^, y, OMb. 
jie3Bee, sharp edge, Jie3BeH, io, eMb. 

Exceptions :—The following nouns terminating in 
accented -o and -c shift the accent back one syllable 
in the entire plural. [See § 92 v.]:— 
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BepeTeHO, spindle, BepeTeHa, BepeTeirb, Bepe-reHaMii. 
Hojioto, chisel, nojiOTa, hoji orb, noJioiaMii. 

Kojieco, wheel, Ko.ieca, Konecr, KOJiecaMii. 
p'feiueTo, sieve, p'femeTa, p'femeT’b, p’hiueTaMii. 

Konbe, lance, KonbH, Kdnitt, KonbHMii. 
pyHibe, gun, py>KbH, py>Keft, pywbHMii. 

§ 104a. II. (a) Dissyllabic nouns in -o and -e with the 
accent on the first syllable in the nominative singular, 
retain the accent on the same syllable in all the cases 
of the singular ; in the plural the accent is shifted to 
the case-endings. [See § 92 hi.] :— 

cjiobo, word, CJiOBa, cji6bv— a, &mii, axi*. 

M-fecTO, place, M'fecTa, srfecTy— a, 6mh, axt. 
nojie, field, iiojih, ndnio— h, hmti, hxt>. 

M6pe, sea, Mopn, Mopio— h, hmh, hxt>. 

(6) Dissyllabic nouns in -o and -c with the accent on 
the last syllable in the nominative singular retain the 
same accent in all the cases of the singular ; in the 
plural the accent is shifted back to the first syllable. 
[See § 92 v.] 

cejio, village, cejia, cejiy—a, asm, axi*. 
ru'feaao, nest, rirfe3n&, rHl>3uy—a, a>m, axT>. 
jnm6, face, person, jnma, .limy—a, ami, axt. 

Neuter Nouns terminating in -mh. 

§ 105. Neuter nouns terminating in -mh retain the 
accent of the nominative singular in all the cases of the 
singular ; in the plural the accent falls on the case- 
endings. [See § 92 m.] :— 

BpeMH, time, BpeMemi, eMi,— a, a»in, axi.. 
hmh, name, iiMeim, eMT» —a, aMii, axt. 

Exception :— 

3HaMH, banner, standard, 3HaMeHii, eMT>— 
3Ha^ieHa, anu, axi*. 
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THE ADJECTIVES 

§ 106. I. Attributive adjectives in which the accent 
is not on the last syllable retain the accent of the 
nominative singular in all the cases of the singular and 
plural:— 

HoSpbiM, good, godparo, godpoMy, godpbiMii. 

6-fcjiHM, white, d-ijiaro, d’fejioMy, d'fejibiMii. 

CMHiii, blue, CHHaro, cihieMy, ciihhmii. 

If the accent falls on the last syllable in the nomina¬ 
tive-singular, it remains on the case-endings in both 
singular and plural 

goporoii, dear, gopororo, gopordaiy, goponhm. 
MOJIOgOH, young, MOJIOgOro, MOJIOgOMy, AIOJIOgblMH. 

§ 107. II. Predicative adjectives of three or more 
syllables have the accent on the same syllable as in 
their attributive form :— 

3HopoBbiii, sound, 3gop6BT>, a, o, bi. 
ji&CKOBbin, kind, friendly, nacKOBb, a, o, bi. 
xygom&Bbitt, meagre, lean, xygomaBb, a, o, bi. 
ouapoBciTejibHbiM, fascinating, ouapoBaTejieHi, a, o, bi. 
Exceptions :— 

BeJiHKift, great, BejiMKb, a, o, ii. 

BbicoKih, tall, BbicoKii, a, 6, ii. 
rjiydoKiii, deep, rnydoKT), a, 6, ii. 
ropfluitt, hot, ropflub, a, 6, n. 

KopoTKiii, short, KopoTOKb, a, 6, ri. 

MynpeHbiii, strange, ingenious, MygpeHb, a, 6, hi. 
TflmejibiM, heavy, TfUKeji’b, a, 6, iii. 
imipoKifi, wide, mnpoKT., a, 6, n. 
xojioflHbitt, cold, xojiojieH’b, a, 6, bi. 
goporofi, dear, goporb, a, 6, ii. 
roJiogHbiH, hungry, rdnogeiiTj, a, o, bi (bi). 
3ejieHbin, green, 3eJieirb, a, o, bi. 
wojiogoh, young, Monom>, a, o, u. 
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BeceJiMil, gay, Becem., a, o, bi. 
xojioct6h, unmarried, xojioctt>, bi. 

In dissyllabic predicative adjectives the accent falls 
for the most part on the last syllable, especially in the 
feminine :— 

j'MHBift, wise, intelligent, yMein>, yama, 6, bi. 
xirrpBift, cunning, xHTep-B, a, 6, h. 

G^jibiIi, white, O'bJTB, a, 6, bi. 

Tp^nHBiii, difficult, Tpynem., a, 6, bi. 
b'fenHBiii, poor, bineH-B, k, 6, li. 

B'fepHBrti, true, B^peHi, a, o, bi. 

CKynbft, stingy, ch*ym>, k, o, u. 
rpybBifi, rude, rough, rpyoT>, a, o, bi. 

§ 108. III. (a) The predicative comparative adjectives 
of three or more syllables retain the accent on the same 
syllable as in their attributive positive form :— 
npwjie/KHBiri, diligent, npiuieJKHte. 
ynpaMBift, obstinate, ynpflM-fee. 
npiiJiHHHBift, decent, npiiJiiiHH'fee. 

OMapoBaTeJiBHtifi, fascinating, onapoBaTejiBHte. 
Exceptions :— 

BecejiBili, gay, Becejiie. 
roJionHBifi, hungry, roJiomrfce. 

3Hop6BHfi, sound, 3flopoB’fee. 

3ejieHBifi, green, 3ejieH’fee. 

Myiip^HBifi, ingenious, strange, Mynpeirfce. 
Tfl/KeJiBin, heavy, TfDKeji’fee. 

(6) Dissyllabic predicative comparatives have the 
accent on the termination -4e :— 

CKdpuii, quick, cKopie. 

O’fejiBifi, white, 6'feji'be. 
bk^chbih, tasty, BKycH’le. 
njniHHBifi, long, njniHH’fee. 

CTpamHBifi, fearful, CTpaimrfee. 

JKHpHBlfi, fat, /KIIpH^e. 
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Exceptions :— 

jKeJiHHHH, bilious, meJi'iH'fee. 

HepBHbiii, nervous, HepBH'fce. 

CKpHTHuii, secretive, CKpbiTH'fee. 

THE VERBS 

§ 109. The Russian verbs fall, according to their 
accent, into two main groups, namely :— 

A. Verbs in which the accent in the infinitive is 
not on the last syllable ; 

B. Verbs in which the accent in the infinitive is 
on the last syllable. 


A. 

In all verbs in which the accent in the infinitive is 
not on the last syllable, the accent remains the same 
throughout the entire conjugation :— 

nyMaTb, to think, nyMaio, ayMaeiiib, nyaiaiorb. 

nyMajTb, ayiuajia, iiyMajiii. 
«yMawmift,n£MaiomaH,HyMaiomee. 
nyMaBmin, nyMaBinaa, niyMaBiuee. 
nyMan, uyMaBb, nyMaBinn. 

B’fepHTb, to believe, B^pio, Bipmiib, BfipHTT.. 

B'fcpHJI'b, B4pHJia, B'fepHJIH. 
B-fepuBinifi, B'fepHBinaH, B-fepiiBinee. 
B'fepH, B'fepiIBb, B’tpilBIini. 

BHH'feTb, to see, BHwy, Bi'mmiib, Bi'mm'b. 

Biin'fejib, Bi'm'fejra, Bi-mijiii. 
migHmift, BHjxnmafl, Bfinamee. 
BHH'feBinin, BMa'feBinaa, BHutmnee. 
BIIHHMblii, BHJXMMaH, jmmiMoe. 
BUJI'feHHbIM, BHfliiHHaH, BUHhUHOC. 
BHUH, BHAfiBb, BUJlfiBUIll. 
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dfsaib, to sow, crfeio, c'feeiub, cfeiOTt. 

c'feaji'b, cfeajia, C'fcajni. 
dkromiii, dfeiomaa, dkiomee. 

(rfenBiiiift, cfiaBiuaa, c'kHBiuee. 
c'feaHHtifi, coalman, cfeamioe. 

C'fefl, C'fcaB'b, C'feflBIUH. 

Note. The same also applies to verbs of the 
Perfective Aspect, formed with the accented 
prefix Bbi-, which retains the accent throughout 
the entire conjugation. 

*Bbi6'fe>KaTb, to run out. 

Bbifi'fery, BbioInKiiiiib, Bu61iryTT>. 
Bbi6'fejKajn>, BbiQ-fewajia, Bbi6-fe>KajiH. 
Bbid-feTKaBiuiii, BbiO'fewaB'b, -Bum. 

*BbiroBopiiTb, to utter, 

BWTOBOpiO, BbirOBOpiIUIb, -HTT>. 

• BbiroBopiiJiT>, BbiroBopirjia, -jiii. 
BbiroBopiiBmiii, -an, -ee. 
BbiroBopeHHbifi, -aa, -oe. 
BbiroBOpiiBb, BbiroBopiiBiim. 

B. 

Verbs with the accent in the Infinitive on the last 
syllable have great variety of accent in the various 
forms of their conjugation. 

Present Tense (Future Tense in Perfective Verbs). 

§ 110. In the present tense (or future of perfective 
verbs) the following four classes may be distinguished:— 

I. The accent remains throughout on the same 
syllable as in the infinitive. 

II. The accent falls on the personal temination. 

III. The accent is shifted to the vowel preceding the 
personal termination. 
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IV. The accent falls on the personal termination of the 
first person singular and in all the other persons 
is shifted to the vowel preceding the personal 
termination. 

§ 111. I. The accent remains on the same syllable 
as in the infinitive in verbs of the first conjugation 
terminating in -frrb, -'frrb, -ffTb, -^Tb, where only 
the Tb of the infinitive is dropped, leaving the vowel 
before the personal termination :— 

nrpaTb, to play, nrpa-io, Hrpa-euib, nrpa-ion>. 

HHT&Tb, to read, wiA-io, HHTa-euib, nmA-iorb. 

SorarfeTb, .to grow rich, Sorarl-iorb, Sorarfe-enib, 
-IOTb. 

BJian’iTb, to possess, BJiaji'fe-io, BJiagb-euib, BJiaa’t- 
IOTTj. 

ryjiaTb, to stroll, to take a walk, ryjia-io, ryna-euib, 
ryjiH-ioTT,. 

HCTpefijiHTb, to exterminate, HCTpe 6 na-K>,-emb,-K)T , b. 

HcnpaBJiriTb, to mend, correct, ncnpaBJiff-io, -enib, 

-IOTb. 

HyTb, to blow, ay-io, ay-ernb, ay-ioTb. 

* 3 an^Tb, to blow out, 3 ag^-io, 3 aA^-euib, aafly-iorb. 
*o 6 yrb, to put on shoes, 06 ^- 10 , -enib, -iotb. 

§ 112. II. The accent falls on the personal ter¬ 
mination :— 

( 1 ) In the monosyllabic verbs of the first conjugation 
in -aTb, which drop the entire termination -aTb for the 
formation of the present tense. [/Sec Appendix, § 126.] 

6paTb, to take, 6ep-y, 6ep-euib, 6ep-^n>. 

3BaTb, tO Call, 30B-y, 30B-6lIIb, 30B-yrb. 

*copBaTb, to tear off, copB-y, copB-euib, copB-yrb. 
Exceptions :— 

*CTaTb, to become, CTaH-y, CTaH-euib, cTan-yrb. 

QTJiaTb, to spread, ctcji-to, cTCJi-euib, CTeJi-ioTb. 
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(2) In verbs in -fin. of the second conjugation. [See 
Appendix, § 127.] 

KpimfiTb, to shout, Kpim-^, Kpim-iinib, KpiiH-iiTe, 
Kpin-an.. 

nerafiTb, to lie, Jie*K-$ r , Jie>K-iimb, jiext-iiTe, jiejK-arb. 
Exceptions :— 

nepraaTb, to hold, nepw-^, jjepjK-nuib, nepjK-arb. 
rHaTb, to drive, toh-io, roH-mub, roH-arb. 

(3) In the verbs flanfiTb, snaufiTb. -cTanfiTb, and 
their derivatives :— 

nponaBfiTb, to sell, npona-io, npoixa-eiiib, npoaa-iOT'b. 
y3HaBaTb, to learn, y3Ha-io, v3Ha-euib, Y3Ha-Km.. 
ycTaBfiTb, to get tired, ycTa-io, ycTa-eiub, ycra-iorb. 

(4) In verbs of the first and second conjugations in 

-UTb :— 

♦yfiiiTb, to kill, yfib-io, yob-euib, ySb-ion,. 

niiTb, to drink, nb-io, nb-enib, nb-iorb. 

♦npojiiiTb, to spill, npojib-io, npojib-euib, -iotl. 
* 0 inu 6 fiTbCfl, to err, omn 6 -^Cb, -embca, -yTca. 
roBopiiTb, to speak, roBop-io, roBop-iinib, -htl. 
KaaHUTb , 1 to execute, Ka3H-io, Ka3H-iiuib, -arb. 
*ocBo 6 ojuiTb, to fiberate, ocBo 6 oat-y, ocBofioa-iniib, 
ocBoSon-firb. 

maniiTb, to spare, maat-v, mag-iiwb, man-arb. 

[See § 74a (2).] 

Exceptions :— 

GpiiTb, to shave, 6pe-K>, 6pe-euib, fipe-KVTb, 
and also the verbs of the second conjugation in -nTb 
in § 114 (3). 

(5) In the verbs in -^Tb belonging to the second 
conjugation :— 

ciiH'f.Tb, to sit, cmK-y, cnn-iiuib, cun-arc.. 
rop^Tb, to burn, rop-io, rop-iiuib, rop-arb. 

1 Both Imperfective and Perfective. 
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Exceptions :— 

Teprrferb, to suffer, Teprui-io, Tepn-miib, Tepn-HTb. 
CMOTp^Tb, to look, CMOTp-lO, CMOTp-HIUb, CMOTp-HT'b. 

(6) In verbs terminating in -htl which drop this 
ending entirely in the formation of the present t ense :— 

CTOHTb, to stand, cto-io, CTO-iiuib, cto-htl. 

GoflTbca, to fear, 6o-iocb, Go-fmibcn, (5o-htcfi. 
CMiriTbCH, to laugh, CM'h-iocb, CM'fe-enibCfl, cm Ii-iotch. 
6ji6flTb, to bleat, Gjie-io, Gjie-euib, Gne-iOTb. 

*yMflTb, to trample, yniH-y, yMH-thiib, yMH-yrb. 
*pacnaTb, to crucify, pacrm-y, pacnH-euib, pacmi-yTb. 

(7) In the verbs terminating in -HyTb :— 
*TOJIKHyTb, tO push, TOJIKH-y, TOJIKH-CUIb, TOJIKH-VTb. 
*coni^Tb, to bend, corH-y, corH-enib, corH-yn>. 

Exceptions :— 

MHHyTb, to avoid. 

TOHyTb, to sink, TOH-y, TOii-euib, TOH-yrb. 

TflHyTb, to pull, THH-y, THH-eiUb, TflH-yTb. 
*o6MaHyTb, to deceive, o6iviaH-y, oGMaH-euib, oGm4h- 
yrt. 

*noMHHyTb, to mention, noMHH-y, -enib, -yTb. 
*3arjiHHyTb, to look in, 3arjiHH-y, -euib, -yTb. 

(8) In verbs terminating in -ep&rb :— 

*yMepeTb, to die, yMp-jr, yMp-enib, yMp-yTb. 
*3anepeTb, to lock, 3anp-y, 3anp-eujb, 3aiip-yrb. 
*npOTepeTb, to rub through, npoTp-y, npoTp-cwb, 

npoTp-yTb. 

(9) In the verbs terminating in -3TH, -3Ti» :— 

Be3Tii, to cany, Be3-y, Be3-emb, Be3-yrb. 
rpbi3Tb, to gnaw, rpbis-y’, rpu3-euib, rpbi3-yTb. 

Exceptions :— 

jrIi3Tb, to climb, Jib3-y, jrh3-euxb, jrh3-)'Tb. 
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(10) In verbs terminating in -ctii, -CTb :— 

HecTii, to carry, Hec-y, Hec-euib, Hec-^rb. 
iiJiacTb, to put, KJiaH-y, KJiaji-eiiib, KJiafl-yrb. 

Exceptions 

*c'fecTb, to sit down, crin-y, can-euib, cHH-yn». 

(11) In verbs terminating in -Hb :— 

cTepeub, to guard, cTeper-y, CTepe>K-emb, cTeper-vrb. 
Tenb, to flow, TeK-v, Teu-euib, TCK-yrb. 

Exceptions :— 

*jie4b, to lie down, jiar-y, jiant-euib, jiar-vn*. 

\ioqb, to be able, Mor-^, MotK-euib, sior-yrb. 

§ 113. III. The accent is shifted to the vowel pre¬ 
ceding the personal termination :— 

(1) In verbs terminating in -OBaTb and -emm. :— 
oSpaaoBaTb, 1 to form, o6pa3y-to, o6pa3y-euib, o6pa3y- 

K)Tb. 

BoeBaTb, to maUe war, boio-io, Boio-emb, Boto-torb. 
ropeBaxb, to grieve, ropio-io, ropio-eiiib, ropio-ioT'b. 
Exceptions :— 

coBaTb, to shove, cy-io, cy-euib, cy-iorb. 

KOBaTb, to forge, Ky-io, ny-emb, Ky-iorb. 

HteBaTb, to chew, wy-io, rav-eiiib, Hty-iorb. 

KJieBaTb, to pick, kjiio-k), KJiio-eiiib, kjho-ioti.. 
mieB&Tb, to spit, ruito-to, njno-euib, iuHO-rarb. 
GneBaTb, to vomit, 6 jik>-io, Gnio-euib, fijno-Krrb. 

(2) In verbs terminating in -biTb :— 
phiTb, to dig, po-K), po-emb, po-iorb. 

KpbiTb, to cover, Kpo-io, Kpo-euib, npo-torb. 

MbiTb, to wash, MO-K), MO-eUJb, m6-k>tt>. 

§ 114. IV. The accent falls on the personal ter¬ 
mination of the first person singular ; in all the other 
1 Both Imperfective and Perfective/ 
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persons it is shifted to the vowel preceding the personal 
termination. 

(1) In polysyllabic verbs of the first conjugation 
terminating in -aTb which drop this ending entirely 
in the formation of the present tense. [See Appendix, 
§ 126 ] 

gpemaTb, to slumber, gpeMJi-io, npeMJi-euib, gpeMJi- 
K)TT>. 

HcnaTb, to seek, nm-y, nm-euib, nm-yrb. 

TpeneTaTb, to tremble, Tpenem-y, Tpenem-euib, -yrb. 
KJieBeTaTb, to slander, KJieBem-y, KJieBem-euib, -yrb. 
Exceptions :— 

coc^Tb, to suck, coc-y, coc-emb, coc-yTb. 

KOJiefiaTb, to shake, koji6(5ji-io, KOJieSji-enib, -iotl. 
CTpagaTb, to suffer, CTpawg-y, CTpajKg-euib, -yrb. 
KOJibixQTb, to swing, KOJibim-y, KOJibiin-eiub, -yrb. 

(2) In verbs terminating in -6ti» :— 

6opoTbCH, to struggle, bopiocb, fiopeuibcn, fiopiOTcn. 
nopoTb, to whip, nop-io, nop-eiub, nop-iorb. 

K0Jl6Tb, to chop, KOJI-IO, KOJI-eillb, KOJI-IOTb. 

MOJioTb, to grind, Men-io, Meji-euib, MeJi-iorb. 
nonoTb, to weed, nojiio, noJieuib, nojuorb. 

(3) In the following verbs terminating in -iiti. :— 
fijiygHTb, to fornicate, 6jiy?K-y, fijiyg-Hiub. 
bomiiTbca, to swear, 6oH*-ycb, -iiuilch, -niiibCH. 1 
SpogHTb, to wander, 6pom-y, fipog-miib. 
fiygHTb, to waken, 6y>K-y, fiyg-Hiub. 

frfcciiTb, to enrage, frfem-y, fi'fec-HUib. 

BajiHTL, to throw down, boji-io, BaJi-miib, Baji-iimb. 
uapirrb, to cook, Bap-io, Bap-nnib, nap-miib. 

BogHTb, to lead, BOJK-y, Bog-miib. 

B03iiTb, to transport, BOJK-y, B03-HiUb. 
noJiouHTb, to drag, BOJiOK-y, BOJiOM-Muib. 

1 Double accent. (See note to § 75 (3).) 
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*BopoT»Tb, to recall, Bopo 1 !-^, BopoT-mub. 
raciiTb, to extinguish, rain-y, rac-mub. 

TH-feamiTbCH, to nest, nrfc3H<-ych, -fliimbCH, -m'mibCH. 
ropomiTb, to fence, ropo>K-y, ropoj-iniib. 
ryoi'iTb, to ruin, ryoa-io, ry6-iiiub. 
yaBiiTb, to press, jiaBJi-io, aas-imib. 
apa^HHTb, to tease, gpa3H-k), apa3H-Hiiib. 
aymiiTb, to strangle, nyrn-y, ayui-imib. 
atai'iTb, to divide, uka-k), aka-limb. 

HteHiiTb, 1 to marry, H*eH-k), >K6H-iiiiib. 

*3aH03iiTb, to run a splinter into, 3aH0Jb‘-y, 
3aH03-miib, 3aH03-imib. 

*3acaoHiiTb, to screen, 3acaoH-io; 3acji6H-iimb. 
*3aTBopiiTb, to close, 3aTBop-K>, aaTBop-iniib. 
*3aukniiTb, to hook, aaiikna-k), 3aui;n-i[iiib. 
*H3MliHiiTb, to betray, HaMkH-k), liaarkH-miib. 
KaTiiTb, to roll, nan-y, KaT-miib. 

KaeiiTb, to stick, Kae-k), Kae-imib, Kae-iiuib. 
KaoHHTb, to incline, kjioh-io, KaoH-miib. 

HOJiOTiiTb, to beat, Koaon-y, KoaoT-miib. 
uoiiiiTb, to accumulate, Kona-k), Kon-miib. 

H0])MiiTb, to feed, KopMa-io, K6pM-miib. 

KOCIITb, to mow, KOIU-y, KOC-HIUb. 

HpecTiiTbCH, to cross oneself, Kpem-} rc i», KpecT-imibCH. 
KpoiUHTb, to crumble, to mince, Kpow-y, Kpow-iinib. 
KpyJKiiTb, to whirl, npyat-y, npyat-imib, Kpy*/K-iimb. 
*KymiTb, to buy, Kyna-io, Kyiwmib. 
nypiiTb, to smoke, Kyp-k), Kyp-nuib. 

KyniTb, to lead a fast life, HyM-y, Kyr-imib, nyr-iimb. 
aeaiiTb, to cure, aen-y, aen-miib. 
aoBi'ub, to catch, aoBa-io, aoB-imib. 
ao.MiiTb, to break, aoMa-io, aoM-mnb. 
aymiTb, to peel, ayna-k), ayn-mub. 
akHiiTbCH, to idle, akH-iocb, -imibca, -liuibCH. 
akniiTb, to stick, to mould, akna-k), a'fen-imib. 
aiobiiTb, to love, aio6a-io, ak)6-imjb. 

1 Both luiperfective and Perfective. 



168 PRACTICAL GUIDE TO THE RUSSIAN ACCENT 


MaHHTk, to lure, MaH-io, MaH-nuib, MaH-nuib. 
MOJIHTb, to beg, MOJI-IO, MOJT-HUIb. 

MOJIOTHTb,. to thresh, MOJIOH-y, MOJIOT-HUlb. 

MO l IMTb, to wet, MOH-y, MO l I-HIIIb. 

M'hcuTb, to knead, isrbui-y, M'tc-Hinb, M'fec-Hiiib. 
*HapflgHTbCfl, to dress oneself up, HapaiK-ycb, Hapria- 
HIUbCH. 

HOCHTb, to carry, to wear, HOin-y, Hoc-Hiiib. 
*0HyTHTbca, to appear, ouyT-iocb, ouyT-nnibcn. 

ruiaTMTb, to pay, njia l i-y, njiaT-nuib. 

*nopynHTb, to entrust, nopyu-y, -nuib, -iiuib. 
*noco6HTb, to help, noco6ji-io, noco6-mnb. 
*nojiomHTb, to put, nojiOHt-y, nonom-nuib. 
*nporJiOTHTb, toswallowup, nporjioH-y, nporjioT-iiiub. 
npocHTb, to ask, nporn-y, npoc-mub. 

*npocTp’fejuiTb, to shoot through, npocTpkJi-id, -nuib. 
npynhTb, to dam up, iipyw-y, -amiib, -aninb. 
*nycTHTb, to let go, nym-y, nycT-niiib. 
pydnTb, to cut, to hew, py6ji-io, py(5-HiiiL. 
cagiiTb, 1 to plant, ca>K-y, c&a-nuib (but cagHTbcn, 
to sit down, caw-ycb, caa-Hiiibcn). 

CB'feTHTb, to shine, CBkH-y, CBkT-iiuib. 
cepanTb, to make angry, cep>K-y, cepa-wiib. 
CKoSjiHTb, to scrape, cko6ji-io, cKoSa-mub. 
cjiywHTb, to serve, cayjK-y, cjiyjK-nixib. 

*cocKOHHTb, to leap off, cocKOu-y, -nuib. 

CTaHOBiiTb, to set, CTaHOBji-io, cTaHOB-mub. 
dygHTb, to cool, CTynt-y, CTya-iiuib. * 

*CTynnTb, to step, CTynn-io, CTyn-Huib. 
cygHTb, to judge, cym-y, cya-mub. 
cyHHTb, to twist, cyu-y, cyu-mub. 
cymHTb, to dry, cym-y, cyin-miib. 

TamiiTb, to drag, Tam-y, Tam-iiuib. 

TepediiTb, to pull, Tepe6ji-io, Tepe6-niub. 

ToniiTb, to heat, to drown, Tona-io, Ton-mub. 

1 Used mostly with a prepositional prefix; cawd/rb is more 
frequently used. 
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TopomiTb, to hurry, Toponn-k), Topon-miib. 

TOHi'iTb, to sharpen, Toa-y, ToViimb. 

TpaBiiTb, to etch, to bait, TpaBJi-io, TpaB-mub. 
TpymiTbCH, to toil, -JKycb, -flinubca, -giitubca. 
tv/K iiTb, to grieve, TyiK-y, TVJK-imib. 

TyniiTb, to blunt, Tynn-k), Tyii-imib. 

TViuiiTb, to extinguish, Tyni-y, Tyin-imiL. 

'♦ynyciiTb, to bite, ynyin-y, VKyc-imib. 
ym’iTb, to teach, ya-y, ya-imib. 

*ypoHiiTb, to drop, vpoH-io, ypoH-iiuib. 
xBajiHTb, to praise, XBan-io, XB&n-Hiiib. 
xBauiTb, to seize, XBaa-y, xBaT-mub. 
xomiTb, to walk, xoat-y, xoa-iniib. 

XOpOHIITb, to bury, XOpOH-IO, XOpOH-IIIUb. 
irfeaiiTb, to strain, uh/K-y, irkg-miib or uisg-iiuib. 
U*feHHTb, to estimate, to appreciate, u^H-k), u^H-iiuib. 
nepTiiTb, to draw, to sketch, MepM-y, HepT-miib. 
HiiHHTb, to repair, hhh-io, HiiH-imib, aiiH-Hiiib. 
uieBemiTb, to move, to stir, -k), -nuib, -riiub. 
mvTiiTb, to joke, rnya-y, myT-mub. 

*aBiiTbCfl, to appear, HBJi-iocb, riB-miibca. 

The Past Tense. 

§ 115 . 1 . In verbs terminating in -iVrt, -hti,, -irrb. 
-biTb, -0Tb, -'b'Tb, -VTb, -nyTb, the accent remains on 
the same vowel as in the infinitive :— , . 

3ajKiiraTb, to light, 3a/Kiiran’b,3a‘/KHr&na,-ano,-ann. 
KpiiHaTb,toshout,Kpimajib,KpiiHana,Kpii4ajio,-ajin. 
npogaB^Tb, to sell, nponaBajn,, -ana, -ano, -&nn. 
>KaTb, to press, to reap, ‘/Han't, /Kana, ‘/Kano, /Kami. 
p/K*aTb, to neigh, p/Kam>, praana, pn>ano, pjKann. 
*pacKonoTb, to split, pacKonont, pacKonona, -ono, 
-onn. 

HOBhpHTb, to trust, to confide, noBhprinb, gOB’hpHna, 
-ano, -ami. 

nhTb, to sing, irfem>, irfena, irfeno, nhnu. 
cimhTb, to sit, ciifl’fen'b, cuaina, cujrfcno, cim-bnn. 
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nyrb, to blow, nyjrb, nyjia, h^jio, flyjin. 

THHyTb, to pull, THHyJlb, THH^Jia, THHyjIO, THHyjlH. 
OJiaronapHTb, to thank, Sjiaronapiijrb, -iijia, -hjio, 

-HJIH. 

6nTb, to beat, 6nJib, 6iijia, 6 hjio, 6hjih. 

UIIiTb, to SOW, IIMJI'L, UlHJia, IIMJ10, UIHJ1II. 

MbITb, to wash, MblJIb, MbIJia, MbIJIO, MbIJIH. 

§ 115a. An exception to this rule are the following 
verbs ending in -aTb, which in the fem¬ 

inine of the past, tense have the accent on the last 
syllable:— 

SpaTb, to take, 6pajn>, 6pajia, 6pano, 6p&jin. 

6biTb, to be, ObiJib, ObiJia, 6 hjio, 6mjih (but 3a6biTb, 
to forget, 3a6biJib, 3a6buia, 3a6bmo, yaObiJin). 
BHTb, to wind, BMJIT., BHJia, BHJIO, BHJIH. 

BpaTb, to lie, Bpajib, Bpaji&, Bpajio, Bpajm. 
rHaTb, to drive, majib, rHajia, majio, rHajin. 
THMTb, to rot, rHHJlb, THMJia, rHHJIO, rHHJHI. 

*naTb, to give, najii, najia, najio (najio), najin. 
npaTb, to tear, npanb, npajia, npajio, np&jui. 
WflaTb, to wait, >Kjiajib, jKjtaJia, >Knajio, Hm&jui. 
>KHTb, to live, HWJTb, JKHJia, JKIIJIO, JKMJIll. 
mpaTb, to devour, jKpajn., wpaJia, wpajio, mpajiu. 
3BaTb, to call, 3Bajib, 3BaJia, 3BaJio, 3Bajiw. 
jiraTb, to lie, Jirajib, Jirajia, Jirajio, jirajin. 

JiHTb, to pour, JIHJTb, JIHJia, JIHJIO, JIUJIH. 
nHTb, to drink, murb, nnjia, mijio, iihjih. 
njibiTb, to swim, iuibiJib, iuibma, iuibuio, iuibiJiH. 
pBaTb, to tear, pBajrb, pBajia, pBajio, pBajrn. 
pomiTb, to bear, poflHJib, pomuia, pofliiJiH. 
cJiHTb, to be reputed, cjihjtl, cjibuia, cjihjio, cjibijiii. 
cnaTb, to sleep, cnajrb, cnajia, cnajio, cnajiH. 

Note. In the past tense of certain verbs the 
masculine and neuter singular, together with the 
plural of all genders, have the accent on the 
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prepositional prefix, whilst in the feminine singular 
it falls on the last syllable :— 

*noHHTb, to understand. noHHJTb, noHH.na, noHHJio, 
nOHHJUI. 

*npoaaTb, to sell, nponajn>, nponaJia, nponajio, -jin. 
*npoobiTb, to remain, npodbijrb, npoSbiJia, np66hijio, 
-Jin. 

*HaHaTb, to begin, Hanajrb, Hanana, H&najio, HanaJiii. 
*3aa^Tb, to put (a question), 3aflajn>, 3agaji&, 3&najio, 
3^aaJiu. 

*Ha>KiiTb, to gain, h^/Kiijitj,H anuuia, h&jkiijio, h&sKiijiii. 
♦flOJKHTb, to live till, gOHtnm*, hojkiiji^, h6h<hjio, 
flOthniJHI. 

*Ha^iiTb, to pour in, to fill, HaJimrb, HajniJia, Hajni.no, 

H&JI1IJIII. 

*npojniTb, to spill, npojiinrL, npojnui&, npdjiiiJio, -jiii. 
*,noni'iTb, to drink up, adniun,, goniuia, udmiJio, 
AdniiJiii. 

§ 116. II. The past tense of verbs terminating in 
-epeTb has the accent on the root:— 

TepeTb, to nib, Tepi, Tepna, Tepjio, Tepjni. 
*nepeTepeTb, to rub through, nepeTepi., nepe-repna, 
-jio, -jih. 

*CTep6Tb, to rub off, CTep*b, CTepna, CTepjio, CTepjui. 
*npocTepeTb, to spread, npocTepi, npocrepjia, -.no, 
-jiii. 

The following verbs terminating in -epeTb, with a 
preposition as prefix, have the accent on the first 
syllable in the past tense masculine nad neuter, as 
well as all through the plural, whilst in the feminine 
singular it falls on the last syllable :— 

*3aMepeTb, to die away, 3aMepb, 3aj\iepjiA, 3a>iepjio, 
-.jiii. 

*HanepeTb, to press against, Hanepi., Hanepjii, 
Hanepjio, -jiii. 

l 
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*o6MepeTb, to swoon, ofiMepb, ofiMepjia, -jio, -jiii. 
*0Tnep6Tb, to unlock, 6inepT>, OTnepji&, -jio, -jiii. 
*nojuiepeTb, to prop, nognepb, nognepjia, nojuiepjio, 
-jiii. 1 

*noMep6Tb, to die, noMepb, noMepjia, noMepjio, -jih. 
*npHnepeTb, to press against, npiinep-b, npunepjia, 

-JIO, -JIH. 

*yMep6Tb, to die, yMept, yMepji&, ^Mepjio, yMepjiH. 

§ 117. III. In the past tense of verbs terminating in 
-ctl, -3Tb, the accent remains on the root-vowel:— 
kcTb, to eat, 'fejrb, 'fejia, ^jig, 'fejin. 
rpbi3Th, to gnaw, rpuab, rpH3Jia, rpH3Jio, rpu3JiH. 
KpacTb, to steal, Kpajrt, Kpajia, Kp&jio, Kpajui. 
♦ckcTb, to sit down, ckjib, c'fejia, c'fejio, cfcjiii. 
Exception :— 

KJiHCTb, to curse, KJIHJTb, kjihjiS, kjihjio, kjihjih. 

§ 118. IV. In the past tense of verbs terminating in 
-CTH,-3TU,and-Hb,theaccent falls on the last syllable:— 
BecTH, to lead, Bejn>, Beji&, Bejio, Bejui. 

*Be3Tii, to convey, Be3T>, Be3jia, Be3Ji6, Be3Jiii. 

HecTii, to carry, HecT>, Hecji&, Hecjid, Hecjui. 
noji3Tii, to creep, noji3b, noJi3jia, noji3Jio, noji3jni. 
MOHb, to be able, Mon, Morjia, Morjio, Momi'i. 

Tenb, to flow, TeKi>, TeKJi^, Tenjid, Teiijni. 
*nop;>KeHb, to set fire to, nogwen,, nonowm^, nono- 
Htnui. 

Excepting the following verbs, in which the accent 
of the past tense remains on the root-vowel:— 

C’fcHb, to whip, dun*, cbujia, chimo, cfenjiH. 

CTpHHb, to shear, to cut, CTpurb, cTpiirjia, CTpnrjio, 
CTpurjui. 

-CTiiHb (only used with a preposition), -CTHrb, -cTiirjin, 
-JIO, -JIM. 

1 Also npnnept, -Jia, -jio, -jih. 
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§ 119. V. Compounds of the verb -HTb, to take (only 
used with a prepositional prefix), have tlie"accent on the 
last syllable in the feminine singular of the past tense ; 
in the masculine and neuter singular, and the entire 
plural, the accent is shifted to the first syllable :— 
*npiiHfh , b, to receive, npiimurb, npimana, npiiHajio, 
-mi. 

*naHHTL, to hire, HaHajrb, HaHand, HaHano, HaHajni. 
*noHHTb, to understand, noHHJit, noHHJia, noHHJio, 
nOHHJIII. 

♦cHHTb, to take off, chhjit., CHHjia, chhjio, chhjii-i. 
*B3HTb, to take, B3HJTb, B3HJia, B3HJI0, B3BJIII. 
*o6HHTb, to embrace, obHanb, ofiHHJia, oOHano, 
ofiHHjrn. 


The Participles. 

§ 120. I. The present participle activo has the accent 
on the same syllable as the third person plural of the 
present tense. 

Examples :— 

miT&Tb, to read, (miit^iott>), HiiT&iomiii. 

6paTb, to take, (Oep^rb), oepymift. 

Hpe.MaTb, to slumber, (np^Mmorb), apeMJiiomifi. 
niicaTb, to write, (niimyrb), niiuiymin. 
rHiiTb, to rot, (nriiorb), miiomifl. 
roBopiiTb, to speak, (roBoparb), roBopriinifi. 
mofiiiTb, to love, (jnofiarb), mooamifi. 
pySiiTb, to chop, (p^fiaTb), pyfiamifi. 

SorarfeTb, to grow rich, (OorarfeiOTh), Sorarfciomiri. 
cim’feib, to sit, (cimarb), cnaamiii. 

CMhfiTbca, to laugh, (cirfeioTca), cMlnomifica. 
ryaaTb, to walk, (ryjiaiorb), rynaiomili. 
nyTb, to blow, (ayiorb),' ayiomift. 
ptiTb, to dig, (poiOTb), poiomiii. 

Tenb, to flow, (TeKyrb,) TeKymifi. 

Bfecni, to lead, (Beayrb), Beaymifi. 
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The following verbs form an exception to this 
rule :— 

CposHTb, to wander, (CpoHHT'b), Gponamifi. 

BojuiTb, to lead, (Bonarb), BOflrimiii. 
nepmaTb, to hold, (mipHtarb), jtepJKamia. 

KOpMHTb, to feed, (KQpMRTb), KOpMamifi. 

KOCHTb, to mow, (kOCHTTj), KO^Hmifi. 

KypHTb, to smoke, (K^parb), Kypamitt. 

HOCHTb, to wear, (hochtl), Hocamiit. 
njiaTMTb, to pay, (iuiaTarb), njiaTtfmiii. 
npocHTb, to ask, (npocarb), npocamiii. 

CBdlTIITb, to shine, (CB’fjTRT'b), CB'feTfllRifl. 

cjiywwTb, to serve, (cn^marb), cjiywamift, cny>Kamifi. 

CMOTp^Tb, to look, (CMOTpHTTj), CMOTpfimift. 
CTaHOBHTbCfl, to become, (ciaHOBaTca), CTaHOBanjittca. 
ToponHTbCH, to hurry, (TopdnaTca), Toponfimifica. 
yHHTb, to teach, (yaarb), ya&mift. 
xo«MTb, to walk, (xojtnrb), xojiamiii. 

§ 121. II. In the past participle active the accent 
falls on the syllable immediately preceding the termina¬ 
tion -Biniii, -Oman, -nuiec, and -miii, -man, -nice. 
Examples :— 

dpocaTb, to throw, (Gpocajrb), CpocaBiniii. 

*3aji&Tb, to set; to give ; to put (a question), (aaaajib), 
3an&Biniil. 

GjiaroaapHTb, to thank, (Gjiaroflapiijn,), Cjiaroaapu- 

Bmifi. 

*HaJIHTb, to fill, (HaJIHJTb), HaJIMBUlifi. 

^oS'fejtH^Tb, to become poor, (06'fenH'fcjib), oG'fenH’feBUiiii. 
CMOTp'feTb, to look, (CMOTp'fejI'b), CMOTp'^BIIlifi. 
TepfiTb, to lose, (TepriJTb), TepaBinitt. 

*HaHHTb, to hire, (Hanajn>), HaHaBiuiii. 

*npo6biTb, to remain, (npoGburb), npoCbiBinifi. 
*yMepfrrb, to die, (yMepi), yMepmift. 

*npHHecTH, to bring, (npimecb), npHHeciniii. 
*0TBe3TH, to convey, (oTBe3b), 0TBe3inifi. 
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*c 6 epeub, to preserve, (c 6 epen>), cbeperiiiift. 
♦npiiBJienb, to attract, (npnBJieKT>), npiiBJieKiuiii. 

§ 122. III. In the present participle passive the 
accent is on the syllable immediately preceding the 
terminations -eiLhiti, -ejian, -enoe :— 

YBarKaTB. to respect, (vBaJKaeM'b), YBaiKaeMblii. 
nopim&Tb, to blame, (nopimaearb), nopimae>ibiii. 
ocTaBJiflTb, to leave, (ociaBJineMT.), ocTaBJineMbiii. 

If the present participle passive terminates in -OMbiii 
or -mibift, the o and the 11 of the termination take the 
accent (6 changing into o) :— 
maTb, to drive, (roHUMt), romhibiii. 

Jiio 6 iiTb, to love, (jiioGiim-l), JiioCiiMbifi. 

BecTii, to lead, (BeneMT>), BenoMbiii. 

HecTii, to carry, (HeceMT.), Heco.Mbril. 

BJieqb, to drag, (BJie i ieMT>), BjieKo.Mbrii. 

§ 123. IV. (1) In the past particijile passive termin¬ 
ating in -aHDLiii, -Jimn.iii, -'tmiLiii. the accent falls on 
the syllable immediately preceding the termination 1 :— 
muaTb, to read, (mrr&jn>), MirraHHbiii. 
nncaTb, to write, (nncajn>), micaHiiLiif. 

*noTepnTb, to lose, (noTeprijn>), noTepHHHbiii. 
*npocMOTp’feTb, to look through, (npoc.MOTp'feji’b), 
npocMOTpiHHbin. 

(2) The past participle passive terminating in -Tbtii, 
-Tan, -Toe has the accent on the same syllable as the 
past tense :— 

*HanyTb, to inflate, to dupe, (Haayjrb), HaayTbiil. 
*3anepeTb, to lock, (3anepT>), 3anepTbiii. 

*npopbiTb, to dig through, (npopbUit), npopbiTLifi. 
♦aanpbiTb, to cover, (3aKpbnn>), 3aKpbiTbifl. 
*npo}KiiTb, to stay; to reside; to live, (npojKiurb), 
npo/KiiTHii. 

*nonHHTb, to lift up, (noflHnm>), noaHHTbui. 

1 TLis docs not apply to some verbs falling under group A. 
[See § 109.] 
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An exception to this rule is formed by the verbs 
terminating in -OTb and -nyTL, in which the accent 
is shifted to the preceding syllable. 

Examples :— 

KOJIOTb, tO Chop, (KOJIOJTb), KOJIOTLlii. 
mojiotl,' to grind, (mojiojtl), MOJiOTbift. 

THHyTt, to drag, (THHym>), THHyTbin. 

*ynoMHHyTb, to mention, (ynoMHHyji’b), ynoMHHyTbiii. 
*o6MaHyTb, to deceive, (obMaHyjrb), ofaiaHyTbift. 
*BorHyTb, to bend in, (BorHyjrb), BornyTbirt. 
*CBepHyTb, to turn, (cBepHyjrb), cBepHyTbiii. 
*cnyrHyTb, to frighten away, (cnyrHyjn,), cnyrHyTbiii. 
*3a4epnHyTb, to scoop, (3aHepnHyjib), 3aHepnHyTbiit. 
*CBHXHyTb, to dislocate, (cBHXHyjn>), CBrixHVTbiii. 
*3aMKHyTb, to lock up, (3aMKHyjn>), aaiMKHyTbiii. 
*OKyHyTb, to dip, (oKyiiyjib), onyHyibiM. 

*3aTKHyTb, to stop, to cork, (3aTKHyjn>), 3aTKHyTbiii. 
*3aHepKHyTb, to strike out, (3auepKHyjrb), 3a«iepK- 
HyTbiii. 

Note. Verbs in -hjtl, with the exception of 
THHyTb, ynoMHHyTb and obMaHyTb, may have 
the accent on the same syllable as the past tense :— 
*corHyTb, to bend, corHyTbifi, and corHyTbiit. 
*3aMKHyTb, to lock (up), saMKHyTbiii, and 3aMKHyTbiii. 

(3) (a) The past participle passive terminating in 
-ennuh has the accent on the c of this termination if 
formed from verbs in -ctl, -3Tb, -crn, -btu, -ml ; this 
applies also to the past participle passive of verbs in 
-jm», when the present (future) tense has the accent 
on the personal termination :— 

*noKOpHTb, to subjugate, (noKopio, -limb), noKop- 
eHHbiii. 

*jiHimiTb, to deprive, (jiuuiy, -riuib), JiimieiiHbdi. 
*OTJin i iiiTb, to distinguish, (ournny, -liiub), otjiii'i- 
^HHbiil. 
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*o6H0Birrb, to restore, to renew, (oohobjiio, -iiuib), 
oSHOBJieHHbrti. 

*nomafliiTb, to spare, (noma>Ky.-flimib), noma>KeHHbift. 
*BCKiinflTiiTb, to boil up, (BCKimHH^, -Tiirab), bckiiith- 
qeHHbiii. 

*nponecTb, to read through, (npoHemib), npoHTeHHtin. 
*npiiBecni, to bring, (npiiBe3emb), npiiBe3eHHbiii. 
*3anpaHb, to harness, (3anpflJKeuib), 3anpH>KeHHbift. 

Exceptions :— 

*3aBiiHTiiTb, to screw up, (3aBUHuy, -iiuib), 3aBUH- 
qeHHbifi. 

♦yKpacTb, to steal, (ynpaneiiib), yupagemibifi. 
♦npiobp'fecTb, to acquire, (npiofipliTemb), npio6p4- 

TeHHblH. 

*nporpu3Tb, to gnaw through, (nporpH3euib), npo- 

rpbi3eHHbiri. 

*cvfecTb, to eat up, (c’b'feuib, cb-feflHrb), c'b'feseHHbiii. 
*HaftTii, to find, (Hafijieiiib), HaftneHHbiii. 

CTpuub, to shear, to cut, (cTpii/Keuib), CTpii>KeHHuft. 

(b) In past participles passive terminating in ~eHHbiii 
the accent is on the preceding syllable if they are 
formed from verbs in -irrb in which the first person 
singular of the present tense has the accent on the 
personal termination and the other persons shift the 
accent back a syllable. [See § 114 (3).] 

*KyniiTb, to buy, (Kyiuuo, -iiuib), K^njieHHtift. 
pyfiiiTb, to chop, (py6.iio, -imib), pyfi.ieHHHfi. 
yqi'iTb, to teach, (yqy, -iiuib), yqeHHHfi. 

*cnpociiTb, to ask, (cnpoiny, -limb), cnp6ineHHHft. 

Exceptions :— ’ 

H-fejiiiTb, to divide, (ntnio, -iiuib), n'hneHHbiii. 
*3acji0HiiTb, to screen,(3acjioHio, -miib), 3acjioHeHHbifi. 
*H3M-feHi'iTb, to change, to betray, (ii3M , hHi6, -umb), 
II3M'feHeHHbIH. 



168 PRACTICAL GUIDE TO THE RUSSIAN ACCENT 


*OTKJiomiTb, to decline, (otkjiohio, -imib), otkjio- 

HeHHblH. 

*ocynHTb, to condemn, (ocywy, -nuib), ocymneHHbrii. 
*OII'feHHTb, to value, (oU^HIO, -UUIb), OU'feHeHHblii. 
^BsS'fecHTb, to enrage, (B36'feuiy, -imib), B36'feuieHHHtt. 

The Gerunds. 

§ 124. I. In the present gerund the accent is either 
on the last syllable or on the last syllable but one 1 :— 
(1) The gerund has the accent on the last syllable ; 
if in the third person plural of the present tense the 
terminations -yn», -iott*, -an., -jitt. are preceded by 
a consonant:— 

flepwaTb, to hold, (nepui-arb), nepma. 

3BaTb, to Call, (30B-yTb), 30BH. 
iicuaTb, to seek, (fim-yrh), Hmi 
nmrrkTb, to hiss, (iiimii-htt>), uinns. 

Tepn'feTb, to suffer, (T^pn-HTb), Tepnri. 

CMOTp'fc’Tb, to look, (CMOTp-HTb), CMOTpri. 

KJiacTb, to put, to lay, (mian-yui.), iuianri. 
HecTi'i, to carry, (Hec-yTb), Hecri. 

JKHTb, to live, (jKHB-yTT.), HU 1 BH. 
roBopiiTb, to speak, (roBop-HTb), roBopa). 
jnobuTb, to love, (jiroS-HTb), jiioGh. 
njibiTb, to swim, (njibiB-yn.), iuimbh. 

Exceptions :—_ 

JiewaTb, to lie, (jiejK-aTi.), Jienta. 

MOJiuaTb, to be silent, (MOJiq-an.), MOJma. 
xoAMTb, to walk, (xoh-htt.), xonri. 

CHfl'fe'Tb, to sit, (CHH-HTb), CHJIH. 
rjiflfl'feTb, to look, (rjDm-riTb), tjihuh. 
npeM^Tb, to slumber, (upeMji-iorh), hp 6 mjih. 
KOJieSaTb, to shake, (KOJie 6 ji-ion>), kojicCjm. 
CKpeateTaTb, to gnash (teeth), (cKpejKem-yxb), 
CKpewem^. 

1 See footnote to § 123. 
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(2) The gerund has the accent on the last syllable 
but one if the third person plural of the present tense 
terminates in -jtl, -an, - k n> with a preceding 

vowel:— 

3aKpbIB&Tb, to shut, (3aKpHB&-I0T'b), 3aKpMB&H. 
ToproB&Tb, to trade, (Topry-iorb), Toprya. 
ropeBaTb, to grieve, (ropjo-iOTT.), ropion. 
neTaTb-, to fly, (neTa-ion,), jieTan. 
ocTaBJiHTb, to leave, (ocTaBJia-iOTi.), ocTaBjiaa. 
CTOflTb, to stand, (cto-htt,), ct6ji. 

Gn'feHH’feTb, to grow pale, (SjrknH'fe-Krrb), CjrbHH'feH. 
pbrrb, to dig, (po-iOTb), poa. 

Exceptions :— 

THiiTb, to rot, (mi-iorb), rain. 

CM^HTbCH, to laugh, (cmIi-IOTCH), CM^HCb. 
cHOB^Tb, to bustle about, (cHy-ion,), chyh. 
coBaTb, to thrust, (cy-iorb), cyn. 

KOBaTb, to forge, (h'y-iorb), kyh. 
raeB&Tb, to chew, (ray-ion,), rayri. 

KvieB^Tb, to peck, (KJiio-iorb), n.niOH. 
njieBaTb, to spit, (mno-ion,), itjiioh. 

§ 125. II. In the past gerund the accent is always 
on the syllable preceding the terminations -BT., -Bum, 
and -mu. 1 
Examples : 

*npoHHTaTb, to read over, (npoMirra.Tb), npoHirra-BT,, 
-qiiT^-Bimi. 

*Haniic&Tb, to write, (Hannc&JTb), Hannca-BT,, Hanuca- 
BUIU. 

*3aa4Tb, to give ; to set; to put (a question), (3aflam>), 
3aHa-BT>, 3an4-Bimi. 

*OCHOBaTb, tO found, (oCHOBaJTb), OCHOBa-Bli, OCHOBa- 
BU1II. 

*3aHHTb, to borrow, (3 §hhjit>), 3aHH-Bb, 3aHH-Bimi. 

1 Sec footnote to § 123. 
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*HaJIHTb, to fill, (HaJIIIJIb), HajIH-BT), Hajlll-BIUH. 
*ocynriTb, to condemn, (ocyaHJib), ocynH-Bb, oeyflii- 
b in n. 

*OTKpbITb, to open, (OTKpbUIb), OTKpW-Bb, OTKpbl-BIUII. 
*npoir&Tb,to sing, (npoirfejri>),npoirk-B'B,npon r fe-Biim. 
*nocTpiHb, to attain, (flocTHrb), nocTHr-um. 

*HafiTH, to find, (Haui^jib), Hamefl-um. 

*npocTepeTb, to stretch, (npociepb), npocTep-mn. 


APPENDIX 

§ 126. Verbs of the first conjugation in -aTb which 
drop the whole of this termination in the formation of 
their present (or future) tense:— 

fipaTb, to take, 6epy, fiepeuib, fiepyrL. 

BpaTb, to lie, Bpy, Bpeiiib, Bpyrb. 

*naTb, to give, naMt, aauib, nacrb, naniiMi, -ine, 
-yTb. 

HpaTb, to tear, uepy, aepeuib, nepyrb. 
maTb, to harvest, nmy, nmeiub, rKHyTb. 
maTb, to press, ?KMy, WMemb, Hoiyr’L. 
mpaTb, to devour, mpy, mpeuib, >Kpyn». 

3BaTb, to call, 30By, 30BeiIIb, 30ByTl>. 
jiraTb, to lie, Jiry, Jirceiiib, Jiryrb. 

^HanaTb, to begin, HanHy, HaHHeuib, HaMHyTb. 
pBaTb, to tear, pBy, pBeuib, pByrb. 
pmaTb, to neigh, pwy, pwenib, pH^yTb. 
cjiaTb, to send, iujiio, uuieuib, nuiiOTb. 

*CTaTb, to become, begin, CTaHy, CTaHeuib, CTaHyrL. 
CTJiaTb, to spread, CTeJiio, cTeJicnib, ctcjiiotb. 
Ticaib, to weave, TKy (TKcuib), Tueuib, TKyn>. 

SopMOTaTb, to mutter, fiopMouy, bopMOueuib, (5op- 
MonyTb. 
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BH3aTb, to bind, to knit, BHHiy, BH/Kemb, BHJKVTb. 
rnonaTb, to gnaw, rnoJKy, moraemb, rjidwyn*. 
UBiiraTb, to move, jiBi'nKy, nBii/Kenib, nBii>KyTb ; 
aBnraio, uBiiraenib, -iott,. 

npe>iaTb,to slumber, apeMJik), npeMjieuib, npeMJnorb. 
iKawnaTb, to thirst, to desire, iK&KJiy, JKaiKneinb, 
•/K^/Knyrb. 

iicnaTb, to seek, limy, iimeuib, iimyT’b. 
naaaTbCH, 1 to appear, naraycb, KainenibCH, K&HtyTcn. 
KJieBeTaTb, to slander, KJieBemy, KJieBemenib, -yrb. 
KJien^Tb, to rivet, to hammer, KJienjuo, KJienneiiib, 
KJienjiK)T*b. 

KJIOKOT&Tb, to bubble, KJI0K04V, KJIOKOMeiUb, KJIO- 
Kdnyrb. 

KOJiedaTb, to shake, Konedmo, -euib, -lorb. 
KOJiwx&Tb, to rock, to swing, KOJiuiuy, -euib, -yn.. 
TieneTaib, to lisp, Jieneny, neneueuib, jieneMyn.. 
nii3aTb f to lick, jni/Ky, nii>Keuib, jiii/Kyrb. 
wax^Tb, to wave, Mamy, Maiuenib, Marnyrb. 

MeT^iTb, to fling, Meqy, Meuenib, MeHyrb. 

*o6H3&Tb, to bind, to oblige, oGhjkv, oSmKeim,, oon- 
Htyrb. 

*oiiOHcaTb, to gird, to girdle,onomuy, onoHinenib, -YTb. 
opaTb, to bawl, opy, opeuib, opyn>. 
nax&Tb, to plough, narny, nainenib, narnyrb. 
niicaTb, to write, ninny, miineuib, niiinyrb. 
nn&KaTb, to cry, nji&ny, iui&Henib, nji&Hyn>. 
nnecnaTb, to splash, nnemy, nnemenib, njiemv'rb. 
njincaTb, to dance, nnmny, n.iHineiiib, njiHinyTb. 
nonocK&Tb, to rinse, nonom^, nojidmenib, nondinyTL. 
npnTaTb, to hide, npnuy, npnnenib, npHHyTb. 
.ponT^Tb, to murmur, ponmy, ponmenib, ponmyrc,. 
piiiCKaTb, to run about, pwiuy, pbinienib, pbimyrb. 
p^aTh, to cut, p'fenty, p"i}Kemb, p-hiKy-ra. 
cBiicTaTb, to whistle, cBinny, CBiimeiiib, cBiimyrL. 

1 To this group belong all verbs derived from -Kas&TL. 
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CKaKaTb, to gallop, CKauy, cKaueuib, CKauyrb. 
CKpemeTaTb, to gnash (teeth), CKperaemy, CKpeme- 
meuib, cKpe>KemyTTj. 
cocaTb, to suck, cocy, coceuib, cocyrb. 
cTOHaTb, to groan, CTOHy, cTOHenib, CTOHyrb. 
CTpanaTb, to suffer, CTpawny, CTpamjieiiib, cTpa- 
jKnyTb ; more frequently : CTpaaaio, CTpanaenib, 
CTpaaaiOT-b. 

cbinaTb, to strew, cbtnnio, cbiiuieiiib, curuiiorb. 
TecaTb, to hew, Terny, Teineuib, TernyTb.- 
TonT&Tb, to trample, toiim^, TOimeiub, Tbnuyrb. 
TpenaTb, to pull, to pluck, Tperuno, Tpennemb, Tpe- 
nnioT'b. 

TpeneT^Tb, to tremble, Tpenemy, Tpenemeiiib, Tpene- 
myrb. 

TbmaTb, to thrust, to prick, Tbiuy, Tbmeiiib, TbiHyrb. 
xjiecTaTb, to lash, xnemy, xjiemeuib, xjiemyrb. 
xJionoTaTb,to solicit, to bustle, xnonoM^, xjiono i ieinb, 

-yrb. 

xoxoTaTb, to laugh, xoxouy, xoxoueiiib, xoxouyrb. 
uecaTb, to comb, uerny, uemeuib, uemyTb. 
memaTb, to whisper, menu^, ineiuieuib, meimyrb. 
mebeTaTb, to chirp, mebeny, mebeueuib, mebeuyrL. 
meKOTaib, to tickle, meKouy, mcKoyemb, meKOuyTb. 
menaTb, to spht, meiuno, menjiemb, menmorb. 
mwi&Tb, to pinch, to nip, munJiio, miinjiemb, m»- 
nniOT'b. 

•fexaTb, to drive, to travel, 'buy, 'hneiub, 'feaerb, -CMb, 
-eTe, -yrb. 

§ 127. Verbs of the second conjugation in -an., which 
drop this termination in the formation of the present 
(or future) tense :— 

bpcHuaTb, y, Mb, to jingle. 
b'bJK&Tb, r^, JKMiiib, bhryTT,, to run. 

BH3H<aTb, y, limb, to squeak, to whine. 
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BopqaTb, y, nuib, to growl. 
rHaTb, roHio, roHiimb, to drive. 

HepraaTb, nep/Ky, AepHuimb, to hold, to keep. 
npe6e3/KaTb, y, iinib, to rattle. 

HpontaTb, y, limb, to tremble. 

UbimaTb, y, nmb, to breathe. 

HtyjKmaTb, iinib, to hum. 
mypqaTb, y, limb, to murmur. 

3ByqaTb, y, limb, to sound. 
npiiMciTb, y, limb, to shout. 
nemaTb, y, iinib, to lie. 

MOJiqaTb, 5 r , limb, to be silent. 

MqaTb, Muy, swHiub, to hurry away. 

Mfin&Tb, y, limb, to bellow. 
numaTb, limb, to squeak. 
puiaTb, y, limb, to roar. 

CJibiuiaTb, y, mlib, to hear. 
cnaTb, cnnio, cnmiib, to sleep. 
cxyqaTb, y, limb, to knock. 

TopqaTb, y, rimb, to project. 

TpemaTb, y, limb, to burst, to crack. 




INDEX 


The numbers I-VIII after nouns, and letters A, B i-rv after verbs 
indicate the accent-groups to which these belong, as set out in § 92 
(pp. 123-125) and §§ 109, 110 (pp. 150-152). For the convenience 
of students a short summary is given below. 

The number in Arabic figures gives the page. 

As adjectives and participles do not shift their accent in declen¬ 
sion, no group-number is given after them. 

When the accent falls on the case-endings in nouns or on the 
personal terminations in verbs, it is always on the first syllable of 
such case-ending, or personal termination, if these consist of two 
syllables: -6»,- ?», -4sm, -ri.\in, -eTe, -utch, -jfrefl. 

THE NOUNS 

I. The accent in all the cases of both singular and plural is on the 
same vowel as in nominative singular. 

II. The accent i3 on the case-endings throughout. 

III. The accent of the entire singular follows that of the nomina¬ 
tive, whilst the accent of the entire plural is on the case-endings. 

IV. The accent remains on the same syllable in the entire singular 
and in the nominative plural, but is shifted to the case-endings in 
all the.other cases of the plural (excepting the accusative, if it is the 
same as the nominative). 

V. The accent falls on the casc-endings in the singular, but is 
shifted back one syllable in all the cases of the plural. 

VI. The accent is on the case-ending3 throughout both the singu¬ 
lar and plural, excepting the nominative plural, where it falls on the 
first syllable. 

VII. The accent is on the case-endings in both singular and plural, 
with the exception of the accusative singular and nominative plural, 
where it falls on the first syllable. 

VIII. Masculine nouns taking -y or -k> in the prepositional 
singular, in which case the -y or -» is always accented. To this 
group belong a few feminine noun3 in -t, of which the prepositional 
singular takes an accented ri after the prepositions bi and na. 

THE VERBS 

A. The accent in the infinitive is not on the last syllable, and it 
remains the same throughout the entire conjugation. 
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B. The accent in the Infinitive is on the last syllable. 

B t. The accent remains throughout on the same syllable as in the 
infinitive. 

B ii. The accent falls on the personal termination. 

Bin. The accent is shifted to the vowel preceding the personal 
termination. - 

B iv. The accent falls on the personal termination of the first person 
singular, and in all the other persons is shifted to the vowel 
preceding the personal termination. 


AfioHiipoBdTi, A ; B i; 85 

Apicdat I; 114 

ABrycTi. I; 138 

ApjieituHt I; 116 

AtfBK)Tann. I; 116 

ApMdficnift 122 

AKa^MiiKt I; 118 

ApTficTt I; 117 

A6puct I; 115 

Apxe6n6rt I; 118 

ABT6rpa$t I; 116 

ApxfiBt I; 117 

Ament I; 118 

ApmiiHt I; 114 

AgBOK&Tt I; 117 

Aipiifi^Tt I; 117 

AgMHpajni I; 114 

A«t I; VIII; 131 

BarpoBtTb A ; Bi; 82 

AKdencTt I; 117 

Ea3dpt I; 114 

AitT^pt I; 119 

Ba3Hct I; 116 

AKqdHTt I; 117 

BaKeH6&pnn I; 121 

AjikAtb Bi ; Bui ; 91 

BanardHt I; 114 

AjiKorojib I; 114 

EajiaxdHt I; 114 

AjiKopUHt I ; 119 

BaJinaxriut I; 116 

Ajiji6h I; 43 . 

EajiepfiHa I; 115 

An6dpt I; 114 

Bajni&CTt I; 115. 

AMepiiK&ueut I; 18 . 

EajiJioTnpoBiTb B m ; 85 

A]iajiii3iipoBaTb A; 85 

BajioBeHb I; 26 

AHajumiaecKift 122 

BajioBiiHict II; 31 

AHaji6ri« I; 120 

BajioDinina I; 31 

AuaT6Min I; 120 

Bajit III; VIII; 128, 131 

AHrjinqdiniHt I; 25 

Bajiunt II; 114 

AHeKn^Tt I; 117 

EaHfljibUbilt 122 

Ahcmih-I ; 120 

Eduna I; 115 

AHTiix])iiCTt I; 117 

Banni'iTt I; 117 

Anejibci'mt I; *117 

BauKnpt I; 119 

An6Kpmj)t I; 117 

Bapauniia I; 36 

Anp’hjib I; 138 

Eapaut I; 13 

AnT^Ka I; 119 

BapdmeKt I; 13, 14 

AnT^Kapb I; III; 140 

Bdpjua I; 115 

Ap6& II; V ; 114 

BdpiiHt I; 25 

Apr^iudirrt I; 116, 117 

BapdMeTpt I; 118 

Ap6cTt I; 117 

BdpxaTt I; 9 
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EApirea I; 42 
E&punmfl 1; 41 
Eaprinrb II; 114 
Eaci.II; III; 128 
EaTantoHi. I; 119 
Eaxap6fl 1 ; 120 
EaTon. II: 9 
EATuniKa 1: 44 
Eaxqd II; 142 
Eea^imma I; 34 
Ee3ak)Abe I; 48 
E4ao 105 

Ee3ciiricnnna I; 34 
Ee3c6nmma I; 34 
Ee3i 104 
ESab Hero 104 
E63t» TeoH 104 
E43b Toro 104 
E63i tohkv 104 
EeabrliicKiii 122 
E6pen> III; VIII; 102. 125, 
129, 131 

Eepe30BHKi> I; 21 
Eep^MentTb A ; 82 
EepAqb B n ; 77 
Eep^mitt 163 
Eed^oBaTb A; 83 
EeqeBmAK-b II; 20 
En6aioT4Ka I; 119 
EiiB&Kb I; 116 
Enaab I; 138 
EnH6K.ib I; 138 
EuHTb II; 126 
EripjKa I; 115 
EnpioKb II; 114 
EriTBa I; 45 
Emb B n ; 93, 160 
EnflmrrAKC'b I; 115 
EaaroAapriBinitt 164 
EnaroaapnTb B n ; 160, 164 
BaarojApnocTb I; 143 
Baaroakreab I; 27 
EaarocjioBiufTb B i; SO 
EaeBaTb Bn ; S3, 155 
EneKHyTb A; 78 


EaeriTb A ; Bn ; 154 
EariiKe 111 
Ea»3exoHbKo 108 
Eanffb II; 126 
EaoHjriHb I; 117 
Eny^nibBiv; 156 
EnyaHriK-b II; 19, 31 
EjiyaHihja I; 31 
EaiftHuil 19 
E-Tfe^H-iTb B i; 169 
169 

EaioaeiKo I; 57 
Eai&^o I; 58 
Eaiome I; 57, 58 
Eoopi II; 126 
Eo6i II; 126 
Eo6£ab II; 10 
Eoranipb II; 27 
EoraTtTb Bi; 82, 152, 163 
Eorar^Diitifi 163 
EorAqi II; 8 
Eor4Mcidtt 122 
EornHH I; 42 
Eorb IV; 133 
EoAifb II ,* 136 
E6aecKn 110 
EoskcctbA II; 50, 146 
EojKUTbCH B n ; Biv; 156 
Bolt I; IV ; VIII; 125, 138 
E6 Hhh I; 40 
EoKcepi I; 115 
Eokx III; VIII; 102, 129, 131 
Eoa6To I; 69 
Eo.ttobhh II; 40 
BojiT^H-b II; 60, 126 
EoabHaiia I; 33 
EoabomHA II; 50 
Eo.-ibmHHCTB6 II; 50 
Boat. mitt 72 
Eoabmott 70 
Eoai3Hb I; 70 
EopnoTiTb B iv ; 170 
EopoBriKb II; 20 
E6poBb III; 28 
EopojA VII; 102, 141 
M 
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EopoafldVI; VII; 142 
Eopoaa VII; 141 
EopoHHTb Bii ; 86, 94 
Eop-rb IV; 144 
Eop6TbCfl IV ; 166 
Bop mi II ; 134 
Eopil; VIII; 131 
Eopb6a II; 41 
B6ijMaHT> I; 116 
EoBapi II; 9, 126 
BoaenoKb I; 14 
EoArbca B ii ; 79, 154 
EpdBo 116 
Epaflofipuiie I; 47 
EpaKOBmarcb II; 20 
EpaBHufl 100 
Bp&rem I; 16, 66 
EpaTCKB 110 
Bparb I; 64 

Epa-rb B ii ; 92, 100, 152, 160, 
163, 170 
EpaTbH I; 64 
Bpeim6 V; 55 
EpcAi. I; VIII; 131 
BpoHqdTb B ii ; 172 
Bpiirdfla I; 120 
EpaTBa I; 45 
BpBTb Bi; 163 
EpiiTbe II; 47 
EpoflriTbBiv; 166,164 
Bpofldra I; 28 
Epoflrimitt 164 
BpocdBmiH 164 
BpocdTb B i; 164 
EpycuiiKa I; 30 
EpycTBepi. I; 121 
Epycb I; 63 
Epycba I; 63 
Bpiox&TiTb A ; 82 
EyflUTb B iv ; 86, 156 
ByKBapb II; 26, 65 
ByjiaBdII; 114 
EyjidTi I; 114 
ByiiTOBimiKT. II; 20 
EyinyBb II; 114 


EypdBx II; 9 
EypB^cb I; 114 
BypuSub I; 7 
E^pa I; 143 
ByTepSpoAb I; 121 
EyitHb I; 7 
EbiBdTb Bi; 81, 93 
Euki II; 135 
BujiBBa I; 37 
BucTpBBa V; 35 
EricTpo 109 
Butt, I; VIII; 131 
Bun, Bi; 160 
EuTbe II; 47 
BtraTb A; 87 
E’irjidm II; 15 
EtroTHri II; 40. 

Bin III; VIII; 131 
B’fcflHeabKifl 71 
B^AHuil 149 
EtflBiTb Bi; 81, 94 
B'tflCTBie I; 51, 84 
B^ACTBOBaTb A; 84 
B’feacdTb II ; 172 
B’fejiemeHbKitt 71 
Bijin3Ha II; 41 
B-feariTb Bn; B iv ; 86 
BIsaoBaTUtt 71 
EijidKi II; 11 
Bfejiyra I; 28 
E'fcjibc II; 48 
E&iuil 70, 148, 149 
BiabMo V; 51 
Eia-fee 149 
EicuTb B iv ; 156 

Baroui I; 115 
Baai'iTbBn; Biv; 156 
Bajrb V ; VIII ; 128, 131 
Bdjibaninein. I; 121 
BdpBapcKU 110 
BdpBapi I; 116 
BapuTb Bn; B iv ; 15G 
BaTlra I; 28 
BaTepnacb I; 121 
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B&mero 76 
Bami, -n 76 
B63II3H 110 
B6£r&Tb B i; 87 
BBepxy 110 
B^aai'i 110 
B^BnraTb B i : 87 
B^BnuTTb A; 87 
B^BOe 111 
BaooAboki 110 
BAOBa V ; VI; 40, 66 
B^OBem II; 15 
BaOBOab 107 
Baobctb 6 II; 49, 84 
BAdBCTBOBaTb A ; 84 
BaAbu V ; VI; 66 
BeAepno I; 56 
BeAepo^Ko I; 56 
BeAduutt 165 
BeAprime I; 51 
BeApoI; 55 
BeApo V; 56 
BeA^n^ft 163 
Be3Tii Bn ; 154, 162 
Bltcceob III; 140 
BeaiiKaHi I; 7, 65 
Beamdli 148 
Beanq&ttmifi 71 
BejntqecTBo I; 51 
BeairaiHi II; 35 
Beafiqie I; 49 
B^H3eab III; 140 
Benpb I ; 138 
BepAiiKTb I; 115 
B6peA^« 1; III; 1-9 
BepereBO V ; 59, 147 
BepT.norb I; 9 
BeprkrbBn; Biv; 77 
BepxdBbe I; 49 
BepxymKa I; 44 
BepBEdaa I; 37 
BepmoKiII: 11 
Beceai 71 

BeceaiiTb Bn; 86, 94 
Beceaufi 71, 149 


| Beceaie 71, 149 
Beca6 V; 53, 60 
' Becadx) 110 

BecTii Bii ; 77, 162, 163, 165 
Becb 76 
I BeiaA V ; 30 
I BeTqima II; 35 
I Beq4pB» I; 41 
BdqepoMi. 110 
! B6qept III; 123, 129 
j BeqepiTb A i; 82 
■ BemecTBo II; 50 
Bemb IV; 144 
B364>cim> B iv ; 16S 
BaStineHHua 168 
B3ranH^Tb Biv; 78 
BsAopi I; 62 
Banox-b I; 125 
B3Arie I; 45, 48 
B3OTb Bn; 163 
BiiABMuit 150 
Baa* I; 102 
BdAtBnm 150 
BtfA'feBinift 150 
Bba^bi. 150 
BnAinie I; 46 
; BilA'bHHUfi 150 
: BnA^Tb A ; 150 
' Bhab 150 
BuAfluuft 150 
BB3'd^TbBu; 172 
Bri.iaa I; 115 
Bbho V; 5S 
BiiBTdBKa 1; 119 
BnHTi II; 126 
Bimno II; ©8 
Biickb 115 
; Bbcoki II; 10 
< Bncn. I; 128 
j Buc&Tb B n ; 89 
Boris I; 120 
Bbtb Bn; 93, 160 
| Bnxpb I; 138 
Bkjoai> I; 62 
Bspyryw 111 
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BitycHLifl 149 
BnycHie 149 
Bjiajvfcneij'b I; 17 
BnafflTejibnima I; 34 
Bjiafliib Bi; 152 
BjiacTb IV ; 144 
BjieKOMutt 165 
BjieibBn; 165 
BHH3y 110, 132 

BHyTpH 110 

BHyqeKi I; 14 

B6-BpeMH 105 

B6bc6 111 

BoBiKH 110 

B6rHyTuti 166 

BorH^Tb Bn; 166 

Bona VII; 102,141 

BoftHTb Biv ; 166, 164 

Bonripa I; 33 

Bonrinpfi 164 

BoeB&Tb B ni; 156 

B63nyxb I; 125 

Bo3HTb B iv ; 156 

Bo3iime I; 61 

Bo3mt II; 40 

Bo36kt> II; 10 

Bo3’mK'b I; 23 

Bo3*b III; VIII; 128, 131 

B6ttJioK-b I; 11 

Bo&a&V; 67 

Bojikt, IV ; 124, 133 

Bojioc&THitb I; 21 

Bojioc6kx II; 12 s 

BojiocTb IV; 144 

Bojioct, III; IV ; 12, 102, 129 

Bojio^HTb Biv ; 166 

BoJiHenoKb I; 14 

BojiHilxa I; 42 

Bojiiaija I; 33 

Bojtb II; 126 

Boo6m6 111 

Bonjib I; 138 

B6 nojrfc 105 

Bonp6cb I; 123, 125 

Boptimica I; 58 


BopKyH-b II; 8 
i Bopo66ii II; 27 • 

, BopdCymeKb I; 15 
BopoSumeK'b I; 15 
Bopobctb6 II; 49 
BopoHcerf II; 43 
B6pom, I ; 123, 125 
BopoTHTb Biv ; 157 
Bopoxi I; III; 3 
Bopq&rbBii; 173 
Bopq^H-b II; 8 
Bop* IV ; 124,133 
BoceMH&nnaTb I; 75 
BoceMb II; 73 
B6ceMbnecflTb II; 73 
BoceMbc6rb II; 73 
BoceMbio 73 
BocnHTaHHHKb I; 22 
Boct6ki I; 135 
B6cbMepo II; 74 
BocbMepdx'b 74 
BocbMiinecHTO 74 
BocbMHcorb 74 
BoTin6 111 
Bn&nHHa I; 39 
Bnepenn 110 
BneqaTJriirie I; 46 
Bparb II; 126 
Bpa3ChiniiyK) 111 
Bpaubc II; 46 
BpaTbBn; 160,170 
Bp&Tb II; 62, 121 
BpeftbII; 126 
Bp^Menno 111 • 
BpeMeHinnKb II ; 20 
Bp^MH III ; 147 
Bp^MHqKo I ; 56 
Bee II; 76 
BcKiinaTHTb Bn ; 167 
BcKiinaieiiHbirt 167 
BcnnomH^K) 111 
BcTasaTb Bn; 81, 93 
BcilnaTb A; 88 
Bcuu&tl BI; 88 
B«6ny 112 
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Bch 76 

BcHKiii -an -oe 76 
BT6pnTb A; 89 
BTdpmiKT, I; 22 
BTop6ro 75 
Biopofi 75 
Bipri^opora 113 
BTpde 111 
ByjiKiHi I; 119 
Bxoj* I; 62, 123, 125 
BnnisiTb A ; 81, 82 
BtiGonHa I; 4 
Bufiopi I; 4 
BiSoiraTb A ; 87 
Bufi'feriTb B i; 87 
Bii6i;KaBnm 151 
B^G^HcaRinift 151 
BdoiHcaBb 151 
B^6i»:aTb A; 151 
B£roBopeHHufi 151 
B£roBopnBmn 151 
BiiroBopnBnritt 151 
BtfroBopnBb 151 
BiiroBopnib A; 151 
BuABnriTb AI; 87 
Bu^BiiHjTb A; 87 
Btfnrpuorb I; 24 
BrifiTii A; 77 
BuKHHumb I; 4 
BuMnp&me I; 47 
BuMnejn. I; III; 115 
BttHecTn A; 77, 89 
BbiHociiTb B tv ; 77 
Bijihoci I; 4 
BunaAiTb B i; 87 
Biina^an, A ; 87 
BrinncaTb A; 89 
BiinncKa I; 4 
BiiiiyKJiocTb I; 4 
Btipa6oTK& I; 4 
Bupa3iiTe.TbH0CTb I; 4 
BupoAOKb I; 4, 14 
Bup-feaATb B i; 88 
Bttp-feaaTb A ; 88 
B^pt30Kb I; 14 


BiScenoKi I; 4 
BiicJiyra I; 4 
Bucoidii 148 
Bucok6 109 
BucotA II; V ; 39, 68 
Buc6tu 68 
BucTaBKa I; 4 
BiJcTpiai I; 4 
BucunATb Bi; 88 
BucfcinaTb A; 88 
BtaoAei^b I; 4 
BuxoAHTb B rv; 77 
Buvncjigirie I; 4, 46 
Btime 111 
BbinmHA II; 35 
Bbiora I; 28 
BbioHb II; 126 

BiKT. Ill; VIII; 102, 129. 
131 

B-feH^i II; 15 
BimiK-b I; 21 
B4 h6ki II; 10 
Bipal; 83 
BipnBnm 150 
B-fepnBraifl 150 
BipnB-b 150 
Bipim. A ; 86,150 
BipHbiti 149 
BipoBaTb A ; S3 
Bipn 150 

B^cobidiiki II; 20 
B-fecTb FV; 144 
Bici I; 128 
Bicri II; 128 
BtTBb IV; 144 
BiTepdKi II; 12 
Biiep-b I; VIII; 12. 102, 131, 
133 

Bifrrb A; 79 
Bfla&Tb B iv; 171 
Bfladra I; 29 
BjtayTb A; 78 

rdBaHb I; 115 
Ta^ima I; 38 



182 PRACTICAL GUIDE TO THE RUSSIAN ACCENT 


Ta36jib I; 114 
Tas&ra I; 115, 120 

ra36TtinKt I; 22 

r'afisyK'b II; 121 
r^JiCTyKi I; 115 
racriTbBu; Biv; 157 
rBapff^eqi. I; 136 
r*B03flHKa I; 30 

rB63ffHKX I ; 21 
TBOSRb VI; 124, 139 
rflt-Jinfio 112 
rfli-niifiyaL 112 
renep^Jibina I; 43 
reHiijibiiufi 122 
rcpC'L II; 126 
TepottcKH 110 
rnrAHTt I; 116 
TiiMiidcTHKa I; 120 
rjia30Ki. V; 11 

rjiaa-b III; VIII; 102, 129, 
131 

rjiani&Taft I; 7 
Tjihct& II; 142 
rjiofl&TbBiv; 171 
rjiySnHi II; 35 
pjiydoKift 148 
rjiy66K6 109 
rjiymSnn> II; 24 
rji^xo 109 
rjiyuib I; IT; 144 
rjiflfffrrb B ii ; 78, 16S 
rjuforf 168 
rjuiHyTb A ; 7S 
reajii (fb) 98 
rHajiiicb 98 
THaji6cb 98 
rHanwi 98 
rBiHHbifl 100 

1'iiaTb B iv ; 97. 100, 153, 160, 
165, 173 

rmiTb Bn ; 92, 93,160, 163, 169 

Tm ii'in lift 163 

ruin 169 

TuyTie I; 48 

THiiRKd II; 56 


rHi3jiriTbCfl B n ; Biv; 157 
Pnt3fl6 V ; 3, 147 
ToBApnBaTb A; 81 
ToBopiiTb Bn; 86, 94, 153, 163 
168 

roBoprf 168 
ToBopjiwfl 163 
PoBii^nHa I; 36 
TofldHa I; 35 
ToflOBmiiHa IJ 38 
Toai IV ; VIII; 102, 125, 129, 
131 

Tojiob 4 VII; 66, 102, 124, 141 
PoJIOB&CTIIK’b I; 21 
roJi6BymKa I; 44 
r6jioBti 66 
rojioAH4 71 

roJi6flHHft 71, 148, 149 
roJioflH'te 71, 149 
rojiocriniKO I; 57 
rojioci III; 129 
rooiy6rii*a I ; 33 
ToJiyfiyuiKa 1; 44 
r6jiy6b IV ; 124, 140 
rojiy6iTb B i; 82 
TojiyCHTUfl I; 40 
ToHRiJia I; 115 
Ton^i II; 15 
rOHHMUfl 165 
Tonqipi. II; 9, 126 
roiib64 II; 41 
Topa VII; 66, 102, 124, 141 
TopS^m II; 8 
TopS-b II; VIII; 127, 131 
ropeB4,Tb Bm ; 83, 155, 169 
TopecTb I; 43 
Topeiii I; 16 

rtipjio I; 53 
PopjibUDKO I; 57 
ropoflirrb B iv ; 157 
roponuniKO I ; 57 
rapoA* HI; 129 
Topo>K4uiiii'b I; 137 
Topoxx I; 3, 13 
ropameKb I; 13, 14 
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Top6mnna I; 37 
TopcTb IV; 145 
ropm6Ki» II ; 11 
TopiTt Bn; 153 
Topwa 169 
Topiran 14S 
rocnoAiiHi III; 25 
TocnoiKa II; 123, 142 
rocTnTb Bn; 95 
TocTb IV ; 140 
rocya&pbiHH I; 42, 143 
Tocy^dpb I; 26, 65, 138 
roTdBnTb A; 8 G 
rpaoewb II ; 8 
rpa6riieab I; 27 
I’piiiKflaHHH'i (pi. rpaiKqaue) I 
25 

rpaMMAraica I; 120 
rpanAi63HUtt 122 

Tpamh^a I; 33 
rpa$a II; 142 
rpe644b II; 15 
rpeiiiTb B n ; 78 
rpn6i.II; 127 
rpoeoBmriKb II; 20 
rpo6-b (sing. I; VIII ; pi. I; II) 
128, 131 
rp6x<m. I; 24 
rpy6nTb B n; 86 
rp^6ufl 149 
rpyxb IV; 144 
rpy3nb II; VI; 139 
rpyariHi I; 25 
rpycTiiTb Bn ; 86, 95 
rpu3TbBn; 154,162 
rpirb II;' 127 
rpaab I; 144 
rprfHyrb A; 78 
ry64VI; VII; 141 
ryfiepHiTop-b I; 118 
ry6dTb B iv ; 157 
ry.TrfKa I; 29 
ryjutTb Bi; 152,163 
ryanromitt 163 
TpiH6 V; 55 


ryprb II: III; 128 
rypbfia II; 41 
rycaApi. I; II; 9 
Tycb IV; 140 
rycjhBHa I; 36 


HaB&Tb Bn ; 81, 93, 153 
^aBifrb Biv; 157 - 

JJaBH^HLKO 108 
H aneK6 109 
I flange 111 
1 flisi6a I; 115 
| fliHHHlt 100, 101 
J ^apb III; 123, 128 
; j flaTb Bn; 100, 160, 170 
JIbu 73 
^BianaTb 73 
HBtaiqu 112 

Aaepb IV ; VIII; 144, 145 
JjBriraTb A ; 78, 87, 171 
JjBriHyTb A ; 78 
flBfie 74 

^BOttHltK-b II ; 19 
j^BottH6il 19 
; ^Borixb 74 
JjBopfiqb II; 15 
; /jBopriiqe I; 51 
I flBdpHnKb I; 22 
i JjBbpHinuxa I; 42 
^BdpHfl I; 41 
flBopb II; 102, 127 
^Bopjrariirb I; (pi. HBop^He I); 

25, 137 
JJayMri 73 ‘ 

J^ByMHCTiMn 74 
flsyxcdrb 74 
flB-fe 73 

J^B’feHaqqaTb 75 
^b^ctii 73 
#e66.TfeTb A ; 82 
H66erb I; 117 
fletfioTripoBaTb A ; 85 
^aepb I; III; IV; 64 
/{eBepbri 64 
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JJeBHTIICOTT. 74 
JT.eBHTIICTdM'B 74 
BeBaTHiflijaTb 75 
B^BHTb 73 
fteBHTbCOTB 73 
B^BflTblO 73 
^eBBTbltS 73 
#e3epTiipoBaTb A ; 85 
Beid6pb II; 138 
B&uom. I; 119 
B&WII 115 
BeHeK* II; 11 
JleHgqeKT. I ; 14 
.HeHmiiK'b II; 20 
fleHb 102 

^enapT^MeHTi I; 117 
BepeBtomima I; 38 
JJep^BHH IV ; 41, 143 
B^peBO I; (pi. flepeBa III, and 
JJep^Bba I); 54, 58 
JlepeBitf II ; 58 
£ep>td 168 

BepadTb Biv ; 153, 164, 168, 
173 

Bepadmift 164 
Bepi6ra 1; 28 
BecidV; 67 
Been. IV ; 145 
B^caiepo 74 
HecaiepdMH 74 
BecHTir 73 
BecaTiiHa I; 37 
BecrfTHiiKx I; 22 
JJdcHTb 73 
BfoHTbio 73 
BeineBi'i3Ha I; 42 
Bernes^m. Bi; 82 
^HtenTJibM^nb I; 115 
flnBH3i6Hi I; 119 
BnidBiina I; 38 
UnKTtiBica I; 119 
flnpdKTOp'b I; III; 119, 129 
JJnpnjKi'ipoBaTb A ; 85 
Bhthtko I; 56 
HiinKom, I; H9 


JJjiima II; 35 
I 149 

I JljraHH'te 149 
I HHeBHHKI. II; 19 
JjHeBHdit 19 
Bho (pi. B^Hba) I; 58 
Bo 104 

Bo6p6 II; 55 
Bo6p6ia I ; 40 
Bo6pOT& II; 39 
B66pufl 148 
flofiiraTbCH A ; 87 
Ho6 , fcrd.Tb B i; 87 
JIdBepxy 104 
^oBtpriTb Bi; 80, 159 
BorM&TMta I; 120 
florM&Tt I; 117 
^ojKAeBHKi. II; 20 
HdHcjuiaeKi. I; 15 
BojKHJia 98 
BoacriTbBii; 161 
B<5 3eMJiH 104 
BoftHHK'L II; 19 
UofiHbirt 19 

floKTopi. Ill; 119, 129 
floKy^d- 112 
Bokt. I; 62 
BoJir6HbKo 108 
BoJiroTd V ; 39 
Boar* HI; VIII; 128, 131 
BojiMtHmcb II; 19 
BdJIJKDblft 19 
B6aHtnocTb IV; 145 
Boarfua I; 37 
Bojiot< 5 V ; 55, 147 
BoMHKt I; 21 
BoMima I; 36 
Bomhibko I; 57 
BoMnme I; 51 
Bom* III; 102, 129, 132 
BdHnay 104 
| BondcaHK* I; 23 
I B^Hiie I; 58 

1 Bon* (Ha Bony) I; VIII; 132 
B6HHIBKO I; 57 
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ftonriTbBn; 161 
flonaaTriTb B iv ; 89 
.HonoireaTb A; 88 
Honoaafirb B i; 88 
flopdra I; 1, 123, 141 
flopori 1 

^oporoBiisHa 1; 42 
flopordii 148 
flopoffi^TB Bi; 82, 94 
flocdsoBan. A; S3 
flocKa VI; VII; 44, 66, 141 
#6ckii 66 
J16 CMepm 104 
JIoctStoki I; 13 
Hocnin. -rnm 170 
JJocrirn. Bi; 162, 170 
fldcyxa 107 
HocthiaTb A ; 88 
^ocuniTb Bi; 88 
,H6ctiTa (flocuTa) 107 
.Zlocriaa 112 
^oxdaeqt I; 17 
JloH^pHUHi 72 
H6qucTa 107 
floqb IV ; 72, 145 
Uparym. I; 8, 65, 118 
flpa3Hrin. B rv ; 157 
.Upan, Bn ; 160, 170 
flpaqjhib II; 8 
Jlpe6e3ai4Tb Bn; 173 
JJpeBecriHa I; 37 
flp^BKo I; 56 

flpeMin, Brv; 156,163,168, 
171 

Hp^iiaiomilt 163 
Up^mjih 168 
flpeMfiia I; 39 
^poBitaa I; 36 
UpoBocim I; 135 
^porH>Tb A; 78 
JIpo/KfiTb Bn; 78, 173 
JIpyatecKn 110 
• flpy*iiHa I; 37 
Hpysctime I; 51 
ftpyjKHgHbKO 108 


HyoriHa I; 37 
HyfiHHKb II; 7 
flyo-blll; 128 
flyiia I; 80 
flyiiaTL A ; 80, 160 
HjrMaBnm 150 
150 

H^aiaBb 150 
fl^Maiomifl 150 
flyaiaa 150 
JJj'jieivb I; 16 
Hynad V; 53 
flypdKi II; 6,12 
flypavriHa I; 36 
flypaqfiK-b II; 12 
£ypa«n>e II; 48 
fltfpHO 109 

flyTbBi; 152,160,163 
ftyx-b I; (jpl. JXyxti —scent II) ; 

128 

flyral VII; 141 
Jty'ineHbKa I; 54 
flynrfTb B iv ; 157 
flymoHKa I; 44 
163 

fluM-bl; VIII; 132 
HumiTb B iv ; 173 
HwiBOJibmHHa I; 38 
HiBdiia I; 32 
HiltcTBie I; 51, 84 
H^fiCTBOBaTb A ? 84 
JI’fcjiaHie I; 47 
HinaTb A; 80 
fliaenn, II; 8 
HiiieHHHfi 167 
fliaSin, II; 15, 18 
B/fcariTeab I; 27 
HiariTb B n ; Biv; 157,167 
H-bariniKo I; 57 
fliao III; SO 
HiTeHumi I; 9 
fliniHa I; 36 
Utrime I; 47 
HifiauiHa I; 38 
72 
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I; 72 

.IJjh'ejn. I; 136 

£repb I; III; 140 
Er6 76 

Efluenija I; 33 
EflHiiOB’fepeij'i. I; 18 
EateqicHO 113 
fine 111 
EMy 76 

EplTHfCb I; II; 118 
Eirie 111 

XKdHCflaTb A ; 171 
3K4Jio6aI; 41 
JKap-b III; VIII ; 132 
HCaTb 159, 170 
Hryn, II; 127 
JKflaTb 160 

ffieBdTb Bn ; 83, 165, 169 
JKeajrb II; 127 
5Kejie 3 4VI; 142 
JKeJioOi. I; III; 129 
JKejrmbitt 150 
3KeJi«m'fee 150 
HCeMq^«HHa I; 37 
JKbh 4 V ; 67, 72, 142 
JK4nnin. 72 

MCeHHTb Bn; Biv; 94, 167 
3KeHim>6a I; 41 
SKenuxi II; 126 
3K4HmHHa I; 38 
JKepflh IV; 145 
JKepe64mII; 16 
JKepjid V ; 63 
JKepHOBi III; 28, 130 
2K4pTBa I; 45, 83 
3K4pTBOBaTb A; 83 
5KnB6rb II; 126 
JKniwi 168 

JKHA^nbKO 108 

3Khji4 98 ■ 

JKnji4m.il; 16,31,136 
JKmirfqa I; 31 
IKajidme I; 146 


JKiiJtbe II ; V ; 48 
JKdpHbitt 149 
JKnpn’fce 149 
JKnTb Bn; 92, 160, 168 
JKHTbe II; 47 
JKHem, II; 127 
JKiiiibo I; 54 
atoK4tt I; 115 
JKpaTb 160, 170 
JKp46ifi I; 28 
ffiyHCHtdTbBn; 173 
JKyKt I; II; 135 
JKypHdjieivb I; 17 
JKypHajidcTiiKa I ; 120 
JKyp^4,Tb B ii ; 173 
JKyri 169 

3a 105 

3a6idKa I; 29 
3a66pnmKo I; 57 
34 6opo;ny 103 
346paHHU& 100 
3a6yjiAi5ra I; 29 
3a6uBdTb B i; 93 
3a6uTie I; 48 
3a6uTbe II; 48 
SaSiraTb A; 87 
SaGir&Tb Bi; 87 
3aBHAOBaTb A; 83 
3aBnirnfabBn; 167 
3aBHH<ieHHijtt 167 
34.BHCTb I; 5 
3aBHcl3Tb A; 89 
3aBHTOK , b II; 14 
3aB6A^ I ; 60 
3aBoeB&Hie I; 47 
3aBoeB&T6Jib I; 27 
34 BOJiocbi 103 
34 BOpOTT. 103 
34BTpaKi I; 7 
3arjifle^Tb Biv; 78, 154 
34 rofti. 104 
34 roJiOBy 10-4 
34 ropoAOMi 104 
l 34 ropofli 104 
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34 ropy 104 
3aroT6BnpiKT, 1 ; 23 
SarpiBoKt I; 13 
3aA&Bmifi 164 
San&B-b, -BEtiH 169 
Sa^A-n, Bn ; 161, 104, 169 
34 jjeHB 104 
34 secjiTb 105 
3aA^n, Bi ; 152 
34 nymy 104 
3aAT>III; 128 
34 /Khbo 108 
3a»;Qr4Tb Bi; 159 
34 3U>iy 104 
3aKpuB4Tb Bi; 169 
3aKpuB4a 169 
3aKpriTutt 101, 165 
3aKpuTb Bm ; 165 
3aK^nopnBaTb A; 81 
3a;nrr4 101 
3ajnrroii 101 
34nnTutt 101 
34 .licoMi 104 
3anap4xa I; 29 
SaMep^TbBn; 161 
34iiep;ia 98 
34MepTBo 10S 
34MKHyTutt 166 
3aMKH}*THti 166 
3aMKH^Tb 166 
34 mokb I; 11, 135 
3au6K-b II; 135 
34 uope 104 
34 Mopeirt 104 
34siyjKeMT. 104 
34MyHrb 110 
3aMfri4TeJibHO 111 
3asr£q4Tb 80, 93 
3aHecTii B n; S8 
34hobo 108 
34 Horn 104 
3aH03dTb 157 
SaHifob, -Bum 169 
3aHJtrie I; 146 
3aHrfTbBn; 169 


3aoAHo 108 
3anaAHrf II; 40 
3anep4Tb Bn ; 154, 165 
3anepT4 101 
3anepi6ft 101 
34nepTuH 101, 165 
3anJiaTrfTb B iv ; 89 
3anaeiaTbBi; SO 
34npocTo 108 
SanpflHteHHbifi 101, 167 
3anpilqb B n ; 167 
34 EHTb 105 
3apoAHnrB I; 24 
3ap6KB I; 135 
SacjioHeHHuft 167 
3ac.TOHdTb Bn; Biv; 157, 
167 

SacHj'Tb B n ; 79 
34 copoKB 105 
34 cto 105 
3acTUB4Tb Bi; 81 
3aciinaTb A; 88 
3acun4Tb BI; 88 
3aTBopiiTb Biy ; 90, 157 
34TKHyTbitt 166 
SaTKHyTbBn; 166 
3aT»eB4Tb B i; 93 
34 Tpn 105 
SarvfemlTb Biv; 157 

! 3aqacT^K> 111 
SaqepKHyTuft 166 
3aqepKH^Tb B n ; 166 
3aq4pirayTutt 166 
SaqepnHyTb B n ; 166 
3b4hhuA 100 

3b4tb Bn ; 92, 100, 152, 160, 
168,170 

]3Byq4xbBn; 173 
3Bi3A4 V ; VI ; 124, 141 
3Bipb IV; 140 
3 aopob4 71 

SaopoBtitt 71, 148, 149 
3AopoBbe I; 48 
3AopoB^e, 71, 149 
SAopoB'frrb B i; 94 
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3ejiemnrfK'b II; 20 
3ejiefluli 148, 149 
3ejieHie 149 
3ejienixb B i; 82, 94 
36jn>e I; 48 
3eMJiefl4;neA , L I; 18 
Seiujitiija I; 33 
3 om rt VII; 143 
3eujiHHiKa I; 30 
SeHrfxx, I; 114 
36pKajmnje I; 52 
36pKajio III; 54, 58, 146 
34pKajibi;e I; 58 
■3epn6 V; 55 
3epHbimKo I; 57 
3 hm 4 VII; 102, 141 
3nMtobe I; 49 
3 hm6h> 110 
3ji66a I; 41 
3 m£b 68 

3m4jI VI; 68, 143 

3Haic6Meii , b I; 17 

Snaicb I; 134 

3HaMeH&Tejib I; 27 

3h4ma I; (pi. 3HaMena I); 147 

3HaT6Ki, II; 11 

3n&x&pb I; II; 26 

3Hai6me I; 46 

3ob4 168 

3<wioxrixb B ii; B iv; 94 
3pa<i6Kx> II; 10 
3p4jinn^e I; 52 
3y6x> IV ; (pi 3?CbH I); 63, 
102 

3^6bfl I; 63 
SiBfaa I; 40 
3iHnqaI; 33 
3rf6HyTb A; 78 
3axeBbji, 64 
3flxb III; 64 
3ffrbrf 64 

IlBinoBb 72 
Mrji4 V ; VI; 30 
Hrp4 V ; 67, 80 


Hrpaxb B i; 80, 152 
Hrp6Kb II ; 11, 135 
IlrpyniKa I; 44 
HrpuBaxb A ; 81 
IlAe&JibQbitt 122 
IlAe6jiorb I; 118 
IlAtel; 120 
HaCiraxb A ; 87 
H3B03«iHK , b I; 23 
IfernaHHbitt 100, 101 
Il3AaBHa (UsA&BHa) 107 
Il3AaAH 6, 107 
M3JiHmeqeK'b I; 15 
Il3M4neHHufl 167 
HsMiHHXb B ir ; B iv ; 157, 

167 

Hao 105 

Il3pa36A , b II; 16 
fopisAita 107 
#3cxapn 107 
Ha* 104 

BnAy 104 
Ila’b ao My 104 
B3x> Ji'fecy 104 
flat nocy 104 
IlaioMnna I; 37 
Hicdxa I ; 40 
IlMennnu I; 35 
KMeHOBiTb B hi ; 83 
MianepaxpHua I; 33 
Hiiime I; 58 
HM-tHbimo I; 58 
IImh III; 123, 147 
HhAbb (Hiiaae) 111 
HHA^eu-b I; 18 
IlnArim II; 9 
fiHert I; 27 
HBoa^MeAb I; 18 
Hh6K, -4h, -6e 77 
finoKb I; 11 

Hncn^Kxop'b I; III; (pi. IIh- 
cn^KXopu I; IlHcneKTop4 III); 
119, 130 

Hhcxp^m^hix, I; 117 
Hpomtaecicin 122 



INDEX 


189 


HcKaTb Biv ; 156, 168, 171 
HcalMi I; 114 
IlcnaHeui, I; 18 
flcnoBiAb I; 5 
IIcnpaBJuiTb B i; 152 
fierHHa I; 38 
IIcTfipia I; 143 
IIcTpe6ariTb BI; 152 
IIm& 163 


Iep6ran<tn. I; 117 
Ijfjat I; 138 
lAm> I; 138 


K46enb I; 115 
Kafia^Kb II ; 9 
KiatAbitt, -aa, -oe 76 
Ka3&TbCHBiv; 171 
Ka3HBTb Bn; 153 
KaKoBoii, -in, -oe 77 
KaK6tt-Hn6yRi> 112 
KaaaHii II ; 142 
Kan^<n> II; 8 
KanrinaI; 35 
Kaa'fc'inTb A; 86 
K&ueumBKi I; 23 
KiMeHbl; IV ; 140 
KaMeHtTb B i; 82, 94 
KaMep^iiHepb I; 121 
K&uemeKb I; 15 
Kanu$6abl; 138 
KaHOH&^a I; 120 
KaH^Hi I; 118 
Ka(o)uypa I; II; 142 

KaneabAitaepii I; 121 

KamuaHi I; 119 
KapaBdHi. I; 114 
KapaHa&mnKb I; 21 
Kap^Ta I; 120 
KapTdHa I; 37 
KapT^3i> II; 126 * 
KaT&aorb I; 118 
KaTHTtBn; Biv; 157 
Ka^iT&Hi. I; 114 


KAqeciBO I; 50 
Kannma I; 84 
KBainM II; 40 
KB4pxy 109 
Kn^aTb Bi; 78 
Knjb II; 138 
KriHyrb A; 78 
KnnflTOKi II; 12 
Kupnriqi. II; 134 
Knc6jn. II; 10 
Knc6rb I; 114 
KncaiTb Bi; 81, U4 
KncTb iv ; 145 
Kirrieijb I; 18 
Knn, II; 127 
KnmKA II; 142 
KaAjtfiinje I; 52 
Kaaaii 16S 

Xaacrb Bn; 155, 168 
KaeBiTb Bn; 78, 83, 155, 
169 

KaeBeTa II; 142 
KaeBeT^Tb Biv; 156, 171 
Kaeii I; III; VIII; 138 
Knorin. A ; Bn; B iv ; 157 
Kaen4n.Biv; 171 
KaeraHH II; 40 
KauK^ma I ; 30 
KaHMan I; 117 
KothT) I; 63 
KadHba I; 63 
Kanqi> I; 134 
KaoKOTdTb B iv ; 171 
K.iohutl B iv ; 157 
Kaon* II; 127 
KaoyHb I; 115 
KayoHiiKa I; 30 
Kauai II; 135 
KaioKa II; V ; 142 
KaioHyTb A; 78 
KaiOTt II; 133 
Kawnapb II; 26 
K.iioh 169 
Kaacn> B n ; 1G2 
i Kaiiy3a I; 116 
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KmironponaBeiU. I; 18 
KHyrB II; 127 
KuflrHHH I; 42 
KHfnicHa II; 142 
KHH3b III ; 64 
KHn3bfl III; 64 
Ko 104 

Ko66ab II; 10 
Ko6ujioua I; 32 
KoB&Tb Bn ; 83, 155, 169 
ICoBepi II; 136 
KoBpiira I; 29 
Kobihi II; 134 
KoBiijib II; 10 
Korfla-Jiado 112 

KorA&-ira()yAi> 112 

Kor«&-TO 112 

Kor6-HH6yAi> 112 

K6roTb IV; 140 

Ko ABopy 105 

KoAeKCi I; 116 

K6ero, K6e8, kouxi 76 

Korea I; 3 

KosdVI; VII; 3 

Ko3Cjn. II; 26 

Ko3JiHTiiua I; 36 

Kofi, -a, -e, -h 76 

Kojiaobctbo II; 49 

KojiA^HbH I; 29 

Kojie6aTb Bin; 91, 156, 168. 

171 

Koa66aa 168 

Koaec6 V ; 58, 124, 147 

Koaecii6 V; 58 

Kob^hko I; 56 

KoarfqecTBO I; 50 

KoaoKoab III; 130 

KoaoKoabHH I; 40 

K6aocb I; (pi. noaocba I); 64 

Koaocbfl I; 64 

KoaoTiiTb B iv ; 157 

K6aoTbifl 166 

Koa6Tb B iv ; 156, 166 

KobiiAki II; 114 

Koa^ (pi. K6aba) V ; 63 


Koauxa/rb Bi; Bra ; 91, 166, 
171 

Koabitf V ; 56, 58 
Koabi^ra I; 28 
K6aba V; 63 
KoaiHO I; 55 
KoMaHAupdBKa I; 120 
KoM&nAOBaTb A; 83 
KoMapb II; 126 
KoM^Aia I; 120 
KoM6A0n;e I; 52 
KoMnaHM^HTi I; 117 
KoM$6prbI; 115 
Komi ( pi . i<6Mba) I; 64 
KoMba 64 

KoHAyKTopi, III; 130 
KoHeKb II; 11 
Koh6ai II; .15, 65 
Koutaa I; 36 
KdHHHKi I; 32 
KoHHHqa I; 32 
Kohb VI; 124, 139 
Kom6nma I; 40 
KonaTbBiv; 157 
KobiIto I; 55, 69 
Koubc V; 48, 147 
Kop46ab II; 138 
K6peHb IV ; VIII; 12, 140 
Koperadni II; 12 . 

Kopriiia I; 33 
KopMdII; V; VI; 142 
KopMuaeAB I; 17 
KopMHTb Biv ; 94, 157, 164 
KopMrfmift 164 
K6po6i I; III; 130 
KopoBeHKa I; 44 
KopoByniKa I; 44 
Kopoa^Bnai I; 134 
Kopoab II; 138 
KopoMiicao I; 54 
KopoTKifl 148 
Kopayci III J 130 
ICoptIwb I; 116 
KopniyHB I; 8, 66 
KopuTo I; 55, 68, 69 
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Kopiime I; 58 
KocdVII; 141 

Kocnn. Bn; Biv; 89, 157, 164 

Kficnnn, 90 

Kocrinn, 90 

KocMdrfcTb A ; 82 

Kocmoci I; 116 

KocTiiJU. II; 10 

KocTb IV; 145 

Kocrfmiti 164 

Korb II ; 127 

Koqeprd II; 142 

KomezeK'b II; 136 

Kom§ab II; 10 

Kpaft III; 137 

KpacaBeivb I; 31 

KpacaBitqa I; 31 

KpacfaeHbKo 108 

KpacHoTa V; 39 

KpacoTa V ; 39, 68 

KpacfiTn 68 • 

KpacTb B n ; 162 
KpaTqafiiniii 71 
Kpdmeiric I; 46 
KpeABTopb I; 118 
Kpe.M§Hb II; 26 
Kpficao I; 54 
KpecTHHU I; 35 
KpecniTbCH Bn; Biv; S9, 
157 

Ki^cTmnb(ifl) 89 
KpecTrimL(cfl) 90 
Kpficrb II; 62, 127 
KpecTbAmm-b I; 25 
Kpfiqerb I; 25 
KpnniqecKift 122 
KpnqdTb Bn ; 153, 159, 173 
KpoBdTb I; 70, 144 
KpoBe.qbiipiK'B I; 23 
KpoBb I; VIII; 144 
Kpfljuntt. I; 21 
KpfiMi 105 
KpdTOCTb I; 43 
Kporb II; 127 
KpomiiTbBn; Biv; 157 


Kpyn, III; V ; VIII; 128, 132 
I-CpyHceoo III; 54 
KpyJKHTb Bn ; Biv ; 157 
KpyjKOKT, II; 11, 136 
KpynBHa I; 37 
Kpymiua I; 33 
Kpyqrina I; 3S 
KpnafiqKO I; 57 
Kpnao (pi. Kpiiabii) V ; 53, 5S 
i Kpnabijo II; V ; 57, 58 
: Kpuji-b I; VIII; 132 
1 KpuTb Bm; 155 

Kp£n6HbKO 1J0S 

KpinocTb IV ; 145 
| Kpimjnrb II; 24 
i KpioKi V ; 63 
Kpi&qbH 63 
Kct4td 109 
j Kto 76 

Kto fin OHa Hii finjia 106 
Kto on ohh hi! finaii 106 
Kto on ohi hd final, 106 
Krfi-JiHfio 77 
KTfi-irafiynb 77, 112 
KyfioKi, I; 11 
KyBupKfiyi, 12 
KyBupoKb II; 12 
Kya4 112 
Kyaptotn, A ; S2 
Ky3nfiin- II; 32 
Kv3Hmia I; 32 
K^obt, III; 28, 138 
Kv3bu& I; 72 
Ky3bMliHi, 72 
K^icaa I; 30 
Kynaqdme I; 51 
Kyaem, II; 11 
KyobMiniaipfiHHUtt 122 
Kysid II; 142 
KysioBCTB6 II; 49 
KyjioBbii 64 

Kym (pi. KyMOBbd) III; 64 
Kyunci, I; 114 
Kyrina I; 32 
i KyniabUH I; 40 
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KynneHHHii 167 
Kynfim II; 15,136 
KynHTb Biv ; 157, 167 
K^nqiuci. I ; 22 
Kyniiixa I; 42 
Kyp^Hb II; 26 
KypaTb Biv; 167, 164 
KypoKii II; 11 
Kypbe3Hutt 122 
KyprfTiiHa I; 36 
Kyprimifl 164 
Kyc6icb II; 11, 66 
Kycrt II; 127 
HyTewti. II; 8 
KvTHTb B ii: B iv ; 167 
K'yqepi III; 130 
K^raaHbe I; 45, 47 
Kyrf 169 

JlaBipoB^Tb A ; B m ; 84 
3Ia«i III ; VIII ; 132 
JIaKHpoBaTb B in ; 84 
JIaicnp6BmnK'b I'» 23 
JIaMndAa I; 120 
JlaHArpijrb I; 120 
JIaHAK&pTa I; 121 
JIaHAp&Tb I; 120 
JIaHAT&rt I; 120 
JliHAbimi I; 24, 134 
JI&noTb IV ; 140 
Jlanma II ; 43 
•Mcita I; 80 
JlaCK&TbBi; 80 
JI&CKOBblft 148 
in&HTb A; 79 
JlraTb 160, 170 
JlryHb II ; 126 
JI46eAt IV ; 146 
JleroHbKift 71 
JleAeHriTb B ii ; 86 
JleAi II ; VIII ; 102, 132 
JleAnH'fcTb B i; 82 
JleiKa 168 

Jlew&Tb B ii; 153,168,173 
JIe3Bee II; 146 


JleitTeHaHTi. I; 117 
JI^Kapb I; III; 140 
JleneTaTb B iv ; 171 
JI 6 nen. I; 24 
Jlenexa I; 29 
JleTaprifi I; 120 
JleT&rb B i; 169 
JleTin 169 
Jlerb I; 132 
JleqriTb B iv ; 157 
JIe?b Biu; 155 
Jlnfip^TTo 115 
JIrfBeHb I; 26 
JIbbp^ji I; 120 
JlHAept I; 115 
JInaa/rbBiv; 171 
JlHKepi I; 119 
JlHKOB&Tb B m ; 83 
JltfimyTb A ; 79 
Jlncitt 72 , 

JlricTBeHHAa 1; 34 

Jlecrb II; V ; (pi. jiuctu II; 

jiacTbH V); 64 
JIncTii II; 64 
JIi'icTbn V; 64 
JIiiTorpa$6poBaTb A; 85 
JlnTyprfn I; 120 
JliiTb 93, 160 
JImj6 V; 147 
Jlrimem. I; 11 

JlHmeHHbitt 166 * 

JIuraUTb B n ; 166 
JI 061 , 132 
JIoBUTbBiv; 157 
JI 6 AKa I; 141 
JIojKUTbcn Bn; 90 
JIdKOTb IV; 140 
JIomiJtl Biv ; 157 
JIow 6 Ta I; 40 
JI 6 naTbCH A ; 77 
JI 6 nnyTb A; 77 
JIococrfHa I; 36 
Jlocb I; III; 139 
JIoAMairb I; III; 119, 130 
JIomaAb IV ; 124, 145 
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JTomiiHa I; 37 

JlyrtHI; VIII; 1,130,132 

JlyKaBeui 1: 17 

JlyKomKO I; 5G 

JlymiTb B iv ; 157 

Jlyqme 72 

JIucnHa I; 38 

JltroTa I; 39 

JlfcHVTb B n ; 79 

RiBmk II; 43 

.lixapb I; III; 26 

JTfc3Tb A ; 154 

JTfeHHBeq'b I ; 17 

JlimiTbCH Bn : Biv; 157 

JI-feHTiitt I; 7 

Jl-femSn. B iy ; 157 

JI-fenmriKi II; 20 

JlicHihritt 28 

JTfecdKb II; 13 

Jltc* III; VIII; 102. 130, i: 

JliTOMT, 110 

JIio663HHKb I; 80 

JIioOfoffnqaTh A; 80 

JlndrtMeqi I; 17 

JlnoilMufi 100, 165 

JIuoriTb Biv; 157,163,165,11 

JI»66Bb II; 42 

JIio64 168 

JIi66fliqin 163 

Mara3iiin> I; 117 
MarHeni3ripoBaTb A ; 85 
MaqoHHa I; 115 
MfeaTb A ; 78 
Ma3H^Tb Bn: 78 
Matt I; 138 
MdKaepb I; III; 130 
MaK^nnta I; 44 
Maxima I; 35 
Maao-no-Mday 113 
Maatfmb II; 24 
MajbqnhT, I; 135 
MajbminiKa I; 5S 
Maarfpi, II; 9, 121, 126 
MaHao.Tdna I; 115 


MaH&irb I; 116 
MaHdTbBn; Biv; 158 
MararipoBaTb A ; 84 
MaHTrinbH I; 115 
MapKrpdt^b I; 119 
Mapn.1; 138 
Mapnrb I; 134 
Mdcao III; 54 
MacTepriqa I; 33 
MadepcKn 111 
Mdciepi III; 119, 130 
MacTb IV ; 145 
MaTesidinKa I; 120 
MaTeMdniKb I; 118 
MaTyniKa I; 44 
MaTb IV; 145 
Max&TbBi; Biv; 171 
MdmeHbKa I; 45 
Meo.nnpoBdTb Bm; 84 
! Meqsiqnqa I; 34 
Meqatqb I ; 139 
I; 132 

Mewd V ; VI; 142 
Md.ioqb IV ; 145 
MeablV; VIII; 144 
; MdabKOMi 110 
Md.ibHBKb I; 32 
M£abHuqa I; 32 
Md.ibHuqiixa I; 42 
MenbmnHd II; 50 
MeHbomHCTBi) II; 50 
Mep3HyTb A ; 78 
MepTBdqi II; 15 
Meccf a I; 120 
ileTajniqecKifl 122 
MeidTbBi; Biv; 171 
Meiad V; 30 
Me<rr& II; 142 
MexamfsMb I; 117 
Mdroirb 110 
I MnaeHbidil 71 
i Mnantenb I; 75 
1 Mii.iocTUHa I; 42 
MuMoxdqoub 113 
MnHepaafiri I; 119 
X 
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MiiH^Tb Bn; B iv ; 164 
MnpOTB6pem.*I; 18 
MricTepb I; 115 
MrfTHHFB I; 115 
MnqMaHb I; III; 119 
Mipb III; 102 

MiprfHriHb I; (pi. MipHHe I); 25 
Mjia^^Hem I; 17 
MH6HtHTeJib I; 27 _ 

Moero 76 
Modfl 76 

Moan, III; VIII; 128 
Moa6jib I; 139 
Molt, -A -e 76 
MoiImh 76 
MoaiiTBa I; 45 
MojiHTb B iv ; 168 
Mojioj^ijb II; 16, 32 
MoJioariqa I; 32 
Mojioftffl 16, 148 
MononiTb Bi; 82, 94 
MojiOTHTb Biv ; 168 
M6 jiothH 166 
MojidTbBiv; 156,166 
Mojioqit6 II; 56 
MoJi6qHHKb I; 22, 32 
MoJidqmma I; 32 
Mojiqa 168 
Mojiq&me I; 47 
Moaq&rb B n ; 168, 173 
Mojib6& II; 41, 142 
Moh&xhhh I; 42 
MoH^T’iHK’b I; 22 
M6pe III; 102, 147 
MopKdBb I; 42 
MopAKb II; 6 

Mocti III; VIII; 102,128,132 
Motobctb6 II ; 49 
MoTura I; 29 
MoqrfTbBiv; 168 
Moqb Biv ; 97, 155, 162 
MyapeHufl 148,149 
MyapeH’te 149 
MywtiTbBi; 81,94 
M^ecTBO I; 146 


MyjKHqame I; 51 
Myatnibe II; 48 
MyatqriHa I; 38 
Mywcb III; IV ; 64 
MyjKha III; 64 
Mjtc 4 II; 2 
Myna I; 2 
MyHaraT^Kb II; 121 
MypaB&i II; 27 
MyqeHHKT, I; 22 
Myq6me I; 46 
MyqeHle I; 46 
MyHHTb A; 86 
MnaTb 173 
MiIjio III; 63 
Mucjib I; 144 
MnTbBm; 165,160 
Mmbe II; 47 
Muq&rbBn; 173] 

Mumb IV; 145 
Mi Jib I; 132 
Micriib B iv ; 167 
MicT^qKO I; 57 
MicT^niKO I; 57 
Micro III; 3, 57, 147 
Mixb III; 63, 130 
Mimanrinb I; (pi. MinjiHe I) ; 

25,137 

MrfKHmb I; 24 
Mflce^Kb II; 18 
MflCH6it 18 
MflTdHtb II; 8 

Ha 105 

Ha6eicp6Hb 107 
H4 fieperb 102 
H4 6oKb 102 
Ha66pmnKb I; 23 
H4B3nnqb 6, 107 
H4 BOAy 102 
H& B03b 102 
H4 BOJiocb 102 
HaB^Kn 110 
HAroJio 108 
Hi rojiOBy 102 
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HaroHritt I; 7 
Ha ropy 102 
Hi ^Ba 105 
HSseoe 110 
HiaecflTepo 110 

Hi ^ecHTfa 75 
Hi^o 105 
Ha^^Tuft 101, 165 
Ha^^Tb B i; 165 
Hi Ayrny 102 
HaA”b 104 
HaAiflTbCfl A; 79 
HaacriTbBn; 161 
Hi aesuno 102 
Hi aeMb 102 
Hi 3iray 102 
Ha3a6 10S 
HiflAeHHufl 167 
HattAeHHini I; *24 
HaflniBn; 167,170 
HiKpinKo 108 
HaariBndd 164 
Ha.ni-Bb -Bnra 170 
HajmTd 101 
H&.~mTbift 101 

HajiiiTbBn; 161,164,170 
Hi Mope 102 
Hi uopli 103 
Hasr^peBiTbCfl Bi; 93 
HaM^peide I; 46 ^ 

Hi He6i 103 
HiHOBO 108 
HamiBniiit 164 
Hamfrb Bn ; 163, 164 
HanicTb I; 5 
Hanep&rbBn; 161 
HanepcTOK-b I; 13 
Haimci-Bi -Bran 169 
HamiciTb Biv ; 89, 1G9 
Hi no-Tb 102 
Hanponajfio 111 
HanpflMjiKT, 18 
Hi mm> 75, 105 
HapflAHTbca Bn; R rv ; 158 
Hacrtaie I; 49 


HacKB03b 107 
HicKopo 108 
Hicsiep-rb 107 
HicTe»a> 6 
Hicunb I; 5 
Hi Tpn 75 
HiTpoe 110 
Haqirio I; 53 
1 Haiaii 101 
Haqitie I; 4S 
HinaTutt 101 
Haqin. Bn : 161, 170 
HdqeTBepo lfO 
, HaqnHiTb B I; 80, 93 
HiqncTo 108 
Hamero 76 
Ham^nni 170 
Harae.Tb 170 % 

Hami -n 76 
HaHBf 110 
He 105 

H£6o III; (pi. HeCeoi); 102 

He 6nAi 105 

H6 6bi:rb -o -□ 105 

HeBA&.ieK'fc 112 

Hero^fl I; 7 

HeB3Haqitt 112 

Hd B3jm» 105 

H^Biucwib o, 106 

HeBnoniA'b 112 
HeraTiiBi I; 117 
HdrA* 113 

He;;5BHo H2 

He Aaji105 
Hd -n 105 
H6 33HT. 105 
Heaiaro 112 
HiApyrt I; 106 
He anroi 105 
Hi annrt -n 105 
Htaaq'fcM’b 113 
Hi SB&Hb 105 
Hitcoraa 113 
HiKoro 76, 106 
HeKOMy 106 
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H6Kyna 113 
H6 kt> KOMy 106 
H6 Jiiofib 105 
H6 mhjii. 105 
H^MOMb I; 5 
H^HaBHCTb I; 5, 106 
H6 o KOMb 106 
H6 o HeMb 106 
H4oTKyAa 113 
HenpiArejib 1; 139 
H6pBHbilt 150 
H6pBii'fce 150 
HepBb I; 62 
HepiflKo 112 
Hepdxa I; 29 
HecdMuft 165 

HecTH Bn: 77, 88, 155, 162, 
165, 168 9 
Heed 168 

HeTp^AHO 112 

Hdqero 76 
HeyMicTHo 112 
HeypdA»na I; 34 
H6y™ I; 106 
H6 xotb 106, 113 
HS'iero 106 
H6«ieMy 106 
H§ Cb K^Mb 106 
H6 cb qtMb 106 
H6niMb 106 
Hn 106 

HuBearipoBaTb A; 85 
Hriace 111 
Hii3hu4 II; 35 
Hi[36bl 6 I; 49 
Hnablll; VIII; 132 
Hhkto 76 
Huhto 76 
HumeTa II; 39 
Hrimifl 28 

HoBropoACijb I; 18 

Hobh3h5, II; 41 
HobkhA II; 35 
HdBocTb IV; 143 
Hord VII; 102,124, 141 


Horoib IV; 140 

HoHtaqeKb I; 136 

HoHtb II; 133 

Hopd VII; 141 

HopMajibHUft 122 

HociiTb Biv ; 86, 158, 164 

Hocb III; VIII ; 102, 128, 132 

Hocdmifi 164 

Ho«ib IV; 102 

Hfobio 110 

Hod6pb II; 138 

H^Mepb III; 130 

HdHqe 111 

HiApo I', 55 

H^MeAb I; 16 

| 0 104 

OGBHHdTb B i; 80 
OOeajuoA'fexb A*; 82 
OfieacrijriTb A; 82 
06e3^MiTb A; 82 
OOmajinme I; 52 
6finacTb IV; 145 
tiflJiaqKO III; IV; 50 
06MdHyTbirt 166 
OfiMaH^Tb Biv ; 154, 166 
OfiMep^TbBn; 162 
66MopoKb I; 14 
OfinoBdTbBn; 167 
06HOBAeHHIJtt 167 
OfiHdxb Biv; 163 
6fio 105 

| 06oA6Kb II; 14 
j 066 nxb 74 
j 066 pBumb I; 24 
06pa36Ab II; 16 
I 06pa30BdTb Bin ; 155 
I 06 pd 3 HHKb I; 22 
66pasb 1; III ; (pi. GCpasu 
forms I ; oGpaaa ikons III); 
I 16, 63, 130 
06 p 6 Kb I ; 135 
OfipyfioKb I; 13 
65pyHb IV ; 133 
66yBbI ; 5 
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06yn, Bi; 152 
Oonje&QTie I; 47, 59 
6oiuecTBO I; 50 
Ooriiaii.I; 7, 137 
06* 104 
6o* non* 105 
OoiAHiBinill 164 
OotAHiTt Bi; 164 
Ooia* I; 80 
OfiiaaTi, A ; 80 • 

06inMn 74 
06fl3dTi.Biv; 171 
OBpdr* I; 65 
OBp4;KeK* I; 14 
OBitf VI; VII; 124, 141 
OB'uraa I; 36 
OrariBo 1; 54 
OroHeK* II: 12 
OrriHb II; 12 
Orop6anmKO I; 57 
OropoAame I; 52 
OrypGm II; 16 
OA^HHamaTb 75 
Oahh* 73 
Oah4 73 

OAH^WAbi 112 

0ah 6 73 
OflHord 73 
Oah6A 73 
Oflp* II; 127 
Oatriao I; 53 
Oairime I; 47 
6 3011110 105 
03eaib 6 
Oaepitd II; 56 

Oaepo I: III; (pi. oaepa I; 

03epa III) ; 146 
03opHiiK* II; 80 
03opHd^an. A; 80 
OKHiinie I; 51 
Okh6 V ; 55, 56, 5S 
Okojihih* I ; 24 
OKOHi;e I ; 58 

6kopok* I; III; (pi. oKopomi 
I; oKopoiii HI); 14 


OK6me , iKO I; 56 
Ok6iiiko I; 56 
OKTriopb EL; 138 
Okvhj’thI! 166 
OKynyn. B n ; 166 
, Oarim, I; 26.139 
6:ieHbKa I; 45 
Oh&, oh6 76 
Oh* 76 

On6eK* I; 14,136 
OnoflcaTb A; 171 
6nyioJib I; 5 
OpriTop* I; 118 
I Opai* Bn ; 171 
I 6paep* III; 130 
| Opea* II ; 26, 32 
Oparina I ; 32 
I Opix* I; 13, 125 
OpiraeK* I; 13 
OcijjoK* I; 13 
OcBoSoariTb Bii ; 153 
OcB-fcacriTb B u ; 94 
Ocea* II; 26, 32 
OceHbio 110 
OceTpuHa I; 36 
OceTp* II; 126 
OcdHa I ; 35 
| Ockohok* I; 13 
0cJia6nTb A ; 86 
( OcJieHOK* I; {pi. oc.uiTa) ; 14 
Ocarina I; 32 
Ocariniea 1; 36 
Ocuob4-b* -bqiu 169 
OcHOBaTb Bni; 169 
OcTaBarieMEiri 165 
OdaBariTb Bi ; 165, 169 
OCTaBHHH 169 
6 ctob* I; 28 
Octpob6k* II; 12 
ticrpoB* III; 12, 28, 130 
OcTpriK* II; 7, 65 
OcTHBiTbBi; 93 
OcyAii-Bi -Bum 170 
OcvAiiT* B iv ; 168,170 

OcyHcAOHiibirt 168 
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Ocb IV ; 145 
OTfiriTie I; 48 
0TB63TH B n ; 164 
OTBeamifl 164 
OTaiTHTb A ; 86 
OTroji6coKi I; 13 
OT«m II ; 15, 136 
OT6qecTBO I ; 50 
OTKJioueuiibiii 168 
OTKJiouuTb B iv ; 168 
OTKOJIOTUfl 101 
OTKpiS-Bb -BIUH 170 
OipKiiTbBm; 170 

OTK^fla 112 

Gncyiib III ; VIII; 130 
OTJIHHeHHblft 166 
OuiHirtTb B n ; 166 
OTJiime I; 49 
OTHlOAb 107 
OthhtA 101 

6THHTUlt 101 
OTOBcrfmy 112 
OTnep&rb B n ; 162 
OinycKb I; 132 
0TpoKb I; 11 
OTpocroKh I; 13 
Oiciona 112 
Girenejib I; 5 
112 

Othelctu 109 
0TiH3Ha I; 42 
OTb 104 
0rb pony 104 

0$nq6pb I; III; 119, 130 

Ox6THTbCH A; 86 
Oii'SneHHHfl 168 
Ou^UHTb B ii ; B iv ; 168 
Oii^HiiiHKb I; 23 
O^arb II; 9 

O^apoB^Tejibiibift, -iie 148, 149 
0vepeAb I ; 5 
OhkAII; 56 

OqyrdTbcn Bn; B iv ; 158 
0nm6iiTbca Bn; 153 
6iuynbD 6 


S TO THE RUSSIAN ACCENT 

IlaBJiiiHb I; 25, 65 
IldflaTb A ; 87 
IlaA^Htb II; 8, 134 
nag^rne I; 46 
Ilawb II; III; 62, 134 
Ilaab III; 128 
Haft III; VIII; 138 
Ilajiaib II; 8 
Ilaaeijb I; 16, 31, 136 
nijrapa I; 31 
HanaxHAa I; 120 
Uapirpa^b I; 118 
IlipeHb I; 26, 66 
IlapnKM&xepb I; 121 
Ilapji&M^HTb I; 117 
IIap6jib I; 139 
Ilapyc^ua I; 37 
ndpycb III; 130 
Ilapb III; 128 
IlacTyxoBb 72 
IlacT^Xb II; 9, 72 
HicTbipb I; 27 
EaT6Aorb I; 118 
IlaTpoHTiinb II; 116 
IlaTpyjib I; 139 
IlayKb II; 9 
IlayTniia I; 37 
n&xapb I; 26 
nax&rbBiv; 171 
114™ 111 
n&urafl I; 41 
Ilericb I; 116 
HeAar6rb I; 116,121 
neftsAwb I; 116, 134 
Ittieapb I; III; 26, 140 
IIsAbM^Hb I; 139 
IleHbKi II; 43 
II6pBaro 75 
n^pflufl 75 
IlepriMeHTb I; 117 
IlepeCiraTb A; 87 
IlepeSiraTb Bi ; 87 
nepeBfiAHaKb I; 23, 66 
llepeADHrATb B i; 87 
IlepAAHHKb I; 22 
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Edpeao 105 
II6pex& 105 
Eepea-fccoKb I; 13 
IlepeHecTd Bn ; 89 
EepeHdcima I; 34 
Eepenuciib Biv; 89 
EepenricqiiK'b I; 23 
IlepenaeTTOKT. I; 23 
EepecundTb B i; 8S 
Eepecrina-rb A; 88 
EepeiepeTb B n; 101 
Edpeivb I; 16 
EdpeqeHb I; 5 
EepemdeKb I; 13, 14, 136 
Eepo II; (pi. n4pba I); 55 
EdpcTem. IV; 140 
Eepcrb II; 127 
IlecThll; 128 
Eecuraa I; 36 
EeipoBi 72 
Eeqaab I; 70 
EeqmiKt II; 18 
IleqHott 18 

Eeqb IV ; VIII; 102, 144, 145 

Ebbo I; III: 54 

Enpon> II; 9, 12, 126 

nnpoKOKb II; 12 

IIiipniecTBo I; 50 

noptlll; VIII; 128, 132 

Enc&ita I; 29 

nricaHButt 165 

Eticapb III; IV; 26 

Enc&rejib I; 27, 139 

Encivrb Biv ; 89, 163, 165, 171 

Encbiieijfi II; 58 

Encbuo V ; 54, 68, 60 

IlnTt 93, 153, 160 

IIiiTbe II; 47 

nrfmy nfltt 163 

Enm&rb B n; 173 

EaABaiejib I; 27 

IlniKaTb A ; 171 

Iliiacrb II; 127 

E-ia-react II; 8 

EaaTdabmnK-b I; 23 


EjiaraTb Biv ; 89,158, 164 

EaaTOKi II; 135 

Ejian.e I; 48, 58 

E.iaTbune I; 58 

Enaramili 164 

Ilaaqi I; 134 

Enann. II; 134 

E.ieBdTb B n ; 78, 83. 158, 169 

EaecKaTbBrv; 171 

Eaoai. II; 123, 127 

Ebotb II; 127,132 

EaoxoHbidtt 71 

En6maAb IV ; 45, 145 

Eayrb III; 129 

EoyrnuiKa I ; 58 

EayTOBCTBo II; 49 

EajdftyTb A ; 78 

Ejhoci III; 129 

Eaiod 169 

EatiBfl 168 

EnuTb Bn ; 92, 160, 162 
EniH-b I; VIII; 132 
EaacdTb B iv ; 171 
Eo 105 
E6 CoKy 103 
Eo 6 oki 103 
EofiiraTb A ; 87 
Eo64jniTejib I; 139 
E6Bapt III; 60, 130 
Ed Boay 103 
EoBcioay 112 
EoBTopdTbBn; 89 
EdB-fecTb IV ; 60, 145 
Eorn6&rb B i; 93 
Eorri6ejn, I; 5 
Eo ropoay 103 
Eorpe64m II; 16 
Eorpe6t III; 16, 130 
Eoa&poqeKi I; 15 
EfiflaTb IV; 145 
E6 ABopy 103 
Eo SB-i 105 
EoAJKdqb Bn; 162 
EoaKUAUmb I; 24 
Eoaadm II; 15 
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IIoHHecTH Bn; 89 
IIofleHT;i 101 
ndflHHTHft 101 , 165 
IIojHjiTb Biv; 165 
IIoao 105 
IWfloary 108 
IIoflnep^TB Bn; 162 
IIo.nprffl'mKT, 1 ; 23 
nonqacx 113 
n6flx Beqepx 103 
II6jib ronoBy 103 
Ilofli ropy 103 
II6fli Horn 103 
Il6ax hocomx 103 
II6 flX hocx 103 
116^1 nojioMi. 103 
Hoax pyicy 103 1 

Ilofli. ctojix 103 
IIoaBaHeufl: 100 
IIo3boh6ki II; 14 
IIoKarfirie I; 47 
IIoKopeHHutl 166 
IIoKopnTbBn; 16G 
IIoKpoBiiTeJib I; 27 
IIoKpoBi I; 28 
noKpuBano I; 53 
IIoKyfla 112 
noKynmiiKb II; 20 
IloJia VII; 141 
116 Ji6y 103 • 

Ilone III; 147 
noJinijM^&cTep'b I; 121 
ndji3aTb A; 88 
nonsTliBn; 162 
Hojiki II; 132, 135 
nonoBHK'b II; 20 
nonoBiraa I; 37 
n6jiorb I; 9 
nonowriTb Biv; 90, 168 
n6Jioax I; (j>l. noJioabH I); 64 
noji63b« I; 64 
n6 JIOKOTb 103 
nojioci VII; 141 
IIojiocK&Tb B iv ; 171 
IIogioT<$ime I; 58, 69 


IIojiotho V ; 55, 58 
non6Tb B tv ; 156 
HojiTopa 74 
nojiTopada 74 
nojnop6 74 
nonyTopa 74 
Hon^opacTa 74 
nonyToporo 74 
Hon^TopH 74 
Hony^HTb Biv ; 90 
nojiymy6oKb I; 13 
Hoax III; VIII; 102, 129, 132 
nonb3a I; 83 
n ojib aoBaTbCH A; 83 
nojiiuo I; 55 
IIoMep^Tb Bn ; 162 
noRia36KX II; 14 
HoMajidHbKy 109 
lloMeno II; V; ( pi. no.M^JibH 
V); 53 
noMepna 98 
n6 Mipy 103 
no-M6ejiy 76 
IIoM6pei;x 1: 18 
noM’fecTbe I; 48 
noMimuKi. 1; 23, 31 
noM-femupa I; 31 
no.MBH}?TbBiv; 154 
IIonuMaTb B i; 80 
norotrie I; 48 
noHHTb Bii ; 80, 161, 163 
nonnaBOKx II; 14 
nonoa&MX 109 
no noncx 103 
Ildnpody 108 
ndnycTy 108 
i n6 n«Tb 75, 105 
' nonx II; 127 
Ilopa VII; 141 
nopa3nTejibiio 111 
nopmj&eMbiti 165 
HopimaTbBi; 165 
nopoBHy 108 
II6po3iib 6 
UopocitTima I; 36 
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IIopoTbBiv; 15G 
IIopT^eOT, I; 139 
nopafloKb I; 135 
CIopy^riTL B u ; Biv; 15S 
Eo-CBoe.My 76 
IIocejieBeqi> I; 17,136 
IIoceJulHmrb I; 137 
noco6dn> Bn ; Biv; 15S 
IIoc6;rb II; 136 
IIocTaBiipiKi II; 20 
IIoct4.ii. I; 5, 60 
116 CTo(y) 105 
116 CTy 75 
HocTynoKi. I; 13 
Ilocrb II; 127, 132 
IIocTiJjrfrn. A; 82 
nochm&Tb B i; 88 
IIocunaTb A; 88 
IIo-TB6eMy 76 
IIoT^pflHBUt) 165 
IIoTejwiTb B i; 165 
IIomxoHbKy 109 
1 Iot6kt> I; 135 
HoToaoKb II; 14 
1 Iot6mctb<) I; 51 
116 Tpu 75, 105 
IIoT^nnTb A; 89 
116 vmu 103 
IIosBajii II; 142 
II6xopoHH IV ; 59 
Il6xoTb I; 5 
HoBtaytt I; 9 
II6iecTb I; 5 
IIoqnHihb Bn; Biv ; 90 
nomaiiHa I; 39 
Homa^im, Bn ; 167 
nomaHieHHuii 167 
IIomeqiiHa I; 39 
116^331 III; 130 
IIo33iji I; 120 
noflCb III; 102, 130 
IIpaBn.io I; 54 
IIpaBuTeab I; 27 
IIp43AHecTB6 I; II; 50 
IIpSaaniiKb I; 22 


IIpenaHHufi 100 
IIpeRBiiA'feHio I; 46 
IIpeABOAHTeab I; 139 
IIp4flo 105 
Upborn, I; 11 
IIpeACTaBa^Hie I; 46 
Ilpeai 105 
IIp6neCTb I; 5 
riperntTCTBie l: S4 
IIpemlTCTBOBaTb A; 84 
IIpeTopi. I; 116 
llpn 104 

IIpn6ep6qb B n ; 77 
IIpu6an3nTb A; 86 
IIpii6u.ib 1: 5 
IIpnBe3eHHHtt 167 
IIpuBecTn B n ; 167 
npnBneKmitt 165 
IIpiiBa6qb Bn ; 165 
npiiB^TCTBie I; 51 
EpuroBopb I; 60 
npiiropo^oKb I; 14 
IlpuroTOBJulTb B i; SO, 93 
IIpiiapaKi. I; 7 
npnKi3qiiKb I; 23 
npnKpdTie I; 47 
IIpiia&HCHHit -ie 149 
Ilpuairiauii -ie 149 
IIpii\rfccb I; 5 
IIpHHecTQ Bn ; 77, 88, 164 
npimecmifi 16f 
IlpnHjlTb Brv; 163 
IIpunep^Tb B n ; 162 
Ilpd CMepm 104 
IIpifcTaBi. Ill; IV ; 130 
IIpiiCT4Hnmo I; 52 
npBTdK-b I; 135 
IIpjixBoCTeHb I; 5 
Epnaiina I ; 38 
IIpnm6aem. I; 17 
IIpioSptcTb B u ; 167 
HpioepiienHufl 167 
Hpo 104 
np66a I; 83 
IlpoooBaTb A; S3 
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IIpoGuBiirift 164 
IIpo6i5Tb Bin ; 161, 164 
IIpo6i raTb A ; 87 ■ 
IIpornoTHTb Biv ; 158 
IIporpiiiaeHHbifi 167 . 
IIporpH3TbBn; 167 
IIpoflaBaTb Bn ; 153, 159 
npoAaB^m, II; 16, 18, 31 
IIpoflaBHija I; 31 
IIpofl&Tb Bn; 161 
IIpoHCH.ia 98 
IIpOJKUTblfi 165 
IIpoMCHTb B n ; 165 
IIpd3BHme I ; 52 
IlpourpbiiirB I; 24 
npofifloxa I; 29 
IIpojiuTb B n ; 153, 161 
Ilp6MijceJn> I; III; 136 
IIpinoB'fcnb IV; 146 
IIpoiri-Bb -BmH 170 
IIponiTb B n ; 170 
npopbKi, I; 135 
npop6inma I; 34 
IIp6py6b I; 5 
IIpopHThift 165 
IIpopbiTbBui; 165 
IIpocHTejibUHqa I; 34 
IIpocHTb B iv ; 158, 164 
IIpocMOTpiiiiiibiU 165 
IIpocMOTpiTb B iv ; 165 
IIpocTeplTb Bn ; 161, 170 
IIpocTepT, -praa 170 
npocTOJiroAHHi. I; 26 
IIpOCTp&HCTBO I; 146 
IIpocTp-fejiHTb B iv ; 158 
IIpocTyfflHTbca B iv ; 90 
IIpocTbiHii II ; 143 
IIp6cb6a I; 41 
IIp6cb6ima I; 34 
Epocrfmift 164 
IIpoTep§Tb B n ; 154 
npoTiiBHHKb I; 22 
IIpo$6ccopuia I; 43 
npo$6ccopt I; III; 130 
IIpo^CTb B n ; 167 


IIpo’iHTa-Biim -Bb 169 
IIpo’iHTiTb B i; 169 
IIpoqTeHHHfi 167 
IIpyflHTbBn; Biv; 158 
Ilpyflb II; 127, 132 
llpyacHHa I; 37 
npyrt I; 64 
IIpyTbH I; 64 
IIptjraTb A; 78 
IIpIirHyTb A ; Bn; 78 
npur^Hba I; 29 
IIpflMexoHbKO 108 
IIpaMeraeHbKO 108 
IIpHMHHa II; 35 
IIpaMOfi 18 
npacjio I; 54 
IIpaTaTb A; 171 
IIcuxinecKilt 122 
n^rano I; 54 
Ilyr&Tb B i; 77 
IlyrHjh'b B ii; 77 
ItyflejiL III; IV ; 140 
IlyAHHrb I; 115 
Ilya* III ; 129 
EyHinb I; 134 
IlycTHTbBiv; 168 
IlycTaKb II; 7 
nyrera^cTBie I; 84 
IlyTera^cTBOBaTb A; 84 
nyramma I; 34 
II^xHjrrb A; 78 
IlyxoBUKi II; 21 
Ilyqrina I; 37 
Ilqcjid. V ; 30,60,67 
IlmeHuiia I; 33 
limn, I; VIII ; 132 
IlbiJib I ; 144 
IlbflHi'iTb Bn ; 86 
IlbrfiicTBo I ; 84 
IlbiiHCTBOBaTb A ; 84 
niBfimll; 31 
UfeBriqa I; 31 
Hfciiie I; 45 
irfecTynb I; II; 8 
Iltofxi II; 9, 12, 126 
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ntTymoKi II; 12 
UiTb Bn ; 92, 93, 159 
HfexoTa I; 39 
Hat* II; VI; 142 
IlHTspliKi, II; 19 
IWrepo 19, 74 
naTepiix’b 74 
IlflTiiaecflTu 74 
Hathcotb 74 
IlaTDCTiMT. 74 
IlaTHdanaTb 75 
IMti, 73 
Harbaecjin. 73 
IlaTbcoTb 73 
IlaTbio 73 
IWTbio 73 
IlHTbi&HecATbio 74 

Paoill; 142 

PaooTa I; 80 

Pa66iaTB A; 80 

Pa6"b II; 127 

PaotiHa I; 42 

PaBHQHa I; 37 

P&3Q 105 

PdaoBaTb A; 83 

PaaocTb I; 83 

PasBaJinHa I; 39 

Pa3JidTie I; 48 

Pa3aoa:ATb Brv; 90 

Pa3jyroTb Bn; B iv ; 90 

Pa3c^aoKb I; 13 

Pall I; VIII; 138 

PaK^Ta I; 120 

PiKOBiraa I; 38 

Pam I; 134 

Pdaeai I; 118 

PacKianie I; 47 

PacKoaoTt B iv ; 159 

Pacmfrrb Bn; 154 

PacTBopriTb Bn; Biv; 90 

PacxoaoBaTb A; 83 

PayrbI; 115 

PBajii (cb) 9S 

pBa^iucb 9S 


PBaaocb 98 
I PBaaca 9S 
I PbAhHUA 100 
PBaTb 100, 160, 170 
I PBOTa I; 40 
Pe&JibHbifl 122 
Pe6eHOKi, I; 14 
Pefipo V ; 55 
PeBmop'b II; 119 
PeraiMeHTb I; 117 
PeadKoia I; 120 
PettxcTdrb I; 120 
P^KTopt I; III; 130 
PeM^Hb II; 12 
Pesiecad V; 53 
PeiiemoKt II; 12 
PadB-fcTb A ; 81, 82 
PacaTb 159, 170 
PncKHyTb B n; 78 
PacKOB^Tb Bm; 78 
PncoBiTb B in ; 83 
PncdBoniK'b I; 20 
P6bha I; 41 
Pordriraa I; 38 
Port III; 130 
Poanad (cb) 9S 
Poanaricb 9S 
Poanaocb 98 
Poanacrf 98 
PoaifabHima I; 34 
P6onHa I ; 39 
Poarinu I; 35 
PoflriTb Bn ; 160 
Poan6ii 49 
PoaHil II; 40 
PoacTBfi II; 49 
Poai.IV; 102,133 
PoamecTBfi II; 50 
Poa«6Hnaa I; 32 
Po3aHT> I; 7 
Podott. I; 24 
PonTdTb Bit; 171 
PocriHa I; 37 
Pocnncb I; 5 
Poct5h$i I; 115 
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PocTOBmiiKt II; 20 

Poctoki II; 10, 13 

Pott. II; VIII; 132 

P6thki> I; 21 

Poiomift 163 

Poa 169 

Py64ica I; 29 

Pyoaxa I; 29 

Py66HiT. II; 8 

Py66ijb II; 15 

Py6im>Biv; 158, 163,167 

PySJieBHKb I; 21 

P^fijieHHufl 167 

Pygjib II; 138 

P^6amiit 163 

Pywbe V ; 48, 147 

Py K & VII; 3, 102, 141 

PyK&Bb II; 9, 63, 131 

Pyaa 66b pyny 105 

Pyjib II; 138 

Pycb I; VIII; 144 

Py^eeKb II; 12, 136 

Pya6» II; 12, 27, 65 

P^'ieHbKa I; 45 

PyaKa I; 44 

PtiHciiKb I; 21 

Phjio I; 53 

PrtHOKb I; 11 

PricitaTb A ; 171 

PuTb Bin ; 155, 163, 169 

Pbiairb II; 9, 126 

PbiHaTbBn; 173 

Pi3aTb A ; 88,171 

P^mi II; 40 

PiaanKb II; 20, 23 

Piab IV; 145 

PimeToV; 56,147 

Pfl6HHa I; 35 

Paflb III; VIII; 129, 132 


C&BaHb I; 7 

CajiHTb Bn; B iv ; 90, 168 
CaaHTbCH Bn; Biv ; 90 

CaA6BnnKb I; 22 


Ca«b III; VIII; 62, 102, 129, 
132 , 

CaflH 61 

C£>K6nb IV ; 145 
CaKcoHCKirt 122 
Cano I; 58 
C4jibije I; 58 
CaM^ijb II; 15 
CaMQ 76 
Ca»mxb 76 
CaMor6 76 
CaMb 76 
CaMb, -4 -6 76 
CaRiuft, -aa -oe 76 
Canoatame I; 51 
Capatt I; 7, 137 
C6ep6nb B ii ; 165 
C6epermiti 166 
C6opb I; 62 
CB4flb6a I; 41 
CBeKjiOBiiqa I; 32 
CBeKp6Bb I; 42 
CBenopb I; 136 
CBepn6 V ; 53 
CBepnjT'b B ii ; 166 
CBepuyTMft 166 
CBepTOKb I; 12, 13 
CB^pxy 109 
CBn^TeJib I; 27 
CBimdub II ; 15 
CBnuuBa I; 36 
Cbbhctbo I; 50 
CBimbrf VI; 50, 68, 143 
CBHCHyTb A; 78 
CBHCTdTb Biv; 171 
CBiicrfcTb Bn; 78 
CBHxnyTuft 166 
CBHXU^Tb B n ; 166 
Cno66flno 109 
I Cboat> I; 62 
CDoft 76 

I CBononb I; 145 
Cbo4, cboc 76 
Cbucok& 107 
CfliAinie I; 46 
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CBiTHno I; 53 

CB'feTnn.Kn; Bjy; 158,164 

CB'feT.iexoHbKiil 71 

CB-fe-rdmia 164 

CBA3b I; IV ; VIII; 144 

Cropjrai 107 

C^BirrATb B i; 87 

CABOHyTb A; 87 

CainaHHHfi 101 

Ce6ri 76 

Cero^HH 113 

Cefi 76 

CettB^cb 113 

CejrfniKo I; 67 

Cen6 V; 58, 124, 147 

Ce.Tbftb IV; 145 

Ceatij6 II; 58 

CSsiepo 74 

CeMriaecfrrn 74 

CeutiKt II: 19 

CeMHijm.-vrb 75 

CeMb 73 

C^Mb^ecBTb 73 

CeMbcort 73 

C6sibio 73 

Ceubri V; VI; 143 
CeMbHHriHi I,- 25 
CeH&Topb I; 116 
CeHdn. I; 116 
CeHcauioHHiiia 122 
CeHTHM^Tp-b I; 119 
CeaTjidpb II; 138 
Cep^nTb Biv ; 158 
CepAaeBdHa I; 37 
CepeBpuTb Bn; 86, 94 
Cepefipd II; 55, 146 
. Cepsirira I; 28 
’Cspn-bll; 127 
Cepbe3Hiia 122 
CecTpi V ; VI; 67, 72 
C^CTpUHl 72 
C34 ad 109 
CsB^xa I; 43 
CHB^Tb II; 9 
Curt II; 127 


Ciifleab I; 26 
Cnx&aeat I; 17 
CusiTb Bn ; 153, 159, 163, 168 
Cuaa 168 
CunAopa 163 
Cd>KHBaTb A ; 81 
Cual«rt II; 8 
CundKt II; 10 
CihiBont I; 116 
CaueB^Tua 71 
CuH4at II; 32 
CuHibqa I; 32 
CrtHia 72, 148 
CupoTd V; 39, 50 
Cup6tctb6 I; II; 50 
CnporfcTb Bi; S2 
CdTeqt I; 16 
Cutq I; 55 
Cirf, ci4 76 
CWme I; 45, 47 
CKaK^TbBrv; 172 
CKiTepTb I; IV ; 145 
; CKB03b 105 * 

Ckhtb III; 129 
CKo6.TUTbBn; $iv; 158 
CKOBopOAi VII; 59, 66, 141 
Ck6bopo2H VII ; 66 
CicoJibKiixt 76 
Ck6.ibko 76 
Cndpuft 149 
Cnopie 149 
Cwop6b IV; 145 
CKortfaa I; 37 
Ckott, II; 127 
CKpeiKeTiTb B iv ; 16S, 172 
I CKp^Hcen. I; 24 
} CnpesKSma 168 
CKpnn-frrb B n ; 78 
CKpnnait II; S 
CKpnnHVTb A ; 78 
CicptiTHbia 150 
CnpiiTHte 150 
CKyn4at II; 15 
CKynda 149 

C:iaBHHiiHb I; (pi .CaaBiiHe I); 25 
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CjiacTb IV ; 145, 170 
CjierKd 107 

CJi4capt I; III; 26, 140 
Cjidrie I; 48 

CjiHTOKb I; 12 
CJio6ofld, VII; 141 
Cjiobo III; 102, 147 
Caorblll; IV; 129 
Cjiofilll; 138 
CjiyjK&irptt 164 
Cjiy»K6a I; 41 
CjiyJKirrejib I; 140 
CjiyacnTb Biv; 158, 164 
Cji^qafi I; 7, 137 
CjitiTb Bn ; 92, 160 
CniimaTb A ; 173 
CjiinoBaTb A ; 83 
CJiiacTBie I; 51 
Cjrfwb II; 83, 127 
CninHyTb A; 78 
Cji-inoKb I; 12, 13 
CjrfcnoTa II; 39 
CiuepTb IV; 102 
CMepqb 1: 134 
CMop6flHHa I; 38 
CMOTp’fcBinifi 164" 

CMOTpiTb Biv ; 154, 164,168 
CMOTpA 168 
CMOTpAnjitt 164 
CM’fejibq^K'b II; 7 
163 

CM'fericb 169 

CM^TbCH Bn; 79,154,163,10 
CHa6Hi?HHblfi 101 
CHaqdjia 109 
CHacTb IV ; 145 
Chhmoki, I; 12,13 
CnoB&Tb Bn ; 83, 169 
Ciionb II; 127 
CHyA 169 

Cn-ferb III; VIII; 130, 132 
Cn-fcacdHa I; 37 
CnHTb Biv ; 97, 163 
Co 104 

Co6dKa I; 141 


Co 6 np&Tb B i; 80 
C 0 S 610 76 

CobItb Bn ; Bni; 78, 83, 155, 
169 

COBpCM^HHO 111 

COBtCTb I ; 5 

CoB'i'roBaTb A ; 83 
CorjiflfllTafl I; 7 
C6rHyTbifi 166 
CorHyTbiit 166 
Corn^Tb B n ; 154 
Co flBopa 105 
CoKp6Bnn;e I; 52 
CojmiTqoHa I; 38 
C6JIHH1BKO I; 57 
CoJiOB^rt II; 27, 

Coji6MnHa I; 37 
CoaoHnHa I; 36 
Cojib IV ; 144 
CoMb II; 127 
CopBaH^b II; 16 
CfipBaHBUtt 100 
CopBaTb Bn; 152 
CopoKfi, 73 
CdpoKb 73 
CopTb II ; 130 
Copb I; 132 
Cocflrb B n ; 156,172 
CocKoiihb B iv ; 158 
C6cjiaHHbiK 100 
C6 CTa 105 
Coc^jih I; 30 
C6tha I; 41 
C6iHyTb A ; 78 
CoqniMTb Bi; 93 
Cnan&Tb B 1 ; 87 
CndflaTb A; 87 
CndJibHa I; 40 
CnaHbe II ; 46 
CnaceHHUft 101 
Cna T b 160, 173 
CneKT^KJib I; 139 
CnepBi 107 
Chhh4 VII; 102, 141 
CndcoKb I; 12, 13 
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CDmrb I; 134 
CnoKittCTBie I; 61 
Cnon&ropfl 113 
Cno:ra4 107 
CndpmnKi I; 23 
Cnpocrin. Biv; 167 
CnpocTd 107 
Cnp6meHHufl 167 
CnfrHyTufl 166 
CnjTH^Tb Bn; 166 
CirfemriTb B n ; 95 
Cpea& VII; 142 
CpoKi. I; 135 
Cr&BeHt I; 26 
CTaKdHiime I; 52 
CranAHt I; 65 
OraHnqa I; 33 
OraHOBriTb Biv ; 158 
CTaHOB^TbCfl B iv ; 164 
CTaHOBiimiflcfl 164 
CiApeiTL 1; 16, 31 
Grapihrb II; 12, 18, 135 
Orapirad II; 35 
Grapima I; 31 
OrapindKi II; 12 
C-rdpocnixa I; 42 
Oap^xa I; 43 
CrapymdHKa I; 44 
CTapmnai II; 35, 50 
OrapmiiHCTBd II; 50 
Grapuit 18 
Grapbe II; 48 
danBm; 152,170 
Ctboji II; 127 
Ore6eaeKi. II; 12 
Cr66e;ib IV ; 12, 140 
Ctck:i6 V ; 53 
Cr6neHb IV; 145 
Orenb IV ; 144, 145 
Crep^TbBn; 161 » 

OrepS'ibBn; 155 
CT^paHAb IV ; 45, 145 
Craab I; 139 
CtiixIh I; 120 
CTnxb II; 127 


CTaaTb Biy; 97, 162, 170 
Ctoit. Ill; 129 
| OroKpaTb 113 
■ CTOHSTb B iy ; 172 
CTofiao I; 53 
Cioa6i II; 127 
CT6anKb I *, 21 
Oroaiina I; 33 
Oroarfme I; 51 
Ctojh II; 102, 127 
OrfiabKO 76 

Oroaiipi II; 60, 123, 126 
CTopoHvriTb Bn; 86, 04 
Ct6po>kt. Ill; 130 
| CTopOHa VII; 102, 142 
Or6a 169 

I CTodTb Bn ; 79, 154, 169 
i CTpaaiaein. I; 31 
CTpaa&nma I; 31 
Orpaaime I; 45 
OrpafldTb Bi; 91, 156, 172 
CrpaHnaa l; 33 
CTpacTb IV; 146 
j CTp&mHUfl 149 
Orpanraie 149 
I CTpeMra&Bt 113 
CTpriacenHUfl 101, 167 
Orpinb Bn ; 162, 167 
CTpott III; VIII; 138 
CTpoK& II; 142 
CrpoHTeab I; 27, 66 
CTp§Jib6& II; 41 
CTpta4V; 142 
CTpairari II; 40 
OryariTb Bn; B iv ; 90, 15S 
I OyKilTb A ; Bi; 78 
i CTjteHVTb A ; 78 
| Ortfanme I; 52 
Oryjrb I; 64 
CT^abinKi I; 22 
Or^aba I; 64 
dyn^Hb IV ; 146 
CTymlTb B iy ; 153 
CTya&Tb Bnt 173 
CTtiab II; 127 
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CTri(ny)Tb A ; 79 
0ri»H& VII; 102, 142 
CyAdJiume I; 52 
CyjjHTb B iv ; 158 
Cy«H6 II; 55 
C Jaho I; (pi. cyA«a) ; 55 
CyAi. II; 127 
CyAtSl VI; 41 
CyeB^pie I; 49 
CyeT&II; 39 
CyeTHTbca B n ; 86 
CyKH6 V; 55 
Cym V; VIII; 63, 132 
CynaT6xa I; 29 
CyHA^Kb II; 9 
C^HyTb A; 78 
Cynp^n. I; 126 
Cyprym II; 9 
Cyn^TbBn; Biv; 158 
Cy’iom II; 136 
CtyibH 63 

CymHTbBiv; 158. 
CymecTBft II; 60, 84 
CymecTBOBdTb B m ; 84 
CyA 169 

Cx6actbo I ; 50 
Cierb III; VIII:. 132 
CbiAesHUfi 167 
CvfccTb 167 
CuHOBbri 64 
Cum III; 64 
CiinaTb A ; 88, 172 
Cupi III; 129, 132 
Crimiim I; 23 
CiAnni IT ; VI ; 68 
C^Ahhu 68 
CtAJio V; 53 
C'iA'fcTbBr; 81,94 
C'feMfliKo I ; 56 
C^ho I; 58 
C-fenitf II; 58 
CicTb Bin; 155, 162 
C-feTb IV; 146 
CiiHb B n ; 162 
Olio mill 151 


Ola 151 
OfeaBinift 151 
C'Lhbi. 151 
Okmieuti 151 
C-feflTb A ; 79, 151 
Ck>a& 112 


Ta6^m II; 8 
TattHrim II; 19 
Tftttuutt 19 
TaMHCTBeHHO 111 
T&iieifbl; 16,118 
TaHA6Biqum I; 20 
Tamiopb I; 119 
Tap£$b I; 117 
TamriTb B iv ; 158 
T&HTb A; 79 
TboH 76 

TBop^Ab II ; 15, 18 
Tbop^tk B n; 90 
TBop6rb II; 9, 126 
TbojI, TBoe 76 
Te6ii 76 
TeK^mitt 163 
Tejierpa$iipoBaTb A ; 85 
TeJieHOHeKb I; 14 
Tejie$oHripoBaTb A; 85 
TearfTUHa I; 36 
TeMnepd,RienTb I; 117 
Te6norbI; 118 
TepeGi'iTbBn; 158 
Teptob 161 
TdpMum. I; 118 
TepMdMeip-b I; 118 
TepniTb Biv ; 154, 161 
TepjiBinitt 164 
Tepjfab Bi; 164 
Tec^TbBlv; 172 
T^TCpeB-b III ; 28, 130 
I TeTiiBd IV ; 142 
1 Tenca I; 44 
Tenb Bn; 155, 162, I ■: 
Tiirpi'ma I; 33 
Tuun&m I; 116 
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Tnnorpa^t I; 118 
TnxoHiKO 108 
THXOXOHbKO 108 
TnmiiHd II; 35 
TK&HHHtt 100 
TuaHbe II; 46 
Tnaib 100, 170 
T 06610 76 
ToBapnmb I; 134 
To.iKHyTb B n ; 154 
TondHb B n ; 77 
TojinA II; VI; 142 
ToamHHi II; 35 
ToJib I; 139 
Toms III; IV; 133 
ToHyTb Biv ; 79, 154 
Tohi IV; 133 
TonBTbBiv; 158 
T 6 njmBO I; 54 
Ton 6 pnKb I; 21 
Tondp-b II; 123, 126 
TonTdTbBiv; 172 
Toprdnn. II; 9 
ToproBdTb Bm; 83, 169 
ToprdBeqi I; 17 
Topr^a 169 

TopwecTBd II; 50, 84, 146 
TopwecTBOBaTb Bni; 84 
Toponri-rb B iv ; 159 
ToponHTbca Brv ; 164 
Toponrfmifica 164 
TopidibBn; 173 
Tcredcb (T6Tvacb) 113 
Torb 76 

To«niTb Brv; 159 
TpaBDTbBii; Biv; 159 
TpaMB&tt I; 115 
TpaHm4a I; 43 
Tpemi 73 
Tp4me I; 45 
TpendibBrv; 172 
Tpeneidib Biv : 156, 172 
Tp4nerb I; 24 
TpecKOiHrf II; 40 
Tpdrifl 75 


TpeTb IV ; 74, 146 
Tp4ibio 74 
Tp^TbHTO 75 
TpeTdan 74 
Tpexcdrb 73 
TpemaTbBn; 173 
Tp4mHHa I; 39 
Tpn 73 
Tpu^qaTil 73 
Tpitfuaib 73 
Tpriaau 112 
TpHHa^aaib 75 
Tprida 73 
Tp6raTe;ibHo 111 
Tpdraib A ; 78 
Tp6e 74 
Tporism 74 
TpdHyTb A; 78 
TpocTb IV ; 146 
Tpy6a<rb II ; 8 
Tpy6Ka I; 44 
TpyatfTbca Bn; B iv ; 159 
Tpyamitt 149 
Tpyflt II; 127 
TpyHceHiiK'b I; 22 
I Tpycmb A ; 78 
i TpyxHjh-b B u ; 78 
Tpamiqa I; 33 
Tyjja 112 

TyjKifrrbBn; Brv; 159 

Tya-b II; 127 

TvHH4jb I; 115 

TvndKb II; 18 

TynnTb Bn; Biv; 89, 169 

Tyn6tt 18 

Typncrb I; 115 

T^poKb I; 11 

TymiiTb Bn; B iv ; 159 

Tu 76 

TiiKaib A; 172 
Tujb I; VIII; 133 
Tiicaqa I; 75 
’ T-feeb IV ; 144, 146 
T-fecHOTd II; 39 
Tnn4Hb I; 139 
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TiopbiidV; 142 
TrfrocTi, I; 43 
Taroii tb BI; 82 
THwgjmfl 148, 149 
Taacejrfce 149 
TflHtejiiTb B i; 82 
TriatecTb I; 43 
TrfHyTHll 166 

THH^rbBiv; 164,160,166 
y 104 

y61ftCTBo I; 146 

yfiiiTb 153 

yfiujib I; 6 

yfiriiTOKb I; 13 

yfiiwnme I; 52 

yBatft&eMbift 165 

yBa»c&Tb Bi; 165 

yB-fep^me I; 45 

yrojrb II; VIII; 26, 102, 133, 

foojjb I; IV ; (pi. foonbH I; 

fojni IV); 64, 140 
yroJib^HKi I; 23 
yronbfl 64 
yropb III; 139 
yrpi&Mim. A; 82 
ynan^i II; 16 
yaaji6& 16, 49 
y^aabCTBo II; 49 
ynoBdjibCTBie I; 51 
yjKac&Tb B i; 80, 93 
yjKacH'iflnriil 71 
fowacb I; 80 

y«6 111 

yaejifiKb II; 12 
foe jit, II; 12, 26, 137 
y8HaB&Tb Bn; 81, 93, 153 
foHaHHHfl 100 
yafipem I; 17 
yKopa8Ha I; 42 
yKpifleHHtitt 101, 167 
yitp&CTb Bn; 167 
yKpanifi,Tb Bi; 93 
ywycnTb Biv ; 159 


foiefi I; 27, 06 
yjioHtiiTb B iv ; 90 
yMep6Tb Bn ; 154, 162, 164 
yMepna 98 
yM^pmift 164 
#mhhkt> I; 31 
fomma I; 31 
yMH6 109 
' $ MHO 109 
yMHOHt^eie I; 46 
149 

yMHiTb B i; 94 
y M i II; 128 
y»oiTb Bn ; 80, 154 
ynoM^HyTbitt 166 
ynoMHHyTb Biv ; 166 
ynpeKb I; 135 
ynpotieme I; 46 
fopaacb I; 5 
ynprfMeii'b I; 17, 31 
ynprfmma I; 31 
ynpjtMHtl -■fee 149 
#poBeHb I; 5 
ypdfleq'b I; 17 
ypo«4fl I; 7 
ypoac^Hem I; 17 • 

! y P 6Ki I; 135 
ypoH^TbBiv; 159 
ycSpuffisamitt 71 
ycJidBie I; 49 
ycH^Tb Bn; 79 
yc66nna I; 34 
yciaBaTbBii; 153 
CTbe I; 48 
y C b II; 102, 129 
foBapb I; 5 
yieHunn. I; 9 
fopo I; III; 55 
yrp66a I; 41 
fopOMT, 110 
y T i6n. II; 126 
yx4 II; 2 
foo IV ; 1,102 
y*4cTie I; 49 
yqdaiifi 164 
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YqeHUKi II; 31,135 
y^enHutt 167 
yqemhia I; 31 
yqdjinme I; 52 

yq^Tejib I; III; {pi. yqtfTejin 
I; yqHTejrf III); 140 
yqriTb Brv ; 159, 104, 167 
yqTiiBeHbKO 108 
yrairb I; 9 
ymK6 II; 56 

<X>aKyjibT6rb I; 117 
OeBpajib II; 136 
06.ibflmepi I; III; 130 
Onaiojioi-b I; 118 
«X>n3iofl6rin I; 120 
Oti jinm . I; 118 
On.i6.qon. I; 118 
Oaan. I; 62 

Ojirireju. I; III; {j>l. Ojiiirejra 
I; O.inre.iH III); 115 
OniftrepT. III; 130 
OoHdpb II; 138 
OoTorpa$i. I; 118 
OyHfliMenrb I ; 117 
OyHTi III; 129 

O^puaHi. I; 121 

X&HtHBaTb»A; 81 
Xaji&n. I ; 9, 65 
Xaji^fl II; 9 
XaHflpnrb B n ; 95 
XaHHia II; 50 • 

XaH/KecTB6 II; 50 
Xaoci. I; 116 
XBannTbBrv; 159 
XBidaTb A ; 78 
XBacTHyTbBn; 78 
XBaCTOBCKli 111 
XBacT0BCTB6 II; 49 
XBacT^Hx II; 8, 65 
XBaTOTb Brv ; 159 
Xbop&tb Bi; 80,93 
XBtipuft 80 
Xboctt.II; 128 


XrijKima I; 38 
Xrtirifl I; 120 
| XnTpdpi II; 15 
XmpnTb Bn; 86, 95 
XriTpufi 149 
XaecTiTb B rv ; 172 
Xji6noKT. I; 11 
Xjion6KT.II; 11 
XjionoT&Tb B iv ; 172 
Xjioni I; (only the plural 
X;i6nba is used); 64 
Xji6nba I; 04 
Xjimctt. II; 128 
X.ThfiepT. I; 16 
X.Tfc6HnK , b I; 22 
Xjii6on6raeiii I; 59 
Xjt£6i> I; III; {pi. X.iiou- 
loaves I; XjrfcfiS,—cereals III); 
63, 131 

XMt.ib I; VIII; 139 
Xo6orb I; 26 
XofliTafl I; 7 
Xoa^TaflCTBo I; 84 
XojiiTailcTBOBaTi A; 84 
XoaiiTb Brv; 159, 164, 168 
Xon^jiH I; 30 

Xoat. Ill; VIII; 62, 129, 133 
Xohl 6& II; 41 
X6jtf 168 

Xo^nph 164 
Xo3dnHi. I; 25 
Xojimi III; 128 
Xo.i0361^ II; 16 
Xojioahukt. I; 19 
Xoa6fleufi 19 
Xojioaho 109 
X6ji0flHo 109 
XondAHbih 148 
Xojioat. III; 16, 131, 133 
Xo.iocT6ii 149 
XonocTdKT. II; 7 
XoacTHHa I; 37 
Xoacrt II; 128 
XoMyn. II; 126 
XopeKi. II ; 136 
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XopoHHTt B iv ; 159 
Xopom^HbKO 108 
Xopora^Tt Bi ; 82, 94 
Xopt I; 62 
Xoxojii II; 26 
XoxoT&Tb B iv ; 172 
XoxoTyHbH I; 29 
Xoxott, I; 24 
Xpd6po 109 . 

XpaHiijranje I; 52 
Xpe66Ti. II; 25 
XpnnfiTa I ; 40 

XpncTi&HriHi. I; (pi. XpncTiaHe 
I); 25 

XpoM&Tb B i; 91 
XpoH6rpa$t I; 118 
XpoH6MeTpi> I; 118 

Xp^CHyTL A ; 78 
XpycrETb Bn; 78 
Xyflo6& II; 41 
XyAom&Btifi 148 
XyTopi III; 131 

IJap&nHHa I; 39 
II&PCtbo I; 50 
IJapb II; 138 
IlB'&TdK'b II; 11 
H[Bi)T6qeK , b I; 14, 136 
IJb*t*III; VIII; (pi IlBiTb'i— 
flowers, I^BiiTtl—colours); 63, 
131 

II^Hsopi I; III; 119 

IlepKOBHHKi, I; 22 
II6pKOBb IV; 42 
IlifliiTi. Bn ; Biv ; 159 
IliH&V; VII; 142 
II*HiiTb Bn; B iv ; 159 
I^int IV ; 102, 144, 146 


Haffbl; VIII; 133 
Haeni'rrie I; 48 
[ Iaft III; 137 
Hattuino. 1; 22 
*Iain, III; 129, 133 


| HacoBmiiKi. II; 20 
Hacrnua I; 33 
' Ham, IV ; 146 
Had III; VIII ; 102, 129, 133 
Had. otb uacy 105 
HaxHyTb A ; 79 
Heft 76 

HejiHi II ; 128 
HenoBiKb I; 13,135 
HenoB-iueict I ; 13 
H6jia;jb I; 45 
Hen6u-b II; 15 
Henyx£ II; 43 
H^nuHKi I; 22 
HepBb VI; 139 
HepBHKi II; 7 
Hipest 105 
HepeMyxa I; 43 
Hepen&xa I; 29 
Hepem, III; 131 
HepHHKa I; 30 
HepHHTb B ii ; 86, 94 
H6pnaTb A; 78 
HepnHyTbBn; 78 
HepT&II; 142 
HepTHTb Bn; B iv ; 159 
HepTOBift^Ha I; 38 
HediTbBiv; 172 
HecTOJii66ie I; 49 . 

HeTBepnKi. II; 19 
H^TBepo 19, 74 
HeTBepTaro 75 
HeTBep*T6ft 74 
H^TBepTH 74 
HeTBepTuft 75 
H4TBepTb IV ; 74, 146 
UeTBepTrfMn 74 
HeTBepiiMH 74 
Heuipe 73 

HeTtipeHtflu 112 
j HeTiSpecTa 73 
HeTupexctirb 74 
HeTupext 73 
HeTiSpHafluaTb 75 
HeTtipbMfl 73 
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*le>ieBn[ja I; 32 

Hhhhti. Bn ; Biv ; 90, 159 

tlnHoBHDKi I; 22 

Huht, III; 129 

^acjurreab I ; 27 

Hncad V; 53 

HncTOTa II; 39 

HuTaHHuft 165 

Hht4ti, Bi; 152, 163, 165 

^HTdronjifi 163 

Hrimeeie I; 46 

Hto 76 

1 Ito 6u TaMi HH 6 ujio 106 
HT6-Hn6ynb 77 
HyBCTBo I; 84 
H^BCTBOBaTb A; 84 
HynaKb II; 6 
HyHc6iiHa I; 37 
HyaTb A; 79 
4ber6 76 
^Ibesi? 76 
HbBUH 76 
MbH, <ae 76 

man, III; VIII; 129, 133 
IUajiiorb III; 134 
maa^Tb Bn; 86, 95 
IHaa^HbH I; 29 
IIUu&epT. Ill; 119 
ma^pdH-b I; 119 
mdxTa I; 115 
manmuKT, II; 114 
meed II ; VI; 43, 143 
UleBeJifiTb Bn; B rv ; 159 
IIIeJiKOBiiua I; 32 
Illeayxi II; 43 
ffleirrdTb B rv ; 172 
miCTBie I; 51 
mecTepriKb II; 19 
IltecTepo 19, 74 
mecTtfAecflTH 74 
mecTHdfli^aTb 75 
mecn, II; 128 
IHecTb 73 
HlecTbaecjiTb 73 


mecTbCorb 73 
m^CTbK) 73 
IIIecTbi& 73 
indBopon, 25 
mnirkrb Bn; 168 
I mmiA 168 
[ mope 72 
, mnpnHi II; 35 
mnp6idfi 148 
fflapoTd V; 39 
mnTb 93 , 160 
mnibe II; 47 
OTK&nunie I; 52 
fflKani III; VIII; 129 , 133 
UlKiinepb I ; 131 
IHJieji VI; 43 
mHyp-b II; 128 
monoTi I; 24 
UlTiuib I; 139 
mrypnaHi I; III; 131 
niTUKi II; 135 
m^Jiepi, III; 131 
mypHHb III; IV; (y/. mypbrf); 

25, 64 
mypbri 64 
niyriiTb B iv ; 159 
IIIyTb II; 128 

mas^Jib II; 10 
IIIa^Tb Bn ; 153 
n(e6eT&Tb B iv ; 172 
merojuixa I; 42 
nieroabCK^ 111 
meKdVI; VII; 142. 
IIIeKOTdTb B iv ; 172 
menoKb I; 11 
Blend VI; 142 
IIIenaTb Bi; Biv ; J" 
IIlHndTbBiv; 172 ^ 
niim, II; 128 j 
myKa I; 3 / 

•BcTb 162 / 

lixaTb A ; 17?y 
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3 rorf 3 Mi> I; 117 • 
Skhouhci. I; 116 
Siciit, -aa -oe 77 
SMajiHpoB&Ti. B m ; 85 
I; 119 
9pMHT&5KT> I; 134 

T4jKb II; 62, 121 
Ta-Kifi. -an -oe 77 
9THorpa$i. I; 118 
J$TOn., 3Ta, 3T0 -H 70 


^>Mopt I; 115 
l&HKepi I; III; 131 
I&HoniecTBo I; 51 


I H 76 

^Cjiohko I; 56 
flBirrbCfl B ii ; B iv ; 
^BCTBeHHO 111 

&roaa I; 141 
flApo V; 55 
flail; 129 
flflitf V; 57 
HiiqKo I; 57 
tficopb I; III; 140 
Hmuu'iki II ; 20, 65 
flHBipb II; 138 
! HpMO V ; 54 
iimiiKi I; 21, 66 
tfmuqeK’b I; 15 


159 


Primed by T. and A. CorisT.MJUi, Printers to His .Majesty 
at the Edinburgh University Press 



RICHARD JASCHKE, 78 Charing Cross Road, London, W.C. 2 


PyCCKAa EMEJIIOTEKA. 

Accented and Abridged Texts. Each volume, 96 pages, 
in wrapper. Is. net. 

A. C, nymKHHi.—KAQHTAHCKAH HOHKA. 

(A. S. Pushkin —The Captain’s Daughter.) 

H. B. Toroab.—MEPTBHH flymil. 

(X. V. Gogol —Dead Souls.) 

A. II. flexoBi,.—PA3CKA3BL Haoib I. 

(A. P. Chekhov —Short Stories. Part I.) 

CKyKa :KH3Hn.—flnnjioiiarb.—llnTeaaureHTHoe opeimo. 
—Bk airreK'fc.—CriHa.—TocTb.—OrapocTa.—06mee 
ofipaaoBame.—CaHrafl npocroTa. 

A. n. HexoBi.—PA3CKA3BI. flacTb II. 

(A. P. Chekhov —Short Stories. Part II.) 

Beat M^cTa.—I^nHUKt.—JIio66Bb.—HyjKin 6-fega.—T h 
h bu.— n^psufl aefiifm,. — Oepc6Ha. — Oip&Ba. — Ha 
aaq'fe.—PdaoBHit hvji6ki,. 

II. B. CKBopnoni.—PYCCKAfl HCTOPIfl. Hacn. I. Ho 
HaraecTBin Taiapu, 1240. 

(I. V. Skvortzov —Russian History. Part I. Dp to the 
Tartar Invasion, 1240.) 

U. B. CnBoppoBb.—PyCCKAfl HCTOPIfl. Hacrb II. On 
HamecTBiK TaTapi go diepru Msaea TpoaHaro, 1240- 
1684. 

(I. V. Skvortzov —Russian History. Part II. From the 
Tartar Invasion to the Death of Ivan the Terrible, 
1240-1684.) 


PYCCKIE nOHEPKH. 

P. Bhcki.— PyCCKIE ElO T IEPKH. CSopHHKb pyKonncefl, 
coctaBJieHHbitt U3i opuraHajibHurb o6pa3HOBb noqep- 
ROB'b 65th pa3HUXK JIHUt. 

(R. Biske —Russian Handwriting. Original Specimens 
contributed by 56 Different Persons.) 1919. 66 pages 
of Facsimile Reproductions, and 29 pages of accented 
Text containing the Key. In stiff wrapper, 3s. 6d. net. 



